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“ფრაზეოლოგიური ლექსიკონი (სიტყვათა მყარი 

შეთანხმებანი)” გათვალისწინებულია მოსწავლე-ახალგაზრ- 

დობისთვის, უმაღლესი სასწავლებლის სტუდენტებისთვის, 

პროფესორ-მასწავლებლებისთვის, საზოგადოების „ვართო 

წრისთვის. ნაშრომში განმარტებულია სიტყვათა მყარი შეთა- 

ნხმებების იდიომატური მნიშვნელობები, “გაცოცხლებულია” 

უამრავი საინტერესო გამოთქმა. ბუნებრივია, წიგჩს ვერ 

ექნება ყოვლისმომცველობის პრეტენზია, მაგრამ შერჩეული 

მასალა ფრაგმენტული ნამდვილად არ არის ფიგურალური 

სიტყვა-თქმები მათი დღევანდელი აქტუალურობის თ,ვალსა- 

ზრისითაა წარმოდგენილი. 

“ფრაზეოლოგიური ლექსიკონი (სიტყვათა მყარი შეთანხმე- 

ბანი)” საზრდოობს თითქმის ყველა გამოცემით. რომლებიც 

ქართული ლექსიკოგრაფიის ამ მიმართულებისთვისაა ცნობი- 

ლი და იდღიომური გამოთქმების მასშტაბურად წარმოდგენის 

ერთ-ერთი მცდელობაა. 

რეცენზენტები: პროფესორი ვ. მაღრაძე, 

ასოც. პროფ. ქ. გიორგობიანი 

დ საგამომცემლო სახლი ,,ტექნიკური უნივერსიტეტი”, 201!) 

15I3M 978-9941-20-01 6-8 (ყველა ტომი) ზ 

158M 978-9941-20-017-5 (I ტომი) %MV7/ 
ჩIIი://VVVVV.CIVI.09C/იცხ!15ი1I)დI)005C/ Mღსა V0Iნი!, 

MრMი0I(3 იარო! 

ყველა უფლება დაცულია. ამ წიგნის არც ერთი ნაწილი (იქნება ეს ტექსრი, ფოტო. 

ილუსტრაცია თუ სხვა) არანაირი ფორმით ჯსა საშუალებით (იქნება ეს ყლექტრიინსული «თუ 

მექანიკური), არ შეიძლება გამოყენებულ იქნას გამომცემლის წერილობითი ჩებართგის 

გარეშე. 

საავტორო უფლებების ღარლღვევა ისჯება კანონით.



წინათქმა 

ფინათქმა 

“ფრახეოლოგიური (სიტყვათა მყარი შეთანხმების) ლექ- 

სიკონი” (I. 1ს| ტომი) ქართული ხატოვანი გამოთქმების 

თავმოყრის პირველი მცდელობა არ არის. თუმცა უნდა 

აღინიშნოს, რომ ასეთი ლექსიკონის შექმნის აუცილებლობა 

ნამდვილად არსებობდა. ბევრი გამოთქმა, რომლებიც ძველ 

ლექსიკონებში გვხვდება, უკვე დაშორებულია თანამედროვე 

მეტყველებას და აღარ გამოიყენება. სამაგიეროდ, ენაში უხვადაა 

ისეთი ფრახეოლოგიური გამოთქმები, რომლებიც ახალი 

დამკვიდრებულია სალიტერატურო თუ სასაუბრო ქართულში. 

მათი თავმოყრა, დალაგება და განმარტება ნამდვილად დროული 

და საჭირო იყო. 

წიგნი ფრაზეოლოგიური გამოთქმების მრავლისმომც- 

ველი ლექსიკონია. ფრაზეოლოგიის როლი ამა თუ იმ ენაში 

განუზომლად დიდია. ენათმეცნიერების ეს დარგი. როგორც 

ცნობილია, მყარ შესიტყვებებს, მათ წარმოშობა-განვითარე- 

ბასა და ენის სისტემაში ფუნქციონირებას შეისწავლის. 

ფრაზეოლოგია მოიცავს ენაში მტკიცედ ჩამოყალიბებულ 

გამონათქვამებს, სიტყვათა თავისებურ დაკავშირებებსს ანუ 

იდიომებსა და ფრაზეოლოგიურ შესიტყვებებს. 

“ცრაზეოლოგიურ ლექსიკონში” განმარტებულია სიტვ- 

ვების განსაკუთრებული, იდიომატური მნიშვნელობა, კონ- 

ტექსტის შესაბამისად. ყველასთვის ცნობილია, რომ იდიომი 

არ შეიძლება იყოს ცალკე აღებული სიტყვა. ის უნდა 

შეიცავდეს ორ კომპონენტს მაინც. იდიომი არის ამა თუ იმ 

ენის თავისებური დაუშლელი გამოთქმა, რომლის მნიშვ- 

ჰ



წინათქმა 

ნელობა არ უდრის შემადგენელი სიტყვების მნიშვნელობა- 

თა ჯამს. მოცემულ წიგნში შესული გამოთქმები ორი ან 

მეტი სიტყვისგან შედგება. 

წიგნში შესული მასალა აღებულია, ძირითადად, ქართული 
ფოლკლორიდან და კლასიკური ლიტერატურიდან. არის 

ფორმები, რომლებიც ქართულში სხვა ენებიდანაა შემოსუ- 

ლი და დამკვიდრებული, თუმცა ისინი უკვე ისეა შესისხლ- 

ხორცებული ქართულ ენასთან, რომ უცხოური წარმომავ- 

ლობის კვალი მივიწყებულია. 

წიგნში გამოყენებულია მასალა შემდეგი წყაროებიდან: 

ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, ტ. I-VIII (C 1950- 

1964 წ.), ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი (ახა- 

ლი რედაქცია), ტ. I ა-ბ, 2008 წ., ქართული განმარტებითი 

ლექსიკონი, ერთტომეული, 1986 წ.. სულხან-საბა ორბელიანის 

“სიტყვის კონა”, ალ. ღლონტის “ქართულ კილო-თქმათა 

სიტყვის კონა”, 1984 წ., თედო სახო კიას წიგნი “ქართული 

ხატოვანი სიტყვა-თქმანი” (IL ტომი-1950 წ., IL ტომი-19 54 

წ., III ტომი-19 55 წ.), ნ6. გამრეკელისა და ე- მგალობლიშვი- 

ლის ქართულ-რუსული ფრაზეოლოგიური ლექსიკონი, 1966 

წ. ალექსანდრე ონიანის “ქართული იდიომები”, ჟურნალის- 

ტის ორთოგრაფიულ-სტილისტური ლექსიკონი (მთავარი 
რედაქტორი თამარ ვაშაკიძე) და "სხვ. 

“ფრაზეოლოგიური ლექსიკონი” იმითაცაა მნიშვნელო- 

ვანი, რომ უამრავ საინტერესო გამოთქმას აცოცხლებს. წიგნში 

მოყვანილი ბევრი სიტყვათშეთანხმება უკვე დავიწყების გზაზე 

დგას. თუმცა, თუ დავაკვირდებით, საკმაოდ თანამედროვედ 

ჟღერს. ასეთი გამოთქმების წინ წამოწევა, ახსნა. მათთვის 

“სიცოცხლის” დაბრუნება ამდიდრებს თანამედროვე ქართულ 

4



წინათქმა 
  

სალიტერატურო თუ სასაუბრო ენას. გარდა ამისა, ამა თუ 

იმ გამოთქმამ წლების განმავლობაში გარკვეული ცვლილე- 

ბა განიცადა. რიგ შემთხვევაში, შეიცვალა თვითონ გამოთქ- 

მის ფორმა (ეს ცვლილება ხშირად დიალექტთანაა დაკავ- 

შირებული. ზოგი ფრაზა, რომელიც ქართული ენის ამა თუ 

იმ დიალექტიდან მომდინარეობს, შეიცვალა და სალიტერა- 

ტურო ენის შესაბამისი სახე მიიღო), ზოგ შემთხვევაში კი 

შეიცვალა არა გამოთქმის ფორმა, არამედ შინაარსი. ეს 

ცვლილებები, ძირითადად, ნიუანსურია, მაგრამ მათი მიგნება 

და დაფიქსირება აუცილებელი იყო. “ფრაზეოლოგიური 

ლექსიკონი” სწორედ იმითაცაა ახალი და საინტერესო, რომ 

ასეთი გამოთქმები თანამედროვე მნიშვნელობითაა ახსნილი, 

თუმცა თითოეული იდიომი ისეა მოცემული და განმარტე- 

ბული, რომ ეროვნული კოლორიტი არ დაიკარგოს. 

“ფრაზეოლოგიურ ლექსიკონში” ძირითად შემთხვევებში, 

სიტყვა-თქმების მხოლოდ ფიგურალური მნიშვნელობაა გან- 

მარტებული, თუმცა შიგადაშიგ პირდაპირი გაგებაცაა მოცემუ- 

ლი. ამასთან, თითოეული გამოთქმა თითქმის ყველა შემთხ- 

ვევაში რამდენიმე სინონიმური მნიშვნელობის ფორმითაა 

განმარტებული. ზოგიერთ გამონათქვამს, ბუნებრივია, რამ- 

დენიმე გაგება შეიძლება ჰქონდეს, შესაბამისად, “ფრაზეო- 

ლოგიურ ლექსიკონში” ასეთი ფრაზეო-ლოგიზმების “სხვა- 

დასხვა ახსნაა მოცემული. უცხოური ენებიდან მომდინარე 

სიტყვების ახსნის დროს ამ ლექსიკური ერთეულების მნიშვ- 

ნელობაა დასახელებული. 

“ფრაზეოლოგიურ ლექსიკონში” მოცემული გამოთქმე- 

ბიდან ბევრი ისეთია, რომლებიც ძალიან ხშირად იხმარება 

სასაუბრო თუ სალიტერატურო ქართულში და მათი ფრაზეო- 
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ფწინათქმა 
  

ლოგიზმებისადმი მიკუთვნება ზოგს შეიძლება სათუოროდაც 

მოეჩვენოს, თუმცა ასეთი გამონათქვამები მაინც არაა პირდაპირი 

გაგების მქონე და, შესაბამისად, ფრაზეოლოგიურ მასაღაას 

მიეკუთვნება. 

როგორც ვიცით, ქართული ენა მდიდარია ფრა'ხეოლო–- 

გიური შესიტყვებებით, იდიომებით და ამ ლექსიკონის მთა–- 

ვარი ღირსებაც ისაა, რომ ეს სიმდიდრე შეძლებისდაგვა- 

რადაა მასში ასახული. “ფრაზეოლოგიურ ლექსიკონში” მოყვა- 

ნილია უამრავი ფორმა, რომელთა შორის დიდი ნაწილი 

დიალექტებიდან მომდინარეობს. ქართული ენა მდიდარია 

დიალექტებით და, შესაბამისად, ფრაზეოლოგიური შესიტყცე- 

ბებიკ დიდი მრავალფეროვნებით გამოირჩევა. შესაბამისად. 

“ფრაზეოლოგიურ ლექსიკონში” შესული მასალა ძდიდარი 

და მრავალფეროვანია. 

ზოგი გამოთქმა ბიბლიიდან მომდინარეობს, ზოგი „მა 

თუ იმ ისტორიულ მოვლენას ეფუძნება, ძალიას ბევრი 

ანტიკური მითებიდან თუ სხვადასხვა ლეგენდიდას იღებს 

სათავეს, ზოგიერთი კონკრეტული მწერლის ცნობილი ნაწარ- 

მოებიდან ვიცით (ისეთები, როგორიცაა, მაგალითად, ქარის 

წისქვილთან ბრძოლს! შსერვანტესის “დონ-კიხოტიდან”). 

ხატოვანი სიტყვა-თქმანი ითარგმნება, თუმცა დღეს შეუმძ- 

ლებელია იმის დადგენა, საიდან მოდის, ვინ დაამკვიდრა, ან 

როგორ გავრცელდა. იდიომების დიდი ნაწილის წარმოშობა 

კი ცნობილია, მათი ისტორიაც საინტერესოა, თუმცა ამ 

შემთხვევაში, წიგნის ფორმატი ყველა მათგანის კრცლად 

დახასიათების საშუალებას არ იძლეოდა. 

ლექსიკონი შეიცავს სომატურ იდიომებს, რომლებიც 

ენის ფრაზეოლოგიური მარაგის დიდ ნაწილს მოიცავს და 
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წინათქმა 
  

უმშველესი წარმოშობისაა. წიგნში წარმოდგენილ ბევრ გამოთქ- 

მაში ფიგურირებს გეოგრაფიული სახელები, რაც პირდაპირ 

მიგვინიშნებს ამა თუ იმ იდიომის წარმომავლობაზე. 

წიგნში არის ამა თუ იმ გამონათქვამის კოგნიტიური 

ლინგვისტიკის ასპექტში ახსნის შემთხვევები, უდიომების 

კოგნიტიურ-პრაგმატული ანალიზის მცდელობა. 

ქართულ ლექსიკოგრაფიაში უკვე არსებობდა ფრაზეო- 

ლოგიზმის ფუნდამენტური ბაზა, თუმცა მისი ახლებურად 

გადამუშავება, გათანამედროვება, დღევანდელ ყოფასთან, 

მეტყველებასთან, სალიტერატურო ენის ნორმებთან მისად- 

აგება საჭირო საქმე იყო. ხშირ შემთხვევაში (ეს განსაკუთ- 

რებით რთულ სიტყვებს, კომპოზიტებს ეხება), ყურადლება 

უნდა გამახვილდეს ამა თუ იმ ფორმის მართლწერაზე. 

მსგავსი ტიპის ლექსიკონების ძველ გამოცემებში ესა თუ 

ის სიტყვა დეფისითაა დაწერილი, მაშინ, როდესაც თანამედ- 

როვე სალიტერატურო ენის ნორმების მიხედვით, იგი დე- 

ფისის გარეშე იწერება. არის შემთხვევები, როცა ერთი 

სიტყვის ნაწილები ცალ-ცალკე წერია, არადა დღეს ისინი 

მთლიან ლექსიკურ ერთეულად მოიაზრება. ზოგიერთ შემთხვე- 

ვაში კი. ბუნებრივია, პირიქითაა. “ფრაზეოლოგიურ ლექსიკონში” 

ასეთ სიტყვებსა და გამოთქმებზე დიდი ყურადღებაა გამახ- 

ვილებული და ისინი თანამედროვე ქართული სალიტერა- 

ტურო ენის ნორმების მიხედვითაა მოცემული. 

წიგნი საინტერესო იქნება არა მარტო სხვადასხვა 

სპეციალობის სტუდენტებისთვის, არამედ საზოგადოების 

ფაროო წრისთვის. ნებისმიერი წიგნიერი ადამიანისთვის. ეს 

წიგნი განსაკუთრებით ფასეული იქნება იმ მეცნიერთათვის, 

რომლებიც უცხოური ენების ფრაზეოლოგიურ ლექსიკონებზე 
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წინათქმა 

მუშაობენ. როგორც ცნობილია, უკვე არსებობს ფრანგულ- 

ქართული ფრაზეოლოგიური ლექსიკონი, გერმანულ-ქართუ- 

ლი ფრაზეოლოგიური ლექსიკონი, დიდი ინგლისურ-ქართუ- 

ლი ლექსიკონი, რომელიც იდიომებსაც მოიცავს, თუმცა ამ 

მიმართულებით მუშაობა ბოლო დროს ინტენსიურად მიმ- 

დინარეობს. “ფრაზეოლოგიური ლექსიკონი” დიდად დაეხმა- 

რება მათ, ვინც ამ სასარგებლო საქმეს მოჰკიდებს ხელს. ეს 

ლექსიკონი საჭიროა მათთვისაც, ვინც იდიომების კულტუ- 

რათშორის დისკურსში განხილვაზე მუშაობს. ლექსიკონი 

დაეხმარება ჟურნალისტებს, პოლიტიკოსებს, მეცნიერებს, 

ხელოვნების სხვადასხვა დარგის წარმომადგენლებს. 

მარიკა ზვიადაძე



ა 

აბრაამის ბარკპანი - ცხვრის შვილი, აბრაამის 

კუთვნილი; გადატ. უდანაშაულო, უბრალო. 

V თანახმად “დაბადებისა”, მამამთავარი აბრაამი დიდად 

ერთგული იყო ღვთისა. ერთხელ ღმერთმა შოინდომა მისი 

გამოცდა და უთხრა: შემომწირე მსხვერპლად ერთადერთი 

ძე შენი ისააკიო. აბრაამმა დააწვინა თავისი შვილი, ყელი 

გადაუწია და, ის იყო, დანა უნდა გამოეხვა, რომ ანგელოზის 

დაუშალა და უჩვენა ჯაგიანში დაბმული ვერძი, რომელიც 

მსახ, ისააკის ნაცვლად, უნდა შეეწირა ღვთისათვის. აქედან 

მივიღეთ თქმა: აბრააშის ბატკანი. 

აბრაამის დაბლა – უხვი, ყოველგვარი სანოვაგით 

პირამდე სავსე სუფრა; გადატ. სტუმართმოყვარეობა, გულუხ- 

ვობა. 

V ასევე უწოდებენ გარდაცვლილის წლისთავზე სულის 
მოსახსენებლად გამართულ ტაბლას რომელიც სავსეა ყველა 
სახის სავშელ-სასმელით. 

აბრუს არ გაიდეხს – არ იმჩნევს გაჭირვებას, გულს 

არ გაიტეხს, არ ეპუება; იხტიბარს არ გაიჯტეხს. 

V აპრუ (აბრუსი) – სახელი, პატივი, ავტორიტეტი. 

აბრუს არ იტეხს – სინდისს, პატიოსნებას არ უღალა- 

ტებს; გადატ. თავს არ ირცხვენს, სახელს არ იტეხს, არ 

ეპუება, იხტიბარს არ იტეხს. 

V აბრუ სპარსული სიტყვაა და ნიშნავს. აბ – სახე, პირი 

და რუ – წყალი ანუ ერთად: პირწყალი, რაც ქასრთულად, 

ხატოვნად შეესაბამება პატიოსნებას, სინდისს, სახელოქნებას,



ა 
  

პატივისცემას, კეთილშობილებას, შშვენიერებას. აბრუსაგან 

წარმოებულია: ბიაბრუ (ბი უ, აბ – პირი რუ წყალი) 

– უპირისწყლო, ე.ი. უსირცხყჯილო; გაბიაბრუებს შერცხ- 

ვენა, თავლაფის დასხმა. თავის მოჯრა, გალანძღვა. ქუდის 

როხდა. 

აბრუს გარეხა – აბრუგატეხილობა; გადატ. სახელის 

გატეხა, შერცხვენა; ნდობის დაკარგვა, ავტორიტეტის დაცემა. 

აბრუს მოხვეჭა – სახელის, პატივის, ავტორიტეტის 

ქონა. 

აბურაგანის ამოპჭრა გადატ. გაძევება. 

აბუჩად აიგლებს - გადატ. არაფრად ჩააგდებს, 

დასცინებს, ანგარიშს არ გაუწევს და მით დაამცირებს. 

VაბუიV არად ჩასაგდები, უპატიო. 

აბუჩად აგლება –- გადატ. არარად მიჩნევა. არაფრად 

ჩაგდება, ანგარიშის გაუწევლობა, დამცირება. 

აბუჩაღ ამგლები - ვინც სხვას არაფრად აგდებს, 

სხვისი დამამცირებელი. 

აბუჩალღ იგლებს –- გადაჭ,. არაფრად აგდებს, ასგარიშს 

არ უწევს და მით ამცირებს. 

ატუჩად ილებს – იგივეა. რაც აბუჩად იგდებ". 

აბჯაარში ჩამჯლარი შეიარაღებული. აბჯარ- 

ასხმული. თავით ფეხამდე, თავით ბოლომდე იარაღში ჩამჯ- 

დარი. 

აგერ როდის – დაგვიანებით, დაყოვნებით. დიდი ხნის 

შემდეგ- 
ადამიანი დაქცევაზჯეა – ძლიერ დასუსტებულია, 

ღონემილეულია, ილაჯგაწყვეტილია.



ა 

ადამიანის (აღამიანური) ფერი დაედება -. 

კარგი ფერისა, ჯანმრთელი გახდება, კარგ ფერზე მოვა. 

გამოჯანმრთელდება, მოფერიანდება, მომჯობინდება. 

ადამის ფაცის) ტომი -- გადატ. ადამიანი, ძეხორციელი. 

სულიერი არსება, ადამის შვილი. 

აღამის ქამიდან – გადატ. უხსოვარი. უძველესი დროი- 

დან. 

ადამის ჟამის – გადატ. ძველისძველი, უძველესი. 

აღამის შვილი – გადატ. ადამიანი, სულიერი არსება, 

ძეხორციელი. 

აღამის ძე, ადამიანის ძე – იგივეა, რაც ადამის შვი- 

ლი, ადამიანი, ძეხორციელი. 

აღამის წლისა - იგივეა, რაც ადამის ხნისა, დიდი 

ხნისა. ღრმად მოხუცებული. 

აღლამის ხნის – გაღატ. დიდი ხნის, ძალზე მოხუცი; 

ძველებური. 
აღგილი უჭირავს – კადატ. ადგილი უკავია, ადგილი 

მიკუთვნებული, მიჩენილი „ქვს. 

ადგილიდან მოწყვეტა გადატ. სწრაფად დაძვრა, 

გაქანება, გაჭენება (ადგილიდან). 

ადგილის ღედა – ადგილის მფარველად წარმოდგენილი. 

ზღაპრული, მითოლოგიური არსება. 

აღგილს ვერ პოულობს – გადატ. ერთ ადგილზე 

ვერ ჩერდება, მოუსვენრად არის, შფოთავს. 

ადენს ადლვირს, ბოლს, მტრვერს – კორიანტელს 

აუყენებს. გადატ. სცემს, მიბეგვავს. 

ადვილად ირყვის ენა – სათქმელად ადვილია: გადატ. 

მეტად მძიმე შესასრულებელია (რამე საქმე). 

I



ა 

აღვილი სამსახურია “-– ძნელი სასამსახურო არ 

არის; გადატ. მზადა ვარ გემსახუროთ, სურვილი აგისრულოთ, 

პატივი გცეთ. 

აღრე ღა მალე – მოკლე ხანში, ძალიან მალე. 

ალრე თუ გვიან -– როდისმე, ახლო ან შორეულ 

მომავალში. 

აღულებულ (იმღულარე) წქალს ღდაასხამს – 

გადატ. უფრო, ძალიან გაამწარებს, ჭრილობაზე მარილს 

დააყრის. 

აერევა სული და გული – გადატ. შეწუხდება, 

აღშფოთდება, წონასწორობას დაკარგავს, შეშფოთდება. 

ავ ღღეს ღააწევს – იგივეა, რაც შავ დღეს დააყენებს, 

დაბადების დღეს აწყევლინებს. 
ავ თვალს (მტრის თვალს, მტერს...) არ 
ღაქმნახვება – გადატ. სასიამოვნო შესახედავია, ძალიან 

კარგია, - მშვენიერია, ულამაზესია, ტურფაა. 

ავ თვალს არ ენახვება – გადატ. ძალიან კარგია, 

ლამაზია, მშვენიერია, თვალწარმტაცია. 

ავ ცხვირს არ ლასცემს – ავის მომასწავებელი არ 

იქნება; გადატ. 1. ხეირს ნახავს, კარგ ცხოვრებაში ჩავარდება. 

2. საქმე კარგად წაუვა. 3. ბედნიერებას და სიკეთეს მო- 

იმკის. 4. ყელზე არ დაადგება. 

ავად თუ პარგად – ასე თუ ისე, არც თუ ავად, არც 

თუ კარგად. 

ავად (უქმად, ამარლ) ლღაურჩება - ამაოდ, 

უშედეგოდ ჩაუვლის, მიზანს ვერ მიაღწევს, წყალში ჩაეყრება. 

ავად ხსენება – გინება, ლანძღვა, აუგად მოხსენიება. 
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ა 

ავაღხ სენეაბ ული – ნაგინები, გალანძღული, შეურაცხყო- 

ფილი. 

ავაღმყოფობამ დამიგლო – ავადმყოფობამ დამცა- 

დამაგდო; გადატ. ავადმყოფობა მომერია, დამჩაგრა; დიდხანს 

ვერ მოვრჩი,: დავსნეულდი. 

ავაღმჭქოფობას ფეხზე იხლის – (ავადმყოფი) 

ლოგინად არა წვება, (ავადმყოფობას) ზეზეურად, ლოგინში 

ჩაუწოლელად გამოივლის, გადაიტანს. 

ავარლდღება ღა ღავარლდება – გადატ. მეტისმეტად 

გაჯავრდება, გაბრაზდება, გაცხარდება, ბრაზისაგან ერთ 

ადგილზე ვერ ჩერდება, მეტად გაცეცხლდება. 
ავენთე ღა ლავენთე “– ცეცხლი მომეკიდა; გადატ. 

ძალზე გავბრაზდი, საშინელი ჯავრი მომივიდა, უკიდურესად 

გავჯავრდი. 

ავი ღღის წალება (ვინმესი) – ვინმეს უბედურების 

თან წაღება; გადატ. სიკვდილი, სიცოცხლის შეწყვეტა, 

უბედურება, ტანჯული ცხოვრება. 

ავი თვალი – თვალი, რომელიც ადამიანს (თუ საქონელს, 

ცოცხალ არსებას) ვნებას, ზიანს აყენებს. 

ავი თვალით არ ინახვება, ავ თვალს არ 

დღდაქნახვება – გადატ. იტყვიან ძალიან კარგ, ლამაზ, 

მშვენიერ რამეზე ან ვინმეზე. 

ავი თვალით ყურება -– უკეთური, ბოროტი თვალით 

მზერა; გადატ. მტრულად, ბოროტად ყურება, ვინმესთვის 

სიავის მონდომება. 

ავი ქარი აქვს ნაცემი – გადატ. სატკივარი რამ 

აშლია; ცუდად გამხდარა, ფსიქიურად აშლილა. 
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ა 

ავი ქარი ღაეცემა – გაგიჟდება, ჯკუიდან გადავა, 

გადაირევა. 

ავი ქარი ხომ არ ლღაგცემია? – »ვ სულს. მავნეს 

ხომ არ შეუპყრიხარ? 

ავი ქარის ღაცემა – გადატ. გაგიჟება, ჭკუიდან 

გადასვლა, გადარევა. 

ავი (შავი, ცხელი...) ღღე ღაალგება მძიმე 

მდგომარეობაში, გასაჭირში ჩავარდება. 

ავის ლეა პარგის ცოდნა -- ავისა და კარგის გარჩევა, 

ცოდნა იმისა თუ – რა არის ავი და რა არის კარგი, 

გადატ. შეგნება, ცოდნა ყველაფრისა, მიხვედრილობა. ჭკუისა 

და სიბრძნის ქონა. 

აზარტში შედის – თავდავიწყებით, გატაცებით ეძლევა 

(რამე გრძნობას, საქმეს...), აზარტული ხდება. 

აზნაურობის მაძიებელი – ის, ვინც ცდილობდა 

აზნაურობა დაემტკიცებინა (საქართველოს რუსეთთან 

  

შეერთების შემდეგ მთავრობა გარკვეული საბუთების 

მიხედვით უმტკიცებდა ქართველ თავადებსა და ახნაურებს 

სათანადო წოდებას; ზოგ აზნაურს იუ აზნაურობის 

მოსურნეს, საკმარისი საბუთი არ (ვერ) აღმოაჩნდა წოდებაში 

დამტკიცებისათვის; სწორედ მათ დაერქვათ “ახნაურობის 

მაძიებელნი”). 

აზრები სხვაგან უქრის – სხვა რამეზე 'ვიქრიბს, 

სხვით არის გატაცებული. 

აზრზე არ არის – გადატ. არ იცის (რამე). წარმოდგენა 

არა აქვს (რამის შესახებ); არაფერი იცის, საქმეში სრულიად 

ჩაუხედავია. 

აზრს აილებს – მიხვდება, მიაკვლევს. იფიქრებს. 
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ა 

აზრს გაარარებს -–- აზრს ჩადებს, ჩააქსოვს, აზრიანს 

გახ.აის, გააშინაარსიანებს. 

აზრს (33 უას.) ლღაარანს -- დაუფიქრდება, ჩაუფიქრ- 

დება, დაუკვირდება. 
ათალან-ბაბალან –- მამა-პაპიდან; გადატ. უხსოვარი, 

ძალიან ძველი დროიდან. 

ათასად იჭრებოლა – ათასად დანაწილება; გადატ. 

ერთი კაცის (ადამიანის) მიერ მრავალგვარი საქმიანობისათ– 

  

ვის ხელის მოკიდება; ბევრი გაჭირვებისათვის პასუხის 

გაცემა. 

ათასი თოკილან გამომძვრალი – მრავალგზის 

“დახრჩობას” გადარჩენილი; გადატ. მეტად გამოცდილი, 

ბევრი გაჭირვების მნახველი და გადარჩენილი. 

ათასი ქისა მარჩილი - ფულით სავსე ათასი 

ქისა; გადატ. ბევრი, აურაცხელი ფული, უთვალავი სიმდიდრე, 
ქონება. 

V მსრჩილი –- შველი ქსრთული ვერცხლის ფული, უდრიდა 

საი საგ. 8V. 

ათასში ერთი - რიცხვით ძალიან ცოტა, იშვიათი. 

ათასში ერთხელ, ერთს – ათასიდან ერთ შემთხ- 

ვევაში თუ შევძლებ ისე, როგორც საჭიროა; გადატ. მეტად 

იშვიათად. 

ათენ-ალამებს ბრძოლის ველზე (ანუ სხვაგან) 

დღესა და ღამეს ატარებს ბრძოლის ველზე; გადატ. 

განუწყვეტლივ მუდამ, შეუსვენებლივ იბრძვის. 
აინუნშიაც არ გაიტარებს – გადატ. არაფრად 

ჩააგდებს, არაფრად მიიჩნევს. 
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ა 

აინუნშიც არ (ჩააიგდებს – გადატ. არაფრად აგდებს, 

ყურადღებასაც არ აქცევს, არცკი ამჩნევს. 
აინუნშიც არ მოსდის – გადატ. ფიქრადაც არ 

მოსდის, არ ამჩნევს, ყურადღებას არ აქცევს, არაფრად 

აგდებს. 

აირია მონასრერი + მონასტერში უწესრიგობა 

დამკვიდრდა, წესი და რიგი მოირღვა; გადატ. დიდი არევ- 

დარევაა, არეულობაა, უწესრიგობაა. 

Vძველად მონასტრებში მოღვაწეობის მკაცრი წესები იყო 

დამყარებული. ეს წესები უმთავრესად გულისხმობდნენ 

სიტყვაშეუბრუნებელ მორჩილებას უბშცროსისას უფრო- 

სისადში. თუ ხსენებული წესები დაირღვევოდა, მონასტერი 

და მისი წებ-ჩვეულებაც აირეოდა. ასე რომ, “აირია მო–- 

ნასტერი” გულისხმობს დარღვევას და უგულებელყოფას, 

კანონდაუმორჩილებლობას. 

აიღ-ღაილებს (აილ-დაილო, აულ-დაულია) – 

გადატ. აწონ-დაწონის, გაითვალისწინებს. 

აიღებს და დაილებს - გადატ. აწონ-დაწონის, 

ყოველმხრივ განჩხრეკს, განიხილავს, შეაფასებს, განჭვრეტს. 

აკვნის ღამდგმელი – გადატ. წამომწყები, საქმისთვის 

დასაბამის მიმცემი, საქმის დამწყები, მოთავე. 

აკვნის ღარწევა (რამის) – გადატ. 1. წარმოშობა, 

ჩასახვა, აღმოცენება. 2. გარკვეული იდეისათვის მხარდაჭერა. 

აპრძალული ხილი – აკრძალული რამ, დაუშვებელი, 

მიუღებელი. 
ალაიაში გატარება -– ორ წყებად განლაგებულ 

ადამიანთა შორის გადაჯვარედინებულ თოფებქვეშ გატარება 
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ა 

დამარცხებულისა; გადატ. შერცხვენა, საჯაროდ გალანძღვა, 

გაბიაბრუება, სახელის გატეხა, გამასხარავება. 

ალალი არის! ალალი იყოს! – ეკუთვნის, ერგება; 

შეერგოს. 

ალალემა დაუქროლა ალალმა წამოუქროლა; 

გადატ. 1. უცებ რაღაც მოუვიდა, რაღაც დაემართა, რაღაც 

შეემთხვა. 2. გადაწყვეტილების წამიერად შეცვლა. 

ალაკმა ლმერთმა, უფალმა) უწჭის! – ღმერთმა 

იცის! ვინ იცის! არავინ იცის! 

ალიაქოთი ჯაურყდება – აურზაური, არევ-დარევა, 

ხმაურობა, შფოთი, ალიაქოთი შეუდგება, მოუსვენრობა 

შეი პყრობს. 

ალი-კვალალ ჩაიქლაპა! – უგზო-უკვლოდ დაიკარგა. 

ალიკულა ·- გადატ. კუდიანი; ეშმაკი, გაიძვერა, ცბიერი 

ქალი. 

ალილო ლა ხვალაო – გადატ. ამასაც მალე ვნახავთ, 

ესეც მალე გამოჩნდება. 

V სიტყვს ალილო სახეცვლილი ფორმით მიღებულია 

ბერძნული სიტყვისაგან ალილუია, რაც ნიშნავს: აქებდეთ 

უფალს! ეჯლესიაში, წირვაპლოცვის დროს, ხშირად გაისმის 

ალილუია. ალილო კი სახელია სიშღერისა, რომელსაც 

მღერიან საქსრთველოში შობაღამებ. 

ერთი ალილუია მღვდელსაც შეცდებაო - შეცდომა ყველას 
შოუვაო. 

ალილოზზე სიარული – ქრისტესშობის მილოცვა 

გალობითა და კარდაკარ სიარულით; გადატ. კარდაკარ 

სიარული. შინგაუჩერებლობა. 
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ალიონჯსე ალღგა - ძალიან ადრე, სისხამ დილით 

ადგა. 

ალიყურის ჭმევა - გადატ. სილის გაფნა. 

ალიჭყჭურს აჭჰ:.მევს – გადატ. სილას გაარტყამს, გააფწნავს. 

ალმაცერად ყურება –. არაპირდაპირ, განზე ყურება; 

გადატ. უნდობლად, ეჭვით მოკიდება. 

ალმაცერად ცქერა – იგივეა, რაც ალმაცერად ყურება. 

ალმურის აპვრა (სახეზე) -– იგივეა. რაც ალმურის 

ასვლა (სახეზე); გადატ. სახეზე სიწითლის გადარბენა, 

ალეწვა. 
ალმურის ასვლა (სახეზე) – გადატ. გაწითლება, 

ალეწვა. 
ალმურის მოპიდება გადატ. 1. დამორცხვება. 2. 

გაბრაზება, გაცხარება, გაფიცხება, გულმოსულობა. 

ალფა და ომეგა – გადატ. თავი და ბოლო, მთლიანად, 

ყველაფერი. 
აღღლღოს ააბრთმევს - ალღოს, გეშს აიღებს. 

აღღეღოს ართმევა – იგივეა, რაც ალღოს, გეშის აღება. 

ალღოს აულებს -– მიუხვდება, გაუგებს, სწორად შეა- 

ფასებს, განჭვრეტს. 

ალღოს ალება გადატ. წინასწარ მიხვედრა, გაგება, 

შეტყობა; შეგუება, თავის გართმევა, განჭვრეტა. 

ალჩუ დაუჯდება, პოჰ:ი ალჩუს (ალჩუზჯე) 

ღაუჯლება –- გადატ. საქმე კარგად წაუვა, ბედი ეწევა. 

ალჩუს ალჩუზე) უჯდება პკოჭ:ი – გადატ. კარგად 

აქვს საქმე; ბედი სწყალობს. 

აღნუს ღაჯღორომა – გადატ. საქმის კარგალ წასვლა, 

გამარჯვება. წარმატების მიღწევა, ბედის წყალობა, 
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ა 

ამ სოფელ?! ალარ არის – გადატ. უგრძნობლადაა. 

მალე აღესრულება, მოკვდება. 
ამ სოფლის გაშვება – „მა სოფლის, საწუთროს 

სიამოვნებათა უარყოფა, განშორება: გადატ. ხორციელ 

  

სიამოვნებაზე ხელის აღება, სულის ცხონებისათვის ზრუნვა. 

ამ სოფლის (ქვეყნის) მაჩანჩ–ჩალა ქვეყნის 

ურგები, ქვეყნად გამოუსადეგარი ადამიანი. 

ამ ქვექანას დაბრუნება – გადატ. რამე მძიმე 

სენისაგან გადარჩენა. 

ამ ქვექნისა ალარ არის – გადატ. მომაკვდავია, 

საცაა აღესრულება. 

ამ ჩემს ფეხს -- გადატ. დარდი არა მაქვს, რა მენაღვლება, 

რა ჩემი საქმეა! არ მაინტერესებს. 

ამ წამში - ახლავე; ძალიან მალე. 

ამ წუთში –- ახლავე, დაუყოვნებლივ. 

ამაგს გასწევს – მზრუნველობას გამოიჩენს (ვინმეზე), 

ამაგს დასდებს, ყურადღებას გამოიჩენს, მიაქცევს. არ მოაკ- 

ლებს. 

ამაჭჯე მერი ალარ ჩავილა ყელში – მეტი ვერ 

(არ) გადამდის ყელში; გადატ. L. გამოხატავს განწყობას. 

2. მეტის მოთმენა აღარ შეიძლება! მოთმინების ფიალა 

აივსო. 

ამაოდ ჩაურარებს უშედეგოდ, ფუჭად, ტყუილ- 

უბრალოდ გაირჯება. 

ამას რა რარჯყრელი კოვზი უნლა – გადატ. რა 

დიდი საქმეა, ადვილია, დიდი დავიდარაბა არ უნდა, ამის 

მიხვედრა და გაკეთება არავის გაუჭირდება. ამ საქმის 

გაკეთება რა დიდი ბედენაა?! 
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ა 

ამას ჩნინინი ალარ უნდა (ამას რალა ჩიჩინი 

უნლა) – უდავოა, თავისთავად ცხადია, აშკარაა. ჭეშმა- 

რიტებაა. 

ამბავი (ცნობა) მისლის – 1. ამბავი (ცნობა) მიაქვთ, 

ამბავს (ცნობას) ატყობინებენ 2. მუდმივად ინფორმი- 

რებულია. 

ამბავს მიირანს - მივა და რამე ამბავს იტყვის. 

გადატ. დაასმენს, ულალატებს. 

ამბის ჩამტანი – ვინც ჩავა და რამე ამბავს შეატყობი- 

ნებს (ვინმეს). 

ამბორის ყოფა – იგივეა, რაც ნაზი კოცნა. 

ამერიკის აღმოჩენა – გადატ. (ირონიულად) რამე 

ისეთის, იმგვარის თქმა ან მტკიცება, რაც საყოველთაოდ 

  

ცნობილია. 

ამილახვრიანში გალასწვლება – გადატ. წინდაუ- 

ხედავად, დაუფიქრებლად იქცევი, წააგებ, იზარალებ, 
სიფრთხილე გმართებს. 

ამინ ლა პირიე-ელეისონ! – უფალო, შეგვიწყალენ! 

გადატ. თანხმობის გამოცხადება: მორჩა და გათავდა! 

Vამინ L ჭეშმარიტია, ჭეშმარიტად (დასკვნითი სიტყვა 
საეკლესიო ქადაგებათს და ლოცვებისაუ). ?, ითქმის 

დასტურის ნიშნად. 

ამინ – ებრაული სიტყვაა, ნიშნავს: ჭეშმარიტად. იგი ებრაელ- 

თაგან ქრისტიანების შეითვისეს და ეკლესიაში იყენებენ 

მღვდელმსახურების დასრულებისას. კირიეელეისონ 

ბერძნულია: კირიე – უფალო, და ელეისონ – შეგვიწყალენ. 

აშინსს და კირიეელეისონს იტყვიან ჩვეულებრივი საუბრისას. 
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ა 

რამე აიბის დასასრულს, რითაც ამბობენ: მორჩა და გათავდ., 

აჩე ი#V95M. 

ამინდი ღაულღგება – მოქმედებისათვის ხელსაყრელ. 

სასურველ ამინდს დაიჭერს. გადატ. სასურველი მდგომარეო- 

ბ. შეექმნება. მიზნის მიღწევა ადვილად შესაძლებელი 

გახდება. 

ამომავალი მზეა, ჩამავალი მთვარეა 

სიტურფითა და სილამაზით ამომავალი მზისა და ჩამავალი 

  

მთვარის მსგავსი; გადატ. მეტად ლამაზი, მშვენიერი. 

ამოღებული ხმალია -- მუდამ მზადაა მისაშველებ- 

ლად, სხვისთვის დასახმარებლად და საიმედოდ; გადატ. I. 

დაღზარალია, გაჭირვებისას ყოველთვის გვერდზე მდგომია. 

2. სიმართლის მთქმელია. 

ამლვრევა გულისა – არევა, სიწმინდის დაკარგვა; 

გადატ. შეშფოთება, დანაღვლიანება, მოუსვენრობა. 

ამლვრეულ წყალში თევზის #ერა – გადატ. 

არევ-დარევის გამოყენება პირადი ინტერესებისათვის. 

ანგარიში ეშლება – ანგარიშში ტყუვდება. 

ანგარიშის გასფორება – გადატ. სამაგიეროს გადახ- 

და, მიხღვა, შურისძიება. 

ანგარიშის გაწევა – გადატ. გათვალისწინება, მხედვე- 

ლობაში მიღება, ყურადღების მიქცევა. 

ანგარიშის მიცემა – იგივეა, რაც ანგარიშის გაწევა. 

ანგარიშს გაუსწორებს – გადატ. სამაგიეროს გადა- 

უხდის. 2. დანახარჯს გაისტუმრებს. 

ანგარიშს (ლდავთრებს) ლაპარგავს – ანგარიში 

აერევა, დაიბნევა, თავს დაკარგავს. 
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ა 

ანგელოზები ჩამოვარაროთ გადატ. გავჩუმდეთ. 

ხმა არ ამოვილოთ. ირგვლივ სიწყნარეი და სიმშვიდემ 

დაისადგუროს. 

ანგელოზების ღაფრთხობა - გადატ. შეშინება, 

დაფრთხობა. 

ანგელოზებმა ჩამოიარეს (ნამოიარა) გადატ. 

სიჩუმეა, ხმას არავინ იღებს. 

ანგელოზებს ღაუფვრთხობს - გადატ. ძალიან 

შეაშინებს, დააფეთებს (ვინმეს). 

ანგელოზზებს უფვრთხობს – გადატ. ძალიან აშინებს. 

აფეთებს, შიშის ზარს სცემს. 

ანგელოზმა ჩამოიარა – გადატ. სიჩუმე ჩამოვარდა. 

ანდერძად (ანლერძს) ღაროვებს ანდერძად 

დააგდებს, ანდერძად დატოვებს თავის ნებას სიკვდილის 

შემდეგ აღსასრულებლად. 
ანოერძალღ ღააგლებს – ანდერძად დატოვებს, დაიბა- 

რებს. 

ანდერძად ღადეტგული -.- ანდერძად დატოვებული, 

ნაანდერძევი, დანაბარები. 

ანდერძის აგება – იგივეა, რაც წესის აგება. 

ანდერძს, წესს აუგებს – მიცვალებულის გასაპატიოს- 

ნებლად აუცილებელ, საჭირო მღვდელმსახურებას შეუსრუ- 

ლებს. 

ანიავებს ქონებას, სახლ-პარს.. – ფლანგავს. 

აჩანაგებს, ღუპავს ქონებას, დოვლათს; გადატ. უპასუხისმგებ- 

ლოდ იქცევა. 
ანკესზე ეგება – გადატ. ვინმეს ხრიკების მსხვერპლი 

ხდება, – ტყუვდება, მსხვერპლი ხდება. 
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ა 

ანპესზჭზე ფამოგება – გადატ. ვინმეს ხრიკების მსხვერ- 

პლად გახდომა, მახეში გაბმა, მოტყუება. 

ანპესის გალაგლება -- გადატ. ცდა ვინმეს ან რამეს 

ხელში ჩასაგდებად (მოტყუებით, ცბიერობით). 

ანძაჯე აცმული – გადატ. გატანჯული, გაწამებული, 

ჯვარცმული. გაჭირვებაში მყოფი. 

ანსუხზჯზე აგება - გადატ. გატანჯვა, გაწამება. 

V,სნწუჩი - “წვეტიანი სარი”. 

აპრიალებულ ჩალასამით ნაქრობა – უცბად, 

მყისვე ჩაქრობა; დიდი ხნით თავის ვერ დაჭერა. 

არ ღაგახველოს, არ ღაგახველებს – გადატ. 

ზედმეტი არ მოგივა, არ გაწყენს. 

არ ეპკითხება –- მისი საქმე არ არის, არ ეხება; რა 

მისი საქმეა. გადატ. ამ საქმესთან ხელი არა აქვს?! 

არ მეძებს - არ დაგიდევს, არ ჩივის, არ ენაღვლება. 

არ (მერ) ეპარება - ახლოს არ (ვერ) მიდის, არ 

(ვერ) უახლოვდება, ურთიერთობას, კავშირს არ (ვერ) 

იჯერს; ხელს (პირს) არ (ვერ) ახლებს; არ (ვერ) ხვდება. 

არ (ვერ; არაფვრალღ, ვერაფვრად) ეჭ:აშნიკება 

– არ მოსწონს. არ მოეწონება, არ ესიამოვნება, ჭკუაში არ 

(დაუჯდება, არაფრად (ვერაფრად) მოეწონება. 

არ ითენა ლეა აღარ ილამა – მისთვის არც გათენება 

იყო და არც დალამება. შეუსვენებლივ, განუწყვეტლივ, გამა- 
ლებით საქმიანობდა. 

არ მოგმცა ქმფ:0რი! – იტყვიან უკმაყოფილების გამოსა- 

ხატავად. როდესაც სასურველი რამ არ ან ვერ ხდება 

(აღსრულდება). 
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ა 

არ სვილლება (თავილან, თვალიდან.) გამუდ- 

მებით ფიქრობს რამეზე (ვინმეზე), თვალწინ უდგას (ვისმე, 

რამე). 

არ სძინავს – ყოველთვის მზადაა რამის მოსამოქმედებ- 

ლად, მუდმივი მზადყოფნა. 

(არ) უწერია (ბელი..) +– (ბედი..) |არ) ეღირსება, 

(არ) ხვდება წილად. 

არ შეგცივლეს! – არ გაცივდე, გადატ. ირონ. არა 

დაგიშავდეს რა, ცუდი არ შეგემთხვეს. 

Vდაცინვით თქმას – ვითოშ არაფერი დაგიშმასვდესო! ნამდვი- 

ლად კი მუქარას – შეგცივა კიდეც და მეტიც ძოგივარ! 
არ შეეპუქება, არავის ირაფერს) შეეპუება - 

არავის ანგარიშს არ გაუწევს, არაფრად ჩააგდებს; არ 

  

მოერიდება; არ დაემორჩილება, ნებისმიერ წინააღმდეგობას 

დასძლევს. 

არ ჩამყლაპო – გადატ. არ მომსპო, არ გამანადგურო! 

ნუ ხარ უზრდელი! (იტყვიან დამთქნარების დროს %რდი- 

ლობის შესახსენებლად). 

არა, ალარა ლირს – 1. საჭირო არაა. 2. ინტერესის 

დაკარგვა. 

არა ერთი ლა ორი – ერთზე მეტი, - ბევრი, მრავალი. 

არა ეცხო რა, არაფერი ეცხო (ვინმესი ან 

რამესი) – გადატ. სულ არა ჰგავდა (ვინმეს ან რამეს), 

არაფერი ჰქონდა. 

არა სცხია-რა (ვინმესი ან რამესი) სულ არ 

ჰგავს, არაფერი აქვს საერთო (ვინმესთან ან რამესთან). 

არა უშავს რა, არაფერი უშავს – არაფერია. ნუ 

გეფიქრება! ცუდი არ არის, კარგია. 
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ა 

არა უჭირს რა, არაფერი უჭ0ირს – არა უშავს 

რა, არაფერი უშავს. 

არავითარ (ვერავითარ) შემთხვევაში -– 

არასოდეს; არასდროს. 

არამკითხე მოამბე გადატ. მეტიჩარა, ის ვინც 

სხვის საქმეში ზედმეტად და მოურიდებლად ერევა. 

არას (არაფერს) უზამს – გადატ. 1. არ ეყოფა, ვერ 

დააკმაყოფილებს. 2. არაფერს დაუშავებს, ვერ (არ) დააზია- 

ნებს. 

არას არიგებს -– არაფერს აკეთებს. 

არავერ შუაშია – გადატ. მას არ ეხება, მისი საქმე 

არ არის, არ ეკითხვის, უბრალოა. 

არაფერი აცხია (ვინმესი ან რამესი) – გადატ. 

სულ არა ჰგავს, საერთო არაფერი აქვს (ვინმესთან ან 

რამესთან). 

არაფერი ბედენაა – არაფერი განსხვავებაა, არაფერს 

წარმოადგენს, არაფერს ნიშნავს, დიდი ვერაფერია. 

არაფერი შვილია - დიდი ვერაფერი შვილია. 

არაფრალ აგდებს, არაფრად მიაჩნია – ანგა- 

რიშს არ უწევს, არავითარ მნიშვნელობას არ ანიჭებს. 

არაფრალ (არალ.ე)ე ჩააგლებს –- ანგარიშს არ 

გაუწევს. 
არაფრად ჩაგლება - ანგარიშის გაუწევლობა, არაფ- 

რად მიჩნევა. 

არაქათი უწყდება არაქათი, ძალა ელევა, ძალა 

აღარ შესწევს. 

არაქათის გამოცლა - დაუძლურება, ძალისა და 

მოძრაობის უნარის დაკარგვა (დაღლილობისაგან). 
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ა 

არჯაქათს (სინსილას) გამოაცლის - მეტისმეტად 

მოქანცავს, ძალ-ღონეს. მოძრაობის უნარს დაუკარგავს, 

დააუძლურებს. 

არაშვილის ყოლა - გადატ. ცუდი, უვარგისი. „რაფრის 

მაქნისი შვილის ყოლა. 

არახუნებს მოშლილი ფისქვილივით – აუყწ- 

ყობელი წისქვილის მსგავსად ხმაურობს; გადატ. უაზროდ, 

რამეს ლაპარაკობს. 

არევ-ღლარევა შეაქვს - არევ-დარევას იწვევს. 

აურზაურს ტეხს. 

არემარეს ეპვრის – არემარეს ესაზღვრება, ემეზობლება. 

არეული გუნება (გონება, რვინი) - გადატ. 

დაუწყნარებელი, დაუმშვიდებელი, დაძაბული, აშლილი (გუნება, 
ჭზვინი...). 

არეული თვალები (სახე, პირისახე) – გადატ. 

აბნეული, დაუმშვიდებელი, აღელვებული, აგზნებული თვალები 
(სახე, პირისახე). 

არეული ლაპარაპი – აბნეული, უთავბოლო ლაპარაკი. 

არეული ნაბიჯით -. ბარბაცით, ტორტმანით, არამტკი- 

ცედ სიარული. 

არნალით მოსახვეტია - მხოლოდ არნადს შეუძლია 

ამათი თავმოყრა; გადატ. ბლომადაა, ბევრია. 

V არნადი – სსაშეურნეო იარაღი. 

არსენას აღლი -–- ქსოვილის (ფართლის) გადასაზომად 

არსენას მიერ დაწესებული ადლი; გადატ. მეტად გრძელი 

საზომი სიგრძისა, შვიდმტკავლიანი ადლი. 
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ა 

არც ავილე ლა არც ღავილე გადატ. I. მსჯელო- 

ბისა და დაფიქრების გარეშე. 2. ბევრი არ მიფიქრია, 

  

პირდაპირ ასე ვუთხარი, ან შევუდექი საქმეს. 

არც ამ მთისა, არც იმ მთისა – გადატ. ნებისმიერ 

მდგომარეობასთან, სიტუაციასთან შეუწონელი, შეუფერებელი, 

ჭკუისაგან შორსმდგომი: არც ავი, არც კარგი. 

არც ამაშენებს, არც ღამაქცქევს – არც გამდიდრება 

შეუძლია ჩემი და არც გაღარიბება; გადატ. I. ბევრი არ 

არის (თანხა), ანგარიშში ჩასაგდები არც კია! გინდ ყოფილა, 

გინდ არა. 2. ყოველგვარი მოფიქრებისა და მიზანდასახულო– 

ბის გარეშე, ექსპრომტად. 

არც აცივა, არც აცხელა – სწრაფად, ანაზდად, და- 

უყოვნებლივ ჩადენა რამისა. 

არც აცივებს, არც აცხელებს -– გადატ. ექსპრომტად, 

დაუფიქრებლად, სწრაფად, ერთბაშად იტყვის, იზამს (რამეს). 

არც ღლე, არც ლამე – არც დღის და არც ღამის 

განმავლობაში კეთდება რაშე; გადატ. თავის დღეში, არას- 

დროს, სულ არა. 

არც იფვრილა, არც იკითხა – გადატ. დაწვრილე- 

ბითი ინფორმაციის უქონლად, ჰაიჰარად, ნაჩქარევად ქმნა 

რამისა, მოქმედება ყოველგვარი განსჯისა და გაანალიხების 

გარეშე. 

არც კუჭსა ხვდეს, არც სულსა – გადატ. უმნიშვ- 

ნელო. თითქმის არაფრის მომცემი, ერთი ბეწვა; მეტად 

მცირე საჭმელი. რომელიც შიმშილს სრულებით ვერ დააყუ- 

ჩებს.



ა 

არც მკვლრებშია, არც ცოცხლებში მძიმე 

მდგომარეობაშია, გამოუსადეგარია, არაფრად მისაჩნევია, არად 

ჩასაგდებია. 

არც მწვალი ლაწვა, არც შამფური – გადატ. 

ისე მოხერხებულად (ეშმაკურად) გააკეთა საქმე. რომ არც 

ერთ მხარეს ავნო, არც მეორეს, არავის აწყენინა. 

არც მწვადს ღაწვავს, არც შამფურს (არც 

მწვადი ღაიწვება, არც შამფური) – გადატ. 

არც ერთ საქმეს არ წაახდენს (არც ერთი საქმე არ 

წახდება), არავის აწყენინებს (არავის ეწყინება). 

არც როლის – არასდროს. არასოდეს. 

არც უიმისოა – ისიც (ესეც) დასაშვებია, ისიც (ესეც) 

ხდება ხოლმე. 

არც უიმისობაა –- ისიც შესაძლებელია, მოსალოდ- 

ნელია; ისიც (ესეც) ხდება ხოლმე. 

არც ფლავი, არც წლავი;: რის ფლავი, რის 

ჩლავი – გადატ. არც ისა და არც ესა; არაფერი. არავი- 

თარი ამისი მსგავსი, არაფერიც არა. 

არც ღვინო, არც წყალი – გადატ- I. უხეირო, 

უგერგილო. 2. არც ცუდი, არც კარგი. 

არც ცა ღა არც ქვეჭანა – არავინ, არაფერი. 

არც ცისა იცის, არც ქვეჭნისა არც ცისა გაე- 

გება და არც ქვეყნისა; გადატ. არაფერი იცის. სრულებით 

უვიცია, უგუნურია. 

არც ჩვენ გვიძოვია ბალახი გადატ. არც ჩვენ 

ვართ უმეცრები, დასაბრიყვებლები, თქვენი დასაცინი არ 

გახლავართ, არაფრით ვართ თქვენზე ნაკლები. 
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ა 

ას მთას იქით _ გადატ. ღმერთმა გადაგვარჩინოს 

უბედურებას, დაე, საშინელება ჩვენგან ძალიან შორს, ასი 

მოის იქით მოხდეს, აგვცდეს მწუხარება, დარდი და ნაღველი. 

ასავალ-დასავალი – გადატ. 1. სადაურობა, სადმყო- 

ფობა, საითმიმავლობა. 2. ვინმეს ან რამეს გზა-კვალი. 3. 

  

ამბავი ყინმეს ან რამეს შესახებ. 4. ყველაფერი ყველაფრის 

შესახელ. 

ასე გასინჯეთ! – გადატ. თქვენ წარმოიდგინეთ! 

ასე. ჩემო მანასეო, ხან ასე დღა ხან ისეო -- 

გადატ დაუდგრომლობა, ორგულობა; მოწმობა უკვე 

უარყოფილისა, რაც ჭეშმარიტებას უარყოფს, ქმნა იმისა 

რაც მას ხელს აძლევს. ხასიათის ცვალებადობა, რწმენისა 

და დამოკიდებულების მერყეობა. 

(ასეთი ან ისეთი) სახელი (ხმა) აქვს და- 

ვარღნილი – (ასეთი ან ისეთი) სახელი (ხმა) აქვს 

გავრცელებული. 
ასეული წლები – რამდენიმე საუკუნე, მრავალი, უთვა- 

ლავი წლები. 
ასი-ასი –- ასობით; გადატ. მრავალი, სულ ბევრი. 

ასი ენა დაილაპარაპებს, ასი პირი ღაიჩივ- 

ლებს გადატ. ყველა დაემოწმება, ყველა იტყვის, რომ 

ეს „ასეა. 

ასი თვალი უყურებს – ბევრი, მრავალი შესცქერის; 

გადატ. რამის დამალვის ან მითვისების შეუძლებლობა. 

ასი მზე მიდგა ცაშია – ზეციური ძალები მწყალობენ, 

კეთილად მიყურებენ; გადატ. უსაზღვროდ ბედნიერი ვარ, 

უ'ხომოდ გახარებული მაქვს გული, ჩემზე ბედნიერი ქვეყანაზე 
არავინაა. 
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ა 

ასკილის ყვამილობა გადატ. უკიდურესი ხელ- 

მოკლეობის, უქონლობის, ჭირნახულის შემოლევის დრო, 

გაჭირვება. 

ასლი ღა კვალი მამაა – მამაშვილის ზედმიწევნითი 

მსგავსება; გადატ. სულ მამასა ჰგავს (შვილი), პირწავარლნი- 

ლი მამამისია. 

ასქმივფვა – ვისაც ასნაირი, ცვალებადი ხასიათი აქვს; 

გადატ. ხუშტურიანი, ახირებული, უხიაგი. ჟინიანი. 

ატოცის გლახასებრ სიარული “სამათხოვროდ 

სიარული; გადატ. თავგანწირვით, დაჟინებით მთხოვნელი. 

ატრუჩვით ყურება -. გადატ. დაცინვით, ზიზღით, აგდე- 

ბულად, უკადრისად ყურება. 
აუგობაში ჩამორთმევა – აუგიანი ქმედებ.; გადატ. 

ცუდკაცობა, სასირცხვილო საქმის ჩადენა, საძრახნისობა. 

აუტკივარ თავს ირკივქებს – გადატ. განგებ იჭირ- 

ვებს, ირთულებს საქმეს. 

აუდპივარი თავის არპკივება – გადატ. აწყობილი 

საქმის სახათაბალოდ გადაქცევა, (თავისი) თაყის ცუდ 

მდგომარეობაში ჩაყენება. 

აუღებელი სუფრა - სუფრა, რომელიც განუწყვეტლივ 

ახლდება და ერთთავად მიმდინარეობს; გადატ. განუწყვე- 

ტელი, გაბმული ქეიფი, სმა-ჭამა, სუფრასთაჩ ერთთავად 

ჯდომა, გაბმით მოლხენა. 

აფვანცქალებული გული - მოუთმენლობით თუ 

სიხარულით აძგერებული, ატოკებული გული. 

აფრაკაღ ყოფნა – გადატ. თავში უქრის, თავში აკლია. 

V „აფრაკი – თავქსრიანი, მოსულელო, კს სკფანსკლეძი. 
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ა 

აფრას (აფრებს) აუშვებს – გადატ. იმოქმედებს 

თავის ჯკუაზე, როგორც მოეხასიათება, როგორც მოესურვება, 

განუსჯელად და გაუაზრებლად. მოქმედების (უფრო მეტად 
უპასუხისმგებლო ქმედების) თავისუფლებას მოი პოვებს. 

აფვრთობა (3ვრთაშესხმა) სიხარულისაგან–- 

სიხარულისაგან მინიჭებული ნეტარება; გადატ. მეტისმეტად 

გახარება და უზომო სიხარულის განცდა. 

აფრის აშვება – გადატ. შეუწონელი, მოუზომავი ქმედე- 

ბა; ჰირში თქმა ზედმეტად მკვახე სიტყვისა, ჩხუბი, ანჩხლობა; 

დაურიდებლად მოქცევა, აწყვეტა. მოქმედების ზედმეტი 
თავისუფლება. 

აქ გატყვყლა რაბიპკი – გადატ. I. ამ დროს გაჭირდა 

საქმე, მის ასრულებას დიდი დაბრკოლება (თითქმის 

დაუძლეველი) შეექმნა, შეუძლებელი გახდა. 2. ყველაზე 
ძჩელი ნაწილი რამე საქმისა. 

აქ (აი, სალ) არის ძაღლის თავი ჩამარხული - 

იგივეა, რაც აქ მარხია ძაღლის თავი; გადატ. აქაა მთელი 

  

საიდუმლოება. 

აქ მარხია ძაღლის თავი (კული) – გადატ. აქ 

რაღაც იმალება; სწორედ ამაში არის საქმე, ესაა ნამდვილი 

მიზეზი და საიდუმლოება. 

აქაფებული ცხენი – გადატ. დაღლილი, დაქანცული; 

გადიცხებული (ჭენებისაგან)· ცხენი. 

აქეთ ვეცი – იქით ვეცი +– იქითაც მივაწყდი და 

აქეთაც: გადატ. ყოველმხრივ ვეცადე, ყოველი ღონე ვიღონე, 
ყველასა ვთხოვე დახმარება. 
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ა 

აქეთაცაა ლა იქითაცააბ საკუთარი პრინცი.ისა 

და პოზიციის უქონლობა; გადატ. ყველას მომხრე. 

ერთგული კი არავისი; ორგული, ორპირი. 

აქილევსის ქუსლი – გადატ. ვინმეს (ახ რამეს) 

სუსტი მხარე, სუსტი ადგილი. 

აქლემი ა გალია?! – აქლემისათვის გალიის გაკეთება 

ვის გაუგონია!? გადატ. შეუფერებელი, შეუსაბამო. 

აქლემის გაკეთება – გადატ. მოტყუება, გაცრუება, 

ვინმეს ქონების შეჭმა - მითვისება გაიძვერობით, მოტყუებით, 

პირის გატეხით. 

აღამამალხ ანობა, მამათხანობა ალა –. იგულის- 

ხმება აღა მაჰმად-ხანის შემოსევა და ბატონობა საქართვე- 

ლოში; გადატ. საქვეყნო უბედურების, ხალხთა შეუბრალებ- 

ლად, ულმობლად ჟლეტის დრო. 
აღარ იცის, რა ქნას (რა მოახერხოს...) 

იტყვიან, როდესაც დიდ საგონებელში არიან ჩავარდნილინი, 

ან მეტისმეტი მწუხარებისა თუ სიხარულისგან კეღარ 

ახერხებენ ვერაფერს. 

(ალარც უფროსი იცის (წალარც უმცროსი 

(უვროს-უმცროსობა არ იცის..) - არ იცის 

ასაკით უფროსთან როგორ მოიქცეს, - უხრდელია, თაგხედია. 

აღარც ცისა ვიჭქავ, აღარც მიფშისა – არც ცის 

მკვიდრი ვიყავი და ალარც მიწისა; გადატ. არც (ცოცხალი 

ვიყავი, აღარც მკვდარი. 

ალას შნო მოგცეს! – (დალოცვის ერთერთი ძველი 

ფორმა). პირდაპირი მნიშვნელობით: ღმერთმა ბატონის 

გამჭრიახობა და უნარი მოგანიჭოს; გადატ. მოგეცეს მიხყედ- 
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ა 

რილობა, სიმარჯვე, ხელგამომავლობა, წარმატება, გამარჯვება, 
მოხერხება. 

ალგვა პირისაგან მიფისა - იგივეა, რაც მიწის 

პირიდან გაქრობა. მოსპობა, განადგურება. 

ალღგომა გაუთენდლა - აღდგომის დღე დაუდგა; 

გადატ. დიდი, სასიხარულო დღე გაუთენდა, ბედნიერება 

ეწვია, კეთილდღეობასა და საოცნებო მდგომარეობაში ჩავარ- 

და. 

აღდგომის გათენება – იგივეა, რაც აღდგომის დღის 

მოსვლა, დადგომა. 

აღდგომის ღლის მოსვლა – გადატ. ძლიერ გახარე- 

ბა, ალფრთოვანება, შვების და ნეტარების შეგრძნობა (რაიმე 

შემთხვევის გამო). 

აღღგომის პვერცხი – კვერცხი, რომელსაც აღდგომი- 

სათვის წითლად ღებავენ; გადატ. გულის გამხარებელი, 

სალოლიავებელი, სასიამოვნო, გამორჩეული. 

აღებული ეჭ:ვი (გუმანი) – მიტანილი ეჭვი (გუმანი). 

აღებული სისხლი – შურისძიების ნიადაგზე ჩადენილი 

მკვლელობა. 
აღვირის ამოლება – გადატ. შეზღუდვა, დამორჩილება, 

დამონება. 

აღვირის ამოლება პირში – აღვირის თავის ნებაზე 

სატარებლად მორგება; გადატ. თავის ნება-სურვილზე გაუშ- 

ვებლობა., დამორჩილება, შე ხღუდვა. 

აღლვირის აშვმბა – გადატ. თვითნებურად, თავისუფლად 

მოქმედების დაწყება, გათავხედება, თავის აშვება, შეუზღუდ- 
ველობა. 
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ა 

აღვირის მიშვება – აღვირის გამოცლა: გადატ. თავი- 

სუფლად, შეუზღუდველად მოქმედების უფლების მიცემა. 
აღვირს მი უშვებს – აღვირს მოაფომფლებს, მოადუნებს. 

ხელში დუნედ დაიჭერს, ნებაზე წასვლის საშუალებას 

მისცემს (ცხენს); გადატ. თავისუფალი მოქმედების უფლებას 

მიანიჭებს. 

აღვირს ფთაიხსნის -- თავს აიშვებს, თავის ნება-სურ- 

ვილზე ივლის. 

აღვირის წფამოჭრა – იგივეა, რაც თავის აშვება. 

აღლვირის თწახსნა – იგივეა, რაც თავის აშვება. 

აღვირს წაჰჭრის –- აღვირს ფწახსნის, აღვირისაგან 

გაათავისუფლებს; გადატ. თავისუფლებას მიანიჭებს, დამოუ- 

კიდებელს გახდის. 

აღთქმის ქვექჭანა გადატ. საოცნებო. სანეტარო 

ქვეყანა. 

ალმა-დალმა ლდა გალმა-გამოლმა იქაც და 

აქაც, წყალზეც და ხმელეთზეც; გადატ. ყველგან, ყველას- 
თან. 

აღმა მხვნელი ლა დალმა მფარცხველი 

ყოველგვარ საერთო მიზანსა და სურვილს მოკლებული, 

შეუთანხმებელი ქმედება. არასწორად ორიენტირებული: 

გადატ. საქმის უკუღმართად მკეთებელი, უნაყოფო შრომის 

გამწევი. არაფრის გამკეთებელი. ცუდის, ავის მოქმედი, 

გასაკიცხავი საქციელის კაცი. 

აღმა ხვნა და ღდღალმა ფარცხვა გადატ. 

ურთიერთსაწინააღმდეგო ქმედება, ურთიერთგამომრიცხ- 

ველობა. 
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ა 

აღრაცებაში მოლის - უაღრესი სიამოვნებისა და 

მოწონების გრძნობით ივსება. 

აღრაცებაში მოჰყავს – უაღრეს მოწონებას იწვევს. 

სიამოკცნების გრძნობით ავსებს. 

აღრაცებაში, მხიარულებაში, გაკვირვებაფში.., 

შელის უაღრესი აღტაცების, მხიარულების, გაკვირვების... 

გრძნობით ივსება. 

აღუუ, ნეკზე არ მიპბინო – იტყვიან სრდასრული 

ადამიანის შეუფერებელ, ბავშვურ, ყმაწვილურ ქმედებაზე. 

რითაც აშკარად მიახვედრებენ რომ იგი უკვე პასუხისმგე- 

ბელია საკუთარ ქმედებაზე: გადატ. ბავშვობა, ყმაწვილობა 

დიდი ხანია უკან დარჩა. 

აშას პვრა – გადატ. ცივი უარის თქმა, ხელაღებით 

უარყოფა. 

ამასა ჰპრავს – ხელაღებით უარს იტყვის (ეტყვის), 

უარყოფს. 

ათონლღაშონა საქმისა - განსჯა-გაანალიზება: 

გადატ. დაკვირვებით შესწავლა, განჩხრეკა ვინმესი ან რა- 

  

მესი, დინჯი, მოზომილი შეფასება ღირსება-ნა კლოვანებისა. 

ახალ მთვარესავით გამოჩნლება – გადატ. იშვი- 

ათად გამოჩნდება, იშვიათად დაენახვება. 

ახალი (სხვა) სიო დაჰბერავს ლა უბერავს)– 

გადარ. სახოგადოებრივ ახროვნებაში, ცხოვრებაში, ქვეყანაში 

ახალი, განსხვავებული ვითარება შეიქმნება, სხვა დრო 

დადგება. 
ახალი ცოცხია იტყვიან იმაზე, ვინც ახალ საქმეს 

ხალისით და ენერგიულად შეუდგა. 
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ა 

ახალი ხილი - გადაჭ,. შეუჩვეველი რამ. რისი 

ავკარგიანობაც ჯერ არ გაუსინჯავთ. 

ახალმა ნიავმა დღაჰპრა – ახალმა სიომ დაჰქროლა; 

გადატ. ცვლილება მოხდა საზოგადოებრივ „ცხოვრებაში, 

ქვეყანაში... – უკეთესობა დაეტყო, ამოძრავდა. 

ახლა პი - ლავაბი ვირი ბაგაჭე გადატ. მო- 

ვრჩი საქმეს, ავისრულე გულის წადილი, რაც მინდოდა, 

გავაკეთე, საზრუნავი არა მაქვს რა, არაფერი მადარდებს, 

შემიძლია მოვისვენო. 

ახლად დაბადლება -- იგივეა, რაც მეორედ დაბადება. 

ახლოს არ ეპარება – გადატ. სულაც არ მივა (მას- 

თან), - გაურბის, ეკრძალვის. 

ახლოს დგას (ვინმესთან), ახლოს არის 

(ვინმესთან) – დაახლოვებულია, დაკავშირებულია. 

ახლოს მივა (მოვა) – დაუახლოვდება. მჭიდრო კავშირს 

დაამყარებს. 

ახსენა ლმერთი, ვახსენოთ ლმერთი – „მბობენ 

რამე ძნელი საქმის შედგომისას, რათა უფლისაგან ხელი 

მოემართოთ. 

აჯაფსანდალი გახლარ – გადატ. ძალიან აირია 

საქმე, თავსა და ბოლოს ვერ გაუგებო. 

(აჰა ბურთი ლა ჰა მოელანი – გადატ. ვნახოთ, 

რასაც იზამ, რაც გამოვა. რით გამოიჩენ თავს! 
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ტბ 

ბაბილონის გოლზმოლის აშენება -– ბაბილონის 

(ქალდეაში) კოშკის აგება; გადატ. ღრიანცელი, უაზრო 

ხმაური, არევ-დარევა, უთავბოლობა. 

V ბაბილონი მდინარე ევფრატ ზე მდებარე ძველი ქალდეას 

დედაქალაქი იყო. იგი აღმოსავლეთში უდიდეს და უმდიდრეს 
კალაქსდ ითვლებოდა. აღმოსავლეთით წამოსული ებრაელები 
პე დამ,ვიდრებულა6 და, თანახმსდ “დაბადებისა, განუ ზრახავთ 
ეალაქისა დსა გოდოლის აშენება. ამ გოდოლის წვერი ცას 

უჩდა მიბე;ენოდა, რათა დაეძლიათ შიში დედამიწის ზურგ ზე 

გაფანტვისა. უფალი განრისხებულა მათ ამპარტავნობაზე 

და სხეთ განზრახვაზე ხელი იშით აუღებინებია, რომ მათთვის 

უხა აურევის (ერთმანეთში სხვადასხვა ენაზე დაუწყიათ 

ლაპარაკი), ერთიშეორისა არაფერი გაეგებოდათ და იძუ- 

ლებული გამხდარან ხელი აეღოთ თავიანთ განზრახვაზე. 

დღეს სურათხატოვნად ვამბობთ – ბაბილონის გოდოლიო, 

ისეთ საქშეზე, 6 ადამიანთა კრებულზე, სადაც უთავბოლოდ 

არეულია ყველაფერი, ერთიმეორისა არაფერი გაეგებათ, 

ერთი .ლთას მიიწევს, შეორე ბალთას, ძაღლი პატრონს 

ვერ სცნობს... 

ბააგეთაგან თაფლი წვეთავს – იგივეა, რაც თაფლი 

გადმოსდის პირიდან. 

გაგის გახლეჩა – გადატ. გაცინება, გაღიმება. 

ბალეს ესვრის – გადატ. ხრიკებს მოუწყობს, მახეს 

დაიუგ ებს. 
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გაადეში გაბმა –- ბადეში გახვევა; გადატ. გამოუვალ 

მდგომარეობაში ჩავარდნა, ვინმეს ხრიკების მსხვერპლად 

  

გახდომა, მახეში გაბმა. 

ბაღეში გახვევა -- იგივეა, რაც ბადეში გაბა. 

ბალის გაბმა – იგივეა, რაც მახის დაგება. 

ბაღის ლღაგება – ბადის გაწყობა დასაჭერად; გადატ. 

განზრახვა მოტყუებით, ეშმაკობით რამეს ხელში ჩაგდებისა, 

დაპატრონებისა. 

ბაიბუალ არ იგლებს – იგივეა, რაც ბაიბერად არ 

აგდებს. 

ბაიბუალ არ ივლის – იგივეა, რაც ბაიბურად არ აგ- 

დებს. 

ბგაიბურად არ აგლებს – გადატ. არაფრად აგდებს, 

ყურსაც არ იბერტყავს, ყურადღებას არ აქცევს. 

ბაიბური არ ისმის – გადატ. ჩამიჩუმი არ ისმის, 

არავითარი ხმაური არ არის, სრული სიჩუმეა. 

გაიბურში რაიბურალ) არ აგდებს, ბაიბური 

არა აქვს – არაფრად მიიჩნევს, ყურს არ იბერტყავს. 

ბალანი აეულმბა - შიშის (ან გაბრაზების) გამო 

ბალანი აეშლება, ყალყზე დაუდგება; აგრესიულად განეწყობა. 

ბალანს ა უშვებს - იგივეა, რაც ბალანი აეძლება. 

ბალანს აუშლის გადატ. შავ დღეს დააყენებს, მიშის 

ზარს დასცემს. 

ბალბა არ მომიხარშო – გადატ. ქერაფერს მიზამ, 

ვერაფერს დამაკლებ, ვერ დამაზარალებ. 

ბალი ლღაუპრა - დაეთანხმა; გადატ. სხვის წინაშე 

ქედი მოიხარა, სხვას მორჩილება გამოუცხადა. 
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ბალის დაძვრა – გადატ. დადასტურება, კვერის დაკვრა. 

ბალნის აშვება – გადატ. გაბრაზება, გულის მოსვლა, 

აგრესიულად განწყობა. 

ბალნის აშლა – გადატ. შეშინება, გულის გახეთქვა, 

აღელვება, გაბოროტება, გულის მოსვლა. 

ბანაპს (ძარავს, ბინას) ლასცემს – 1. ბრძოლისას 

აჩ ლეაშქრობისას დაბანაკდება, დაბინავდება. 2. ფეხს მოიკი- 

  

დებს, „ხალ გარემოში ადაპტირდება. გაჩვევა. 

ბანზე აგდება სირყვისა – თავის არიდება მთავარი 

საკითხისადმი; გადატ. პირდაპირი პასუხის მიუცემლობა 

რამე ნათქვამზე ან რეპლიკაზე, მსჯელობის საგნის მიფუ- 

ჩეჩება, თავიდან აცილება პირდაპირი პასუხის მიცემისა, 

საკითხის გარშემო ბუნდოვანი საუბარი, განგებ დაბნელება, 

გაბუნდოვნება აზრისა თუ ნათქვამისა. 

ბანის თქმა – გადატ. მნიშვნელოვანი დახმარება, შეწევნა, 

შეგულიანება; შველა, თანხმობა, მიხმარება, საქმის გაკეთები– 

ნება, მიკედლება, მოწონება, წაქეზება. 

ბანის მიცემა – გადატ. 1. საქმეში, ქმედებაში აყოლა, 

გამოხმაურება; დადასტურება, დათანხმება. 2. რაიმე იდეის 

განხორციელებაში თანამონაწილეობა. 

ბანს აძლევს -– გადატ. 1. დასტურს აძლევს, კვერს 

უკრავს. 2. რამე საქმეში, ქმედებაში აყოლა. 

ბანს ეუბნება - იდეას, წამოწყებას ეხმიანება, მხარს 

უჭერს. იწონებს. 

ბანს უკან და პარს უპან – გადატ. გამოსაჩენი არა 

ვარო, დამალულები უნდა ვიყოთ, სახლიდან არ უნდა გამოვი- 
დ.ს. · 
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ბანსა ღა ერდოს თავჭჭე ღავაქცევ სახლს 

ისე დავუნგრევ, რომ მისი ბანი და ერდო თავხე დაექცეს; 

გადატ. მოვსპობ, გავანადგურებ. 

ბარაქალა ღემღდაპაცი – ღვთისწყალობიანი დედაკაცი; 

გადატ. ყოჩაღი, ხელგამომავალი, ხელფურჩი, გამრჯე. 

ბარაქას მოიკიდებს – ბარაქიანი, ხვავიანი გახდება. 

ბარგი აიპრა – გადატ. წავიდა, აქაურობას გაეცალა, 

მოგვშორდა; როგორც იქნა მოგვცილდა. 

ბარგის აპვრა – გადატ. წასვლა, აყრა, საცხოვრებელი 

ადგილის დატოვება. 

ბარს დაჰპრავს – გადატ. ახალ მშენებლობას, ახალ 

საქმეს დაიწყებს, მოეკიდება, 

ბარაქა ეპკილება – ბარაქა ემატება, ხვავიანი ხდება. 

ბარი ლაჰპრა (ნიღგილს სალმმ) – გადატ. პირველი 

ნაბიჯი ქმედების დასაწყებად, სოფლის ან ქალა|)ჩს 

დასაარსებლად, რამე საქმის დასაწყებად, მიზნის 

განსახორციელებლად. 

ბარონი ბრძანდებით! აარონი ხარ! თქვენი 

ნებაა! როგორც გსურთ, ისე იყოს! კარგი! თანახმა „არ! 

ბაქმების გაშლა – დაშინება; გადატ. მუქარა, ტრაბახი, 

სხვისი მოტყუება. 

ბაქმბაჭქდევი სძალა – მეტად ძლიერი დევის ფიზიკური 

ძალა; გადატ. უშნო ტანადობის, უზარმაზარი, დიდი ძალის, 

  

უძლეველი ფიზიკური ღონის პატრონის, ამოუწურავი, 

ჯადოსნური შესაძლებლობა. 

ბახ უსთან მუსაიფი – გადატ. ღვინის სმა; სიმთვრა- 

ლე; ლოთობა, სასმელთან (ღვინოსთან) შეტკბობა. 
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ბახუსის სტუმარი - გადატ. ღვინის მსმელი, დროს 

ტარების მოყვარული. 

ბგაჯალლორო ოქრო, ბაჯაღლო -– წმინდა ოქრო; 

გადატ. სრული ჭეშმარიტება, სიმართლე, ძვირფასი, უებრო, 

ფასდაუდებელი, ხალასი. 

აღლლვირის ალენა – გადატ. მორევა, დაჩაგვრა, ყველა- 

ფრის წართმევა, განადგურება, გაცამტვერება; ცემა, ზურგზე 

ბოლის ადენა. 

გებიას ხელი ღა უპრავს – ბებიაქალს ხელი წამო- 

ურტყამს ახლადდაბადებულისათვის; გადატ. ბედნიერია, 

სავსე ყოველგვარი სიუხვით, ქუდბედიანია. 

ბედად უწერია – გადატ. მისი წილხვედრია, აუცილებ- 

ლად შეემთხვევა, მხოლოდ ასეა (ამგვარადაა) შესაძლებელი, 

სზვანაირად არ იქნება. 

ბედზე ფეხის ლაჭერა – გადატ. ბედის მოწყდომა, 

სიკეთის არიდება, სიკეთეზე უარის თქმა, თავის ცუდ ყოფაში 

ჩაგდება. 

ბელთან შექრა – გადატ. გაბედნიერება, სიკეთესთან 

თანაზიარობა, გამარჯვება, წარმატება. 

ბედი (ბედის ჩარხი) წალმა (უკპკულმა) ლაუ- 

რრიალლღება - ბედი წაღმა (უკუღმა) შეეცვლება, 

საქმე კარგად (უბედურად) წაუვა. 

ბელი (ბეღნიერება..) ეწევა –- ბედი გაუმართლებს, 

ბედნიერება ეწვევა, ბედი კარზე მოადგება, საქმე კარგად 

წაუვა. 
ბედი გაეხსნება ბედს, ყისმათს ეწევა. 

ბედი ღამპარგება – იგივეა, რაც ბედს დაკარგავს, 

უყისმათოდ დარჩენა. 
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ბელი ეწევა – იგივეა, რაც ბედი კარზე მიადგება. 

ბედი პარზზე მიალღგება - ბედნიერი შემთხვევა მიეცემა, 

ბედნიერება ეწვევა, ყისმათიანი გახდა. 

ბეღი მუშაობს - ბედი სჭრის; ბედისგანაა. 

ბელი სწყალობს – საქმე სასიკეთოდ (კარგად) მიუდის. 

ბედი უღიმის ბედი სწყალობს, - ბედნიერდება. 

ბელი (ყისმათი) უ#რის – ბედი აქვს, ბედი სწყალობს. 

ბეღით ღამწვარი, ღამწვარი ბელღისა - იგივეა, 

რაც ბედდამწვარი, - უბედო. უყისმათო. 

ბეღლის ამარალღ (ლვთის ამარალ) ღადროვებს 

უპატრონოდ დააგდებს, სულ არ მიხედავს, ღვთის ანაბარა. 

ბედის ანაბარა (ამარა) – მხოლოდ ბედის მოიმედედ 

დარჩენილი, ყოველგვარ დახმარებას მოკლებული. 

ბედის (აქეღდღის ჩარხის) ტრიალი ადამიანის 

წილხვედრის ცვლა, კარგის ცუდით შეცვლა და – პირუკუ. 
ბედის (ბელის ჩარხის) წალმა (უკულმა) ლა- 

ტრიალება – ბედის, ხვედრის წაღმა (უკუღმა) შეცვლა. 

გტგედის ბორბალი (ბეღი) ღდღარრიალღება 

(ვინმესპე6ნ6) – ბედი ეწევა. ბედი გაუღიმებს, ყისმათი 

მოუვა (ვინმეს). 

ბეღის გაბრუნება - გადატ. ბედნიერების მოშორება, 

არიდება, უბედოდ დარჩენა, გაუბედურება, უყისმათობა. 

ბედის გალიმება - გადატ. მოულოდნელად კარგი 

რამის შემთხვევა, ბედის წყალობა. 

ტედის გაშავება – გადატ. ცუდად წასვლა საქმისა, 

დაღუპვა, დამარცხება, გაუბედურება. 

ბეღის გაჭრა – გადატ. ბედიანობა, მოგება. გამარჯევება. 
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ბელის გახსნა –-. გადატ. ბედნიერება, გამარჯვება. 

წარმატება, საქმის კარგად წასვლა, ხელის მომართვა. 

ბელის ვარსკვლავი - გადატ. IL. საყვარელი არსება: 

საქმრო, საცოლე. 2. ბედ-იღბლის, ყისმათის ძებნა. 

ბედის პკარჯე მოდგომა – გადატ. ბედნიერი შემთხ- 

გევის მოსვლა, გამოჩენა, ყისმათის კარზე მოდგომა. 

ბელის პარს გაულებს (ან ღაუკეტავს) – გადატ. 

ბედნიერებას მიანიჭებს, კარგ ბედს უწყალობებს (ან 

წაართმევს). 

ბეღდღის მაღლიერი – გადატ. კმაყოფილი, ბედნიერი, 

წადილასრულებული, ყისმათიანი. 

ბედის მიგლება სხვაზე – გადატ. სხვის იმედად 

ყოფნა, თვითმოქმედების უნარის მოკლება. 

ბელის ტრიალი – გადატ. უიღბლობა, უყისმათობა. 

ბედის ცდლა – რამეს გაკეთების, მოგვარების მცდელობა. 

ბელის შეპვრა – გადატ. საქმის ცუდად წასვლა, 

უბედურება, დამარცხება, ზარალი, უმოქმედობა. 

ბეღლის წევა – გადატ. გაბედნიერება, ხელის მომართვა, 

ავსება ყოველი სიკეთით; ყისმათიანობა. 

ბელის წყალობა – ბედი წყალობას არ აკლებს; გადატ. 

ყველაფერში ხელის მომართვა, ყველაფერში წარმატება. 

ბეღისკვერმა ითაფა (უთაფა) – ბედისკვერის 

თონეში ჩავარდნა, - ვის ბედზედაც კვერი ცხვებოდა. მისი 

საქმე ცუდად წავიდა. 
ბეღდისკვერმა უთაფა – ბედმა უღალატა, უმტყუნა. 

ტედისწერამ აიტანა -– თავის დაღუპვას თავადვე 

შეუწყობს ხელს, საბედისწერო ნაბიჯს დგამს. 
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ბედისწერის ღავთარი – ბედის წიგნი. სადაც 

ადამიანთა ბედია ჩაწერილი. 

გეღმა გაუღიმა – მოულოდნელად კარგი რამ მოუვიდა, 

კარგი რამ ხვდა წილად. 

ბეღნიერ ვარსკვლავზე ღაბაღებული – გადატ. 

კარგი ბედის მქონე, იღბლიანი, ბედიანი, ქუდბედიანი, ყისმათია- 

ნი. 

ჯეღნიერ ვარსკვლავზე (ღდლეჯეე ლაგადე- 

ბული –- გადატ. ვისაც ცხოვრებაში ბედი აქვს, - ბედნიერი 

(ადამიანი). 

ბედნიერ ფეხზე ამლგარა – გადატ. იტყვიან ვინმეს 

შესახებ იმ შემთხვევაში, როდესაც ადამიანს ყოველი საქმე 

კარგად მისდის, ყველგან გაუმარჯევდება. 

ბეღნიერ ხელზჯე – იტყვიან იმ ბედნიერ დასაწყისზე, 

რა დროიდანაც საქმე კარგად წავა. კარგ ხელზე. 

ბეღნიერების ალმური ასლის – გადატ. ბედნიე- 

რებით უბრწყინავს სახე. 

ბეღნიერი დლე – კარგი, კეთილმოსაგონარი დღე. 

სასიხარულო დღე; გადატ. საუფლო დღე, საეკლესიო დღე, 
დღესასწაული. 
ბედნიერი ფეხი – გადატ. მომტანი ბედნიერებისა, 

წარმატებისა, გამარჯვებისა. 

ბხეღს არ (როდი) უდრყლება – ბედს არ ემორჩილება, 

არ ეჩაგვრინება, არ ეპუება. 

ბედს ლაპარგავს – 1. ბედნიერ შემთხვევას ხელიდან 

გაუშვებს. 2. თავის საბედოს, საცოლეს ვერ შეეყრება. 

ბეღს ემღ'ურის - თავისი ბედის უკმაყოფილოა. 

44



ბ 

ბედს ეწევა – 1. საბედოს იპოვის, გაბედნიერდება. 2. 

სიკეთეს ეწევა. 
ბედს შეაპვრევინებს – შეალოცვინებს, რათა ვინმეს 

ცუდად წაუვიდეს საქმე. 
ბელს შეუპრავს, ბეღი შეეპვრება – რამე საქმეს 

ცუდად წარუმართავს; საქმე ცუდად წაუვა. 
ბელსა ღა თავს იწყევლის – გადატ. მეტად ცუდ 

დღეშია, ძალზე უბედურია. 
ბედსა სცლის – რამის გაკეთებას შეეცდება, რამეს 

მოსინჯავს. 

Vანდასს ცდა ბედის მონახევრეაო. 

ბეღფში ჩააგლებს – იგივეა, რაც ბედს სწევს. 

ბევრი არაფერია, დიღი არაფერია, იმდენი 

(მაგლენი) არაფერია – დიდი რამ არ არის, არც 

ისე მნიშვნელოვანია, უმნიშვნელოა, ლაპარაკად არ ღირს. 

ბევრი (პოპა) წყალი ჩაივლის – გაღატ. დიდი 

ხანი გაივლის, ბევრი დრო გავა; ბევრი რამ გამოიცვლება, 

ბემჭპრი საცრის პური მიჭამია – გადატ. ბევრი 

რამ გამომიცდია, დიდხანს მიცოცხლია, ბევრი ავი და კარ- 

გი მინახავს, ავიც გამომივლია და კარგიც. მწარეც გამისინ- 

ჯავს და ტკბილიც. 

ბევრმა პკოპაპირმა წყალმა ჩაიარა – გადატ. 

ბევრმა წყალმა ჩაიარა; ბევრი რამ მოხდა. დიდი დრო გა- 

ვიდა. ბევრი რამ შეიცვალა. 

ბევრმა წყალმა ჩაიარა (მას შემლეგ) – დიდი 

დრო გავიდა; მას შემდეგ მრავალი რამ შეიცვალა. 

ბაეთლემის ვარსკვლავი – ბეთლემში გამოჩენილი 

ვარსკვლავი (მაცხოვრის დაბადებასთან დაკავშირებით); 
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გადატ. ლამაზი, იმედის მომცემი, ნატვრის საგანი, სასიხა- 

რულო. 

ბერალ შეაყენებს – აიძულებს ბერად აღიკვეცოს; 

ბერად ალკვეცს, ბერულ ცხოვრებას ახიარებს. 

ბერალ ფშელგება – ბერად აღიკვეცება, ბერი გახდება. 

ბერაში გარარება – გადატ. დამარცხება, დაშინება; 

შერცხვენა. 

ბეწვჯე გალარჩენა – გადატ. ძლივს გადარჩენა, 

ცოტაღა უკლდა დაღუპვას, დამარცხებას, დაცემას. 

ბეფვზზე ეკიდლა – გადატ. საფრთხეში, დიდ გასაცდელში 

იყო. 

ბეწვზე ჰკიდია – გადატ. საფრთხეშია, განსაცდელშია. 

დანის პირზე გადის. 

ბეფვსზე ჰკილია მისი სიცოცხლე გადატ. სათუოა, 

საეჭვოა მისი გადარჩენა, მის სიცოცხლეს დიდი საფრთხე 

მოელის. 

ბეწვი გაწმლა – გადატ. ცოტალა დააკლდა... ის-ის 

იყო.., თითქმის, კინაღამ. 

ბეწვის აშლა – გადატ. აღრენა, ბრაზის მოსვლა, გაცოცხ- 

ლება. 

ბეწვის ოდქენა – სულ მცირე რამ, იოტისოდენა. 

ბეწვის ხიღჯხე გავლა – გადატ. საფრთხის. განსაც- 

დელის გამოვლა, დანის პირზე გავლა. 

ბაეწვის ხილი – გადატ. საიქიოში უფსკრულ'ხე გადე- 

ბული ხიდი, რომელიც მხოლოდ უცოდველს გააჯ/არებდა, 

ცოდვილს კი აუცილებლად ჩაუწყდებოდა. 
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ბეჭდის ლაპვრა – გადატ. დამოწმება უტყუარობისა, 

სინამდვილისა, სისწორისა, უეჭველობისა; მოწმედ დადგომა, 

დასტურის მიცემა, კვერის დაკერა. 

ბეყჭღის დასმა – გადატ. კვალის დაჩნევა, დაღის დასმა. 

ბევ:ეღდღი დაესმის – გადატ. გათავდება, მორჩება. 

ბეჭიელი შეეცვლება (ვინმესთან) – გადატ. დაქორ- 

წიჩდება, 

ბზხიპის ნაპბენივითაა – გადატ. ძალიან გაწიწმატე- 

ბულია, გაცხარებულ-გაცეცზლებულია. 

აზის ფასად -· გადატ. ჩალის ფასად, ძალიან იაფად. 

ბზობის ყვავივით გაქრება – გადატ. ერთბაშად 

გაქრება, გადაიკარგება. 

ბიაბრუდ გახლა – გადატ. შერცხვენა, შეურაცხყოფა, 

გაბიაბრუება. 

ბინას გა უჩუნს – საცხოვრებელ ადგილს მოუნახავს, - 

დააბინავებს, დაასახლებს. 

ბინის ღალება – კერიის გაჩენა; გადატ. დასახლკარება, 

ფეხისმოკიდება. 

ბიჰ:მა იცის – მოხერხებულობის, მიხვედრილობის, შორს- 

მჯვრეტელობის უნარი შესწევს (მას); გადატ. კვეხნა: მე 

შემიძლია, სხვას კი არ შეუძლია, ჩემოდენა სხვას ვის 

ეცოდინება! 

ალომადა ჰვჭავს (მწყრები) – გადატ. ზოგჯერ 

(ხშირად) არაადეკვატურია; სულელია; ბრიყვია, გონებასუს- 

ტია, ჭკუა აკლია. 
ბნელეთის მოციქული – გადატ. უარყოფითი, შავ- 

ბჩელი პიროვნება. 
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ჯნელეთის ქურუმი, ანელეთის მსახური 

გადატ. ბოროტების მოსარჩლე, სიავისა და უკულმართობის 

მქადაგებელი და დამცველი, უკუღმართი. 
ანელი პიროვნება – გადატ. საეჭვო წარსულისა და 

საქმიანობის ადამიანი. 

ანელი ძალა – გადატ. ბოროტების მიმდევარი, სიავის 

მქადაგებელი, ავკაცობის მთესველი, ბოროტი ძალა. 

ანელს (წყვღიაღს, უკუნს..) ფვანტაბჭს გადატ. 

ნათელს ჰფენს, ანათებს, წყვდიადს ჰკვეთს, ნათელს „სხივებს. 

ბოგანო გლეხი – ღარიბი, უქონელი გლეხი. 

ბოდიშის მოხლა -–. პატიების თხოვნა, მობოდიშებ.. 

ბოლთას ჰპრავს – გადატ. დაფიქრებული ან გაბრა'ხე- 

ბული წინ და უკან დადის. 

ბოლთის პვჭრა – იგივეა, რაც ბოლთის ცემა. 

ბოლთის ცემა – გადატ. წინ და უკან, მცირე მონაკვეთზე, 

დაფიქრებული და გაბრაზებული სიარული. 

ბული შეწყყლება გადატ. კერა ჩაქრება. ოჯახი 

ამოვარდება. 

ბულო აქვს მოღებული – 1. მოსპობილია, მოსრილია, 

განადგურებულია. 2. საამქვეყნო აღარაა (ავადმყოფი). 

ბოლო ელება – თავდება, ისპობა, სულს ღაფავს, საცაა 

დამთავრდება, დიდხანს ვერ გაატანს. 

ბოლო პარგია (პეთილია) – საქმე კეთილად დას- 

რულდება; გადატ. ცუღად დაწყებული საქმე კეთილად 
დამთავრდება, სასო არ უნდა წარვიკვეთოთ, მომავალი 

სანუგეშოა. 

ბოლო მოიქნია ჯამთარმა გადატ. ხელახლა 

დაიწყო სუსხი, კვლავ აცივდა, ზამთარი ჯერ კიდევ ძალაშია. 
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ბოლოზე მოჭ.ილება ხელისა -- გადატ. მაჩანჩალობა, 

ჩამორჩენილობა, პირველობის დაკარგვა. 

ბოლოს მოლება – გადატ. მოსპობა, განადგურება; 

მოკვლა; დამთავრება, დასრულება; შეწყვეტა. 

ბოლოში (ბოლომლე) გავა _ დაამთავრებს. 

დაასრულებს, მოილევს. 

ბორბალი წუთისოფლისა - გადატ. მბრუნავი, 

დაუცხრომელი, ცვალებადი წუთისოფელი. 

ბორაოშელა სიტყვები – I. უშინაარსო, არაფრის 

მთქმელი, ცარიელი სიტყვები. 2. სიტყვების რახარუხი. 

ბრრორდი (ავი) ენები ამბობენ – ზურგს უკან 

ლაპარაკობენ (ავს, ცუდს), - ჭორაობენ, ცილსა სწამებენ. 

ბოლმა მოაწვება (გულჯე, ყელში) – ბოღმა 

შეიპყრობს, ძალიან გაბრაზდება, ბრაზით აინთება. 

ბოლმა მოექვება გულზე “– გულზე მოეფონება, 

დაძაბულობა მოეშვება, სიმშვიდე ნელ-ნელა ისადგურებს 

(მასში). 

ბოლმა, სევლა.. გულს შემოაწვება – გადატ. 

სევდა, ბოღმა შეი პყრობს, აიტანს, შემოეხვევა. 

ბოლმა ყელში ებჯინება, ბოლმა გულჭჯე 

აწვება, აბაოლმა ახრჩობს ჯავრისაგან სული 

ეხუთება, იხრჩობა. 

ბოლემა ყელფი (ჟმო)აწვება - იგივეა, რაც ბოღმა 

ყელში |მო)ებჯინება. 

ბოღმას გულფუი იპლამვს -– დარდს. ჯავრს მალავს. 

არ ამჟლავნებს. 

ბოლვით (ყელამდე) სავსეა – მეტად დაჯავრიანე- 

ბულია. 
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ბრაზი, გული მოსლის ბრაზდება, ბეწვი ეშლება. 

ბრაჭი ერევა - ბრაზი მოსდის, - ბრახდება, ბრაზმო- 

რეულია. 

ბრაჯი მოაწვება (გ ულჭზჯდე, ყელშფში) ბრაზი 

შეიპყრობს, ძალიან გაბრაზდება. 

ბრაჯით (ა«ავრით, სიცილით, დირილით..) 

სკლება – გადატ- ძალიან ბრაზობს, ჯავრობს. 

ბრაზს იყრის იგივეა, რაც ჯავრს იყრის. 

ბრალდებულის (საბრალლებო) სკამჯე ლას- 

ვამს – გადატ. დამნაშავედ გახდის, დანაშაულის აღიარებას 

აიძულებს. 

ბრალი ულქევს - ბრალი მიუძღვის, დამნაშავეა. 

ბრმა ბელი – გადატ. ხან იღბლიანობა, ხან უილბლობა; 

ხან მარცხია, ხან გამარჯვება. 

ბრმა ღა ყრუ – გადატ. ვისაც არაფერი გაეგება. ბნელი, 

გაუნათლებელი, ტლუ. ვერც სიკეთისა და ვერც. სიავის 
დამნახავი. 

ბრმა იარალი – გადატ. სხვისი ნება-სურვილის (მეტწი- 

ლად არასასიკეთოს) შეუგნებლად ან მოტყუებით აღმასრუ- 

ლებელი. 
ბროლა პაკალია – გადატ. სუფთა, უმწიკვლო, უდანაშა- 

ულო, უზადო, ხალასი, ისეთი, ვისაც ხელიდან ხელში ატარებენ, 
ყველა ეფერება, ვისი ნახვაც ყველას ესიამოვნება. 

ბროლის გულ-მკერდი, ბროლის ყელი, ბროლის 

თითები.. - გადატ. თვალწარმტაცად თეთრი და ნაზი 

გულმკერდი, ყელი, თითები... 
ბრტყელ ბრტყელ სიტყვებს ისვრის – გადატ. 
მაღალფარდოვანი უშინაარსო სიტყვებით ლაპარაკობს. 
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ბრტყელ-ბრთყელად მოუბარი – გადატ. მოუ- 

რიდებლად, ტრაბახით, თავის ქებით მოლაპარაკე. 

ბრჭ ქალების მალვა გადატ. ულმობლობის, წინა- 

აღმდეგობის, გააფთრების, ბოღმის, შურისძიების წყურვილის 

შეგნებულად დამალვა გარკვეულ (ხელსაყრელ) დრომდე. 
ბუდიდან გულის ამოვარდნა (გადმოვარდნა) 

– გადატ. გულისცემის ძლიერი აჩქარება (სირბილისაგან, 

  

მღელყარებისაგან). ძლიერ აღგზნებული მდგომარეობა. 

ბულის მოშლა – გადატ. მკვიდრი ადგილსამყოფლის- 

თვის თავის მინებება, ბინადრობის ადგილის მიტოვება, კე- 

რიის მოძმლა, მამაპაპური საცხოვრებლის დატოვება. 

ბუხალაც ალარ ნჩაგვაგლეს - გადატ. ზედ არც 

შეგხვედეს, ვერც შეგვამჩნიეს; არაფრად ჩაგვაგდეს, ყოველივე 
ფასი დაგვიკარგეს. 

ბუზანკლის “მეძრომა -- გადატ. ახირებულად მოქცევა, 

აცუნცრუკება, ახუნტრუცება, მოულოდნელად წყენა, გულის 
მოსვლა; აწრიალება, უშნოდ ამსუბუქება. 

გბგუჯები აქლემებად გვეჩვენებიან ღა აქლე- 

მები ბუწზებაCლ – გადატ. თვალებზე ბინდგადაკრულები 

ნათლად და მკაფიოდ ვერაფერს ვხედავთ. რეალობის შეგრძ- 

ნების დაკარგვა. 

აუზები დამასვიეს თავჭჯე გადატ. დამჩაგრეს, 

დამასუსტეს,. დამაუძლურეს, ლეშს დამამსგავსეს. 

გუჯების თვლა (ჭერში) – გადატ. უსაქმურობა, 

უქნარობა, გულხელდაკრეფილი ყოფნა, ლუარსაბობა. 

ტუზი არ აფრენოლეს თითქოს -– გადატ. თითქოს 

უბიწო და უმწიკვლოა, ვითომ ხელდაუკარებელი და სპეტა- 

კია. 
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ბუზივით ირქევა–-–გადატ. L. ძალიან ბევრია. 2. აუარებე- 

ლი და უთვალავი, უამრავი. 

გბგუზის ყლაპვა, ბუზივლაპია – გადატ. არაფრის 

გაკეთება, უსაქმურობა, სიზარმაცე, მცონარობა, უხრუნველობა, 

უდარდელობა. 

გაუჯზიც არ აფრენია – გადატ. ცუდი არაფერი მოსვ- 

ლია, დამშვიდებულად არის. 

ბუზსაც არ აიფრენს (თავზე) – გადატ. 1. უძრავად, 

მშვიდად არის, უდარდელია, არაფერს ა კეთებს, არაფერს 

ცდილობს. 2. ვერავინ დააზარალებს. 

ბუზსაც ვერ ამიფრენ – გადატ. ერთი ბეწოთაც 

ვერაფერს დამაკლებ. ვერ დამაზარალებ. 

ბუზსაც ვერ (არ) ააფრენს – გადატ. ვერაფერს 

გააკეთებს, ვერაფერს გაბედავს. 
გუზსაც ვერ აუფრენს - გადატ. თითს ვერ დააკარებს, 

ვერაფერს ვერ გაუბედავს, ვერაფერს დააკლებს, ვერაფერს 
დაუშავებს. 

ბუპისა ღა ნალარის ღაკპკვრა – გადატ. მნიშვნე- 

ლოვანი რამის შეტყობინება ქვეყნისათვის, საიდუმლოს 

დაუმალაობა, მხიარულება. 

ბუნების პალთა - გადატ. საუცხოო სამყოფელი, 

მოსასვენებელი, სულისა და გულის დამატკბობელი. 

ბუნების მგოსნები – მგალობელი ფრინველები: გადატ. 

მგოსანები, გამოჩენილი დიდი პოეტები. 

ბუნების მეფე -. ადამიანი. 

ბუნების ფიალში – ღია ცის ქვეშ (ტყეში, მინდორში...). 

ბურანში გახვეული – გაურკვეველ მდგომარეობაში, 

ძიღ.-ღვიძილში მყოფი. 
”, 
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ბურანში ჭოფნა – გადატ. L. გაუნათლებლობა, ბნელში 

ყოფნა. 2. ძილ-ღვიძილში ყოფნა. 

ბურთი ღა მოელანი – გადატ. სამოქმედო ასპარეზი. 

ბურთი ღა მოედანი რჩება (ვინმეს ან რამეს), 

ბურთსა ლა მოეღანს ღაინარჩუნებს –- გადატ. 

ბრძოლიდან, შეჯიბრებიდან გამარჯვებული გამოვა, გამარჯვე- 

ბა მას დარჩება. 

ბურთი ხელთა გვაქვს გადატ. საქმის მოგების 

იმედი გვაქვს. გავიმარჯვებთ, არ წავაგებთ, მტერს მოვერევით. 

იმედი გვაქვს წინსვლისა და წარმატებისა. 

აურთივით ათამაშებს – გადატ. თავის ნება-სურ- 

ვიალზე ამოქმედებს, როგორც უნდა ისე ატრიალებს (ვინმეს). 

გურთივით გადასპლა ხელიდან ხელფუი 

გადატ. დაუდგრომლობა, პრინციპის დარღვევა, ვინმესთვის 

თაოსნობის წართმევა, თავის ჭკუასა და ნებაზე გატარება. 

ბურთის გარანა – იგივეა, რაც ლელოს გატანა. 

ბურთის ლელოს) გატანა – გადატ. მიზნის მიღწევა, 

გამარჯვება, წადილის აღსრულება. 

ბურთისა ღა მოეღნის ღარჩენა – გადატ. გა- 

მარჯვება, მდგომარეობის სრულ ბატონ-პატრონად გახდომა, 

სამოქმედო ასპარეზის დარჩენა. 

ბურთს პირში აჩრის +– გადატ. ხმის ამოღების, 

სიტყვის თქმის საშუალებას უსპობს. 

აბაურნუთალ ქცევა - ბურნუთის მსგავსად მტვრად 

ქცევა; გადატ. მოსპობა, განადგურება. 

ბურჯი ოჯახისა (ქვეყნისა) – გადატ. პატრონი, 

გამძღოლი, მარჩენალი, მთავარი საყრდენი ძალა, დედაბოძი. 
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ბჭე სიბნელისა – ჭიშკარი უსინათლობისა, წყყდიადისა; 

გადატ. მეუფება ბოროტებისა და სიავისა. 
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გაბერვა თავისა – გადატ. ბრაზით გასივება, თავის 

მოწონება, (ცუდმედიდობა, სიამაყე, გოროზობა, გაამპარტავნება, 

დიდკაცობის დაჩემება. 

გაბზარული ხმით (იდრქჭვის..) – შიშით, უიმედოდ, 

რწმენადაკარგული (იტყვის...). 

გაბმა ლაპარაპისა - სხვადასხვა ამბის ერთმანეთზე 

მობმა. შეუსვენებლივ, განუწყვეტლივ საუბარი. 

გაბრრდყელება სიდყვისა – მძიმე-მძიმედ, ტკეპნით, 

ღეჭვით, ხანდაზმით ლაპარაკი; გადატ. ნათქვამისათვის 

დიდი მნიშვნელობის (დაუმსახურებლად) მიცემა, მედიდუ- 

რობა, თავის გამოდება. 

გაგიხარლეს წუთისოფელი – გადატ. უდარდელად 

იცხოვრო. უზრუნველად იყო. 

გალაბრუნება ფეხისა - გადატ. მარცხი; ხელის 

შეშლა. საქმის გაფუჭება, წარუმატებლობა. 

გალაბრუნებული ურემია – გადატ. უბედური,ც, 

საქმე გაფუჭებული აქვს, ხელი შეეშალა, არ გაუმარჯვდა. 

გაღაგღებული სითრყვა -- ფრთხილად, გადაკვრით 

ნათქვამი, გადაკრული სიტყვა, სასინჯი ქვა. 

გაღაღებული ავაღმყქოფი – გადატ. მეტად მძიმე, 

უიმედო ავადმყოფი, რომლის მორჩენას არავინ ფიქრობს. 

გადლანაფურთხის ალოპვა – გადატ. ერთხელ 

დაგმობილის კვლავ აღიარება, სიტყვის გატეხა, ნათქვამის 

გადათქმა, პრინცი პებიდან გადახვევა, უკან დახევა. 
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გადაღამება თვალისა ღა გულისა გადატ. 

მეტესმეტი ლოდინისაგან დაღლა, მოქანცვა, თვალთ დაბ- 

ნელება, სინათლის წართმევა. 

გავსებული (სავსე) მთვარე --მთვარე, როდესაც 

მთელი მისი დისკო ჩანს; გადატ. ლიტერატურაში ხშირად 

გამოიყენება პერსონაჟის გარეგნული სიმშვენიერის ალსა- 

ნიშნავად. 

გაზაფხულის მერცხალი – გადატ. სასიამოვნო 

რამის მომასწავებელი, მახარობელი. 

გაზაფხულის პირზე, გაზაფხულის პირად 

– ადრე გაზაფხულზე, გაზაფხულის დასაწყისში. 

გაზაფხულის პირი – გაზაფხულის დასაწყისი, დამ- 

დეგი. 
გაივლის ვინმეს ნებაზე, სიტყვაჯე, #:კუაჯა- 

ზე?! – ვინმეს ნება-სურვილს დაემორჩილება?!; მოიქცე- 

ვა ვინმეს აზრის, რჩევის მიხედვით?! თავნება და თავის- 

ნათქვამაა. 

გაივლის (გინმეს) ხელში -. ერთხანს ვინშეს 

განკარგულებაში მოექცევა; გარკვეული დროის განმაკლო- 

ბაში ვინმეს ხელში მოხვდება. 

გაკაფვა გზხისა – გადატ. დაბრკოლებათა მოშორება, 

რამე საქმიანობაში ხელისშემშლელ პირობათა ძოსპობა. 

პროცესი, რომელიც მიზნად ისახავს გარკვეული ადგილის, 

მდგომარეობის დაკავებას პოლიტიკურ თუ სოციალურ 

სფეროში. 

გაკრული ხელი – ჩქარი, წაქცეული ასოებით, გაბმით 

და გაურკვევლად ნაწერი. 
გალა ღვინო – სუსტი, უძალო ღვინო. 
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გამარჯვება ღვთის რისხვალ ესმის – გადატ. 

ავია, ბოროტია, სულ მუდამ აღრენილია, ბრაზიანია, ერთთა- 

ვად ცუდ გუნებახეა. 
გამახვილებული თვალი (მხედველობა) -–- 

დაძაბული თვალი (მხედველობა), განსაკუთრებული ყურა- 

დღებით მაცქერალი (თვალი). 

გამახვილებული სმენა, ყურაღდღლება – გაძლიერე- 

ბული. დაძაბული, განსაკუთრებულად დაჭიმული, რამეზე 

მი პყრობილი ყურადღება, სმენა. 

გამვლელი და გამოვმჭლელი – ყველა, ყოველი 

შემხვედრი. 

გამოსავლის მონახვა – მდგომარეობაში გარკვევა, 

მძიმე მდგომარეობიდან თავის დაღწევა; გამოსავალის პოვნა. 

გამოსაშვები გამოცლა (შემოწმება) – უკა- 

ნასკნელი (დამამთავრებელი) გამოცდა. 

გამოსაშვები კლასი (პურსი) – სასწავლებლის 

უკანასკნელი კლასი (კურსი). 

გამოსაშვები სალამო – კურსდამთავრებულთა საზეი- 

მო სალამო. 

გამოსაფუვები სისხლი უნდა გამოვ უშვათ -- 

გადატ. აუცილებელი, გასაკეთებელი (საქმე) უნდა გაკეთ- 
დეს. გასაკეთებელი უნდა გაკეთდეს. 
გამოუვალი მდგომარეობა – აუტანელი, მეტად 

მძიმე ძდგომარეობა, რომელსაც არა ეშველება-რა. 

გამოუქნელი მოზვერი, ხარი – მოზვერი, რომე- 

ლიც არ ემორჩილება უღელსა და პატრონის სურვილს. 

მორჩილებას შეუჩვეველი მოზვერი; გადატ. ფიცხი, თავაღე- 

ბული, მოურიდებელი, თავნება. 
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გამოშვებული ხარივითაა – გადატ. „რხეინადაა, 

არაფერი ადარდებს, თავს არ იწუხებს. 

გამოცანა გერგება – გადატ. მიხვედრა, გაგება, შეტ- 

ყობა, გამოცნობა. 

გამოცდას დააჭ.ერინებს – გამოცდას ჩააბარებინებს. 

გამოცდის დაჭ.ერა – გამოცდის ჩაბარება. 

გამოხრული ძვლის გადაგლება (ვინმესთვის) 

– გადატ. უმნიშვნელო სამადლო საქმის ქმნა. სულ. მცირე 

ფასის სამსახურის, თუ სიკეთის გაწევა ვინმესთვის. 

გამტეხელი ფიცისა, გარეხა ფიცისა -– ვინც 

ფიცს, არღვევს; გადატ. დამშლელი პირობისა, დაპირე- 

ბულზე უარის მთქმელი; პირისშლა, პირისტეხა. 

გამხიარულდა ბუხარი – ბუხარში ცეცხლი გაჩ- 

აღდა. შეშას კარგად მოეკიდა: გადატ. ოჯახში ყველა გამ- 

ხიარულდა, ირგვლივ სასიამოვნო გარემო შეიქმნა. 

განა ბალახსა ვძოვთ – გადატ. მოუხერხებელი და 

შეუგნებელი ნუ გგონივართ! 

განათლება... შელგამს ფეხს – ცოდნა, კულტურა, 

განათლება დამკვიდრდება, გავრცელდება, ფეხს მოიკხდებს. 

გან-განჭე ყურება -- არაპირდაპირ, ალმაცრად ცქერა: 

გადატ. თავისიანების მიტოვება. სხვათა უკან დევნა. 

განგაშის არეხა - ახმაურება, აჩოჩქოლება: გადატ. 

L. მოსალოდნელი უბედურების ან სხვა მნიშვნელოვანი 

ამბის შეტყობინება. 2. საიდუმლოს შეუნახველობა, გამჟღავ- 

ნება, ყველასათვის შეტყობინება დაფარულის», დასაფარა- 

ვის უ კრძალველობა. 
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განგაშს არეხს –“ მოსალოდნელს, მოსახდენს აუწყებს, 

მღელვარებას, შფოთს დაიწყებს; აურზაურს, ჩოჩქოლს გამ- 

ოიწვევს. 
განგლდება (6 ულილან) სარანისა – სატანისგან 

განდგომა, მოშორება: გადატ. ყოველივე ბოროტი აზრისა, 

ცუდი განხზრახვის გულიდან ამოღება და მის სანაცვლოდ 

სიყვარულის, სიკეთისა და კაიკაცობის დასადგურება. 

განზე (იქით, გვერდზე) გადადებს – თავს დაანე- 

ბებს, დაივიწყებს; ყურადღებას არ მიაქცევს. 

განზე გალგება – რამისაგან (ვინმესაგან) შორს დაი- 

ჭერს თავს; არ ჩაერევა (რამეში), ჩამოშორდება (ვინმეს). 

განზე გალგომა – გადატ. I. მორიდება, ყურადღების 

მოკლება, მზრუნველობაზე ხელის აღება, ღალატი, გან- 

ცალკევება. 2. მონაწილეობაზე უარის თქმა, შეთანხმები- 

დან (რაიმე მოსაზრების გამო) გამოსვლა. 

განზე გაწევა – გაგანივრება, გაფართოება. 

განზე ლგას - არ მონაწილეობს საერთო საქმეში, 

განცალკევებულია, განაპირებულია. 

განზე ლგომა – საერთო საქმისაგან განდგომა. - თავის 

არიდება, მონაწილეობის მიუღებლობა, ცალკერძყოფნა. 

განჯზე, კედლეგო! – გადატ. ჩემთვის დაბრკოლება არ 

არსებობს. რაც გადამეღობება წინ, დაუნგრეველს არ დავ- 

ტოეებ. ასე იტყვიან ხოლმე ლიტერატურული პერსონა- 

ჟის ას ზოგადად ზვიადი ხასიათის გადმოცემისას, რომელშიც 

ზოგჯერ ირონიის ელემენტებიც შეინიშნება. 

განჯზე მილის -– გადატ. სუქდება. წონაში მატულობს. 

განზე ულგას – გადატ. არ ერევა, მონაწილეობას არ 

იღებს. 
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განზე ყურება - ცერად ცქერა; გადატ. ნაძალადევად, 

ორგულად ყურება, ვინმესთვის ეჭვით შეხედვა. 

განზე ჯღომა გადატ. თავის გარიდება რამე საქმია- 

ნობისათვის, მონაწილეობის ძიუღებლობა; ღალატი. 

განკითხვის ღლე – გადატ. მეორედ მოსვლის, გასა- 

მართლების, როდესაც თავისი საქმიანობისათვის ყველას 

პასუხი მოეთხოვება; გადატ. ყველა თავისას მიიღებს, ყვე- 

ლას დამსახურებით მიეზღვევა. 

განკითხვის ღლე დადგება გადატ. მეორედ 

მოსვლის, გასამართლების დღე დადგება, როდესაც ყველას 

პასუხი მოეთხოვება, თავისი ქმედებისათვის მსჯავრი დაედება; 

გადატ. უფლის სასჯელს ვერავინ გაექცევა. 
განკითხვის ღლე ღაუდგება – გადატ. სიკვდი- 

ლის, გარდაცვალების დრო მოუვა. 

განკითხვის ღლის ღადგომა – გადატ. შავი დღის, 

დანაშაულზე პასუხისგების ჟამის, დადგომა. 

განკითხვის ღღის მოსვლა – იგივეა, რაც გან- 

კითხვის დღის დადგომა. 

განპითხვის ჟუამი – იგივეა, რაც განკითხვის დღე. 

განკითხვის ქამის მოსვლა - იგივეა. რაც გან- 

კითხვის დღის დადგომა. 

განს უქოფს, განს ღა უგდლებს – მიატოვებს, გაექცევა, 

უღალატებს. 
გარეთ თავი ვერ გამოუყვია - რაღაც მიზეზის 

გამო სახლიდან გაუსვლელობა (ვინმესი): მუდმივად იძუ- 

ლებით შინჯდომა; გადატ. შერცხვენილია, ხალხს გერ ეჩ- 

გენება, ყველას უნდა ემალებოდეს. 
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გარეთ თავს ვქრ გაყოფს – გარკვეულ მიზეზთა 

გამო გარეთ, საზოგადოებაში არ გაესვლება, ვერ გამოჩნდე- 

ბა (სირცხვილით). 

გარეთ (პარში) თავს არ აჭოფინებს – გარეთ 

არ უშვებს. გარეთ გამოსვლის ნებას, საშუალებას არ აძლევს. 

გარყვნილების მორევში ცურავს + ზჭნე- 

დაცემულია, უხნეოა, ზნეობრივად გახრწნილია, აღვირახს- 

ნილია. 

გასავსავება ხელებისა – გადატ. უარი, უარის 

თქმა, რამე თხოვნის კატეგორიული უარყოფა. 

გასა#ირი (გაჭირვება) ღაალდგება – გაჭირვე- 

ბაში ჩავარდება, გაუჭირდება. 

გასაჭირში (უბედურებაფშქი..)-–ცვივიან - 

გასაჭირი ადგებათ. 

გასკლი ცაო, ღა ნაიტანე ხმელეთი თან 

გადატ. სჯობია ყველანი დაიხოცოს, არავინ გადარჩეს. მოის- 

პოს ყველაფერი. 

გასფთფორება ღლისა ღა ღამისა (მუშაობით )– 

გადატ. განუწყვეტლივ მუშაობა. ჯაფა, თავის დაუზოგველობა, 

ჯარასავით ტრიალი. 

გატენა ენით – გადატ. ბევრი ტყუილისა და ჭორის 

თქმა (კინმესთვის). 

გარეხილი პკოვზივით ჩარევა – გადატ. მეტი- 

ჩრობა. მეტიჩრული თავგამოდება. 

გარდეხილი თქმა -– გადატ. სათქმელის პირდაპირ, 

დაუფარავად და გარკვევით თქმა; მკაფიოდ, გასაგებად 

აღიარება. 
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გაუგორდა და გამოუგორდა ხელის გულდე 

– გადატ. ყასიდად მოეფერა, მორჩილება გამოუცხადა, შოეა- 

ლერსა, თავი დაიმდაბლა. 

გაუვალი, მოჯაღოებული წრე - გამოუვალი 

მდგომარეობა, საიდანაც თავის დაღწევა ჯირს. 

გაუჭრელი ნესვია – გადატ. (ვინმეს) გარეგნულად, 

შორიდან – გამოცნობა შეუძლებელია, ადამიანს უნდა დაუახ- 

ლოვდე, რათა გამოიცნო. 

გაფშეკა ფეხებისა – გადატ. სიკვდილი. გარდაცვალება, 

სულის ამოხდომა. 

გაშლილი შუბლი – დიდი, ფართო და ნათელი შუბ- 

ლი; გადატ. ადამიანის კეთილი ბუნებისა და ზნეობის 

გამომხატველი გარეგნული იერის ერთ-ერთი ნიშანი. 

გაჩენის ღღის წყევლა – დაბადების დღის ავად 

ხსენება; გადატ. ტანჯვა, წვალება, გლოვა. 

გაჩვენებ თამაშას – დაცინვით: დაგანახებ. როგორ 

უნდა გაერთო, როგორ უნდა იმხიარულო! გადატ. გატირებ, 

სადარდებელ საქმეს არ გამოგილევ, დაგაღონებ, გათქმევინებ 

– ეს რა დამემართაო! 

გაცივებას არ ღააცლის (საფლავში) კჯამ=- 

გლოვებამდე არ (ვერ) მოიცდის, არ (ვერ) მოითმენს. 

გაცივებული კერა – გადატ. მოშლილი, დასგრეული 

კერა (ოჯახი). 

გაცოცხლებული თვალები გადატ. სიცოცხ- 

ლით აღსავსე, გახარებული, მხიარული თვალები. 

გადწყვალებული თვალები – გადატ. მეტისმეტად 

დაღლილი, დაქანცული, არაფრისმთქმელი თვალები. 
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გაწყლა თქვენი (მათი) სინსილა! - წყევლაა 

ერთგვარი. 

გაჭირვების დალპკვესი – გადატ. ყოველგვარ საქმესა 

თუ გასაჭირში გამოსადეგი და დამხმარე ადამიანი. 

გახლება რამეს – შეძლებს, მოახერხებს რამეს. 

გახვრეტილი აბაზი – გადატ. ძალზე უფასური 

რამ. უღირალი. ფასის თითქმის არ მქონე. 

გახვრეტილი კპკაპიპი (ზგროში ლა მისთ.) 

გადატ. არც ერთი თეთრი (კაპიკი). 

გახვრეტილი ფარა – გადატ. მეტისმეტად ცოტა, 

უმნიშვნელო ოდენობის ფული. 

გახვრეტილი ფული არა აქვს – გახვრეტილი 

ფული რა არის, ისიც არა აქვს: გადატ. არაფერი აბადია, 

ლარიბია, ხელმოკლეა, უქონელია. 

გახვრეტილი ჯიბე – ცარიელი, უფულო (ჯიბე). 

გახლავართ ბიჭ:0 - გადატ. ჩემისთანა სხვა არავი- 

ნაა. მე ვარ, რაცა ვარ! მე ვარ და ჩემი ნაბადი. 

გახსნილი სახე, შუბლი -- გადატ. მხიარული, კმაყ- 

ოფილი სახე. 

გახურებულ გულზე - ვიდრე აღელვებულია, აღგ- 

ზჩებულია; მაშინვე, ერთბაშად, დაუყოვნებლივ. 

გახ 'ურებული თონე – გადატ. გაჭირვება, სატანჯვე- 

ლი. 

გახურებულ თონეში ჩაჭენება –- დიდ გაჭირვე- 

ბაში ჩაგდება, უკიდურეს დლეში თავის ამოყოფინება. 

გაჰქონდათ ღა გამოჰქონდათ – ხან იქითკენ 

მიჰქონდათ. ხაჩ აქეთკენ; გადატ. თავის ნებაზე ატარებდ- 
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ნენ, ათამაშებდნენ თავის ქეიფზე ; ამცირებდნენ, ლანძღავდსენ, 

ათას რამეს უგონებდნენ. 

გეჭელ ქორი (მტაცებელი ქორი) გადატ. 

წამგლეჯი,. ამაყი, ამპარტავანი, გულადი, ქედმაღალი. 

გემოს გაულებს – იგივეა, რაც გემოს გაუგეას. 

გემოს ნაადრტანს – გემრიელად შეჭამს; გადატ. რამეთი 

ისიამოვნებს. 

გესლიანი ენა – გესლნარევი, შხამიანი ენა. გადატ. 

დამცინავი, ბოროტი, გულის მომკვლელი. 

გვარტომობის ღავთარი – გენეალოგიური ნუსხა. 

გველი შემიწვა – გადატ. დამიშავ», საქმე შეჟტად 

წამიხდინა, დამღუპა, დამანელა, კერაზე ცეცხლი ჩამიქრო. 

გველივით ა#რელება რანისა - გადატ. მეტის- 

მეტად ცემა, ცემისაგან ტანის დალურჯება; გაკრიტიკება, 

დამცირება. 

გველის თვალი – გადატ. ჯადოს შემცველი ქვა, ძვირ- 

ფასი რამ. 

გველის პბენა – გადატ. უზომოდ გამწარება. დადარ- 

დიანება, დასევდიანება. 

გველის ფხაში გაძრომა – გადატ. ყოველი ღოსის 

ცდა, საწადელის მისაღწევად უკიდურესი გაჭირვებისათეის 

გაძლება. 

გველის ქერქში (გა)ძვრება... – გადატ. ძნელ საქმეს 

ეცდება. ძალიან ცდილობს, ყველა სიძნელეს |გადა)ლახავს... 

გველის ქერქში გაძრომა – იგივეა, რაც გველის 

ხვრელში გაძრომა. 

გველის ფიწილა – გადატ. ავი, მოღალატე, დაუნდო- 

ბელი ადამიანი. 
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გველის ხვრელში გაძრომა – გადატ. მიზნის 

მისაღწევად ყოველი ლონის ცდა. 

გველის ხვრელში, ნექსის ყუნწში გაძვრება 

გადატ. ყველაფერს მოახერხებს, ყველაფრის გაკეთებას 

შეძლებს (იტყვიან ძალიან ეშმაკ, გაქნილ ადამიანზე). 

გვერღდები ღაეთვლება (ადამიანს თუ პირუ- 

დრყვს) გადატ. მეტისმეტი (მეტისმეტად) გამხდარია, 

ძვლებს ტყავიღა აფარია. 

გვერლები ექავება – იმგვარად ირჯება, ისე იქცევა, 

რომ შეიძლება სცემონ. 

გვერღების ღდაზელვა – გადატ. დარტყმა, ცემა. 

გალახვა, დაჟეჟვა. 
გვერლებს. ზურგს აუჭ#რელებს – ზურგზე, გვერ- 

დებზე ისე სცემს, რომ ნაცემი დააჩნდეს. 

გვერლღებში გაჯღრმა – გადატ. რამე (აზრის, გრძნო- 

ბის...) შეჩვევა, შეგუება, მოწონება, გატკბობა. 

გვერღელა ლაპარაპი – არაპირდაპირი, ბუნდოვანი; 

გადატ. ცუდად, უნდობლად, გაუგებრად ლაპარაკი. 
გვერდზზე აუარა, გვერდი აუარა – გადატ. ყურა- 

დლება არ მიაქცია, უყურადღებოდ დატოვა. განზრახ არ 

(ვერ) შეამჩნია. 

გვერლზზე გალაილება – გადატ. უყურადღებოდ დარ- 

ჩება, უგულვებელყოფილი აქნება. 
გვერდშ% ე გავლა – გადატ. I. თავის შეკავება, ყურად- 

ღების მიუქცევლობა, არაფრად ჩაგდება. 2. მეუღლის 

(ქმრის) ლალატი. 

გვერლზე წამოფოლა -– გადატ. უსაქმურობა, სიზარ- 

მაცე, გაურჯელობა. 
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გვერდი არ აექცევა მის სიდრყვას გადატ. 

უყურადღებოდ ვერ დარჩება მისი ნათქვამი, ჭკვიანური 

საუბარი იცის; გზიანი სიტყვა აქვს. 

გვერდიდან არ (ვერ) იშორებს გადატ. არ 

იცილებს, უიმისოდ ვერ ძლებს. 

გვერლის ავლა – გადატ. უყურადღებოდ დაჯტოვება, 

ანგარიშის გაუწევლობა. 

გვერდის აქცემა – იგივეა, რაც გვერდის ავლა. 

გვერლის ახვევა – იგივეა, რაც გვერდის ავლა». 

გვერდის ღამშფშვენება იგივეა, რაც მხარის დამშ- 

ვენება. 

გვერდს აუვლის (აუქცევს, აუხვევს) – მოერი- 

დება, არ შეხვდება; სხვა გზით წავა, გზას აუქცევს. 

გვერდს აუქცევს (ვინმეს ან რამეს) მოერიდე- 

ბა, არ შეხვდება; სხვა გზით წავა: გადატ. მოერიდება 

(საქმეს). არ გააკეთებს (თავის გასაკეთებელს). 

გვერდს ღა უმშვენებს – გადატ. მასთან ერთად იქნება, 

მასთან ერთად დაჯდება. მასთან ერთად საზოგადოებაში 

გამოჩნდება. 

გვერლს იცვლის – გადაბრუნდება, გადატრიალდება, 

მეორე გვერდზე დაწვება. 
გვერდს, მხარს და უმშვენებს – გვერდით დაუჯდება, 

გვერდში ამოუდგება დასამშვენებლად. 

გვერლს (მხარს) იბრუნებს – გადაბრუნდება», იქით 

მიბრუნდება ან აქეთ მობრუნდება (მწოლიარე). – გვერდს 

(მხარს) იქცევს, ინაცვლებს. 

გვერდს, მხარს უმშვენებს – მის ახლოს არის, 

გვერდით, მხარში უდგას (შესაფერი ვინმე). 
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გვერღს უვლის -– ერიდება, არ ხვდება, სხვა გ ხით 

მიდის. 

გვერღულად გალიმება – ცალებად, გაჩზე, გულგ- 

რილად გაღიმება; გადატ. I. გაუბედავად, მორიდებულად, 

უნდობლად. გაღიმება. 2. დაცინვა. აგდება. 

გვერდში ამო უდგება – მის გვერდით დადგება. დაეხ- 

მარკტა. 

გვერდში (გვერღდღით) ამოლგომა -- იგივეა, რაც 

მხარში ამოდგომა. 

გვერღდღშფი (გვერდით) ამოყენება – გადატ. დამხ- 

მარედ, თანამებრძოლად ყოფნა. 

გვერდში (მხარში...) ჩამო უულღგება – იგივეა, რაც 

მხარში (მხრებში) ამოუდგება. 

გვირგვინი დიდებისა -–. გადატ. დიდებულება, დამ- 

სახურება, ღირსება, თავის გამოჩენა. 

გვირგვინის ლადლგმა -– გადატ. შეუღლება, ჯვრისწერა, 

ქორწინება. 

გვირგვინის პატა – საქორწინო (ჯვრისწერის) კაბა. 

გვირგვინს ღაალგამს – გაამეფებს, გაახელმწიფებს. 

გხა ღა კვალი – გადატ. სადმყოფობა, ასავალ-დასავა- 

ლი. 

გხა ღა კვალი ერევა გზა და კვალი ეკარგება, 

გხას ვერ პოულობს, გზას ვერ აგნებს; გადატ. სწორად 

ვერ მოქმედებს, საღად ვერ აზროვნებს, გამჭრიხობა აკლია. 

გხა ემხსნება - გადატ. მოქმედების და წინსვლის სა- 

შუალება ეძლევა, გასაქანს პოულობს. 

გზა-კვალს გაიგნებს – გაღატ. ცხოვრებას მოაწ- 

ყობს, ცხოვრებაში გზას გაიკაფავს. 
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გზა-კვალს (თავ-გზზას) აუბნევს – სწორი გზი- 

დან გადააცდენს, შეცდომას დააშვებინებს. 

გხა-კვალს აურმშმვს – გზა-კვალს აუბნევს, სწორი 

გხიდან გადააცდენს. 

გზა შეეპვრება – გზა გადაეჭრება, ჩაეკეტება: გასაქანი 

არ (ვერ) მიეცემა, მოქმედების არეალი შეეზღუდება. 

გზა ხსნილი აქვს (გზა ხსნილია) რაიმე მიზ- 

ნის მისაღწევად გასაქანი, შესაძლებლობა აქვს (არის), 

საშველი დაადგა. 

გზაგასამარჭჯე დგომა – ყოყმანი, ორჭოფობა. 

გზალ, გზაზე ლგას – წასვლას, გამგზავრებას აპირებს. 

გხალ ღა ხიღალ გალება – გადატ. წინამძღვრობა, 

მეთაურობა; დახმარების გაწევა. რჩევა-დარიგების მიცემა, 

გვერდით ამოდგომა. 

გზაზე გაჩერება – გადატ. დაწყებული საქმის, მო- 

ქმედების არ (ვერ) დამთავრება, შუაზე შეწყვეტა. 

გხაჯე ღაღგომა – გადატ. გარკვეული გეზის აღება 

ამა თუ იმ საქმის შესასრულებლად. კარგი, სწორი დასაწყისი 

მიზნის მისაღწევად. 

გზხაჭე ღაქყჭენება (ვინმესი) – გადატ. ცხოვრების 

გზის გაკაფვა, გეზის მიცემა. დახმარების გაწევა, გკერდით 

ამოდგომა. 

გხსათა უკან წანწალი გადატ. უთავბოლოდ. უგზო- 

უკვლოდ ხეტიალი. 
გხა-კვალის აბნევა – გადატ. სწორი გზიდან აცდე- 

ნა. თავგზის აბნევა. 

გხა-კვალის არევა – გადატ. სწორი გზიდან აცდენა, 

დაბაევა, შეცდომით მოქმედება.. 
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გხას ააცლენს - სწორ გეზს შეაცვლევინებს, ცუდ 

გხახე დააყენებს. 

გზას აუქცქევს – გზას დაუთმობს; გადატ. ჩამოეცლე- 

ბა, ჩამოეხსნება, მოერიდება. 

გხას გალააცდენს, გზილან გადააცდენს 

შეაცდენს, მოატყუებს. 
გხას გაიპაფლავს – გადატ. გზას გაიხსნის, გზას გაიკვ- 

ლევს. სწორ მიმართულებას დაადგება; წინააღმდეგობათა 

დაძლევით წინ წაიწევს, წინ წავა; საწადელს მიაღწევს. 

გხას გაიზალლავს – გადატ. გზას გაიკაფავს, გზას 

გაიკვლევს. 
გზას გაიხსნის – იგივეა, რაც გზას გაიკაფავს. 

გხას გაპკაფავს – გადატ. გზას გაკვალავს, (სწორ) 

მიმართულებას დაადგება. 

გზას გაუჭემნებს – კარგი (ცუდი) გზით გაუშვებს, 

გაისტუმრებს. 

გზას გაუხსნის – გადატ. საშუალებას, შესაძლებლო- 

ბას შეუქმნის; გასაქანს მისცემს. 

გხას (გვერღს) უქცევს +- პირისპირ არ ხვდება, 

გას |სა|უხვევს. გზას უთმობს; გაერიდება. 

გზას, გზა-კვალს ურევს – გზა-კვალს უბნევს, სწორი 

გხიდან აცდენს. 

გზას (გზებს) შეაპვრქექვინებს – ვინმესთვის მოქ- 

მედების მკაცრად შეზლუდვას დაავალებს. 

გას ღააგლებინებს – გზას დაათმობინებს, ყველა 

გასასვლელ გზას ჩაკეტავს. 

გვას დააპარგვინებს – გზხას ააცდენს, დააბნევს. 
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გზას დაუხლართავს – გადატ. გზა-კვალს აუბნევს, 

აურევს, მოქმედებას გაუძნელებს. 

გზას (მანძილს, მთა-ბარს..) ლღაპეცავს--გადატ. 

გაივლის (დიდ მანძილს, გზას...). 

გხას მიიპაფავს გადატ. წინააღმდეგობის დაძლაე- 

ვით წინ მიიწევს, წინ მიდის, ვითარდება. 

გზას მოუ3რის – გადატ. მოკლედ მიუგებს; მოკვეთილი 

პასუხით შეაწყვეტინებს ლაპარაკს (სიტყვას). 

გხას უპრავს – გზახე ეღობება; გასაქანს არ აძლევს. 

გზხას უნათებს - გადატ. წინ მიუძღვის, მიმართულაე- 

ბას, გეზს აძლევს. 

გხას უპოვის – გადატ. შესაფერის, სათანადო დრის, 

ადგილს შეურჩევს. 

გხას უჩვენებს – გადატ. მოქმედების გეზს, მიმარ- 

თულებას აძლევს. 

გზას უ#რის – გადატ. წინ ეღობება, გხას ყღობავს, 

გზას უკრავს, წინსვლას უზლღუდავს. 

გხას უხლართავს – გადატ. გზა-კვალს უბნევს, ურევს, 

მოქმედებას უძნელებს. 

გზას წარუმართავს – სწორ გზაზე დააყენებს. მიზ- 

ნის მისაღწევად ყველაზე სწორ მიმართულებას შეურჩევს. 

გხაფში გაბმული ნიადაგ გზაში მყოფი. 

გხილან გაღაცლენა –- გადატ. სწორი გზიდან აცდე- 

ნა; მოტყუება, შეცდომა, დაღუპვა, დაზარალება, ცუდად წასვლა 
საქმისა. 

გზების ჯომვა – გადატ. გზაზე უსაქმოდ, უმიხნოდ 

სიარული. 
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გხ(ებ)ის მოჭრა - გადატ. შებოჭვა, თავისუფლად 

მოქმედების საშუალების შეზღუდვა. 

გზებს მიეცნენ – გადატ. გზებს დაადგნენ, გასწიეს, 

წავიდ-წამოვიდნენ. იქით-აქეთ გაიფანტნენ. 

გზილან გალაახვევინებს, სხვა გზით ფაიჭ- 

ვანს, გზილან გალააცლენს – გადატ. მიმართულებას 

შეაცვლევინებს, 
გზხილან ჩამოიცლის – გადატ. თავიდან მოიცილებს. 

გზილან ჩამოცილება (ვინმესი) – გადატ. თავიდან 

მოცილება, ჩამოშორება (ვინმესი). 

გზილან ჩამოცლა – გზიდან გადადგომა, სხვისთვის 

ხელის შეუშლელობა, კონკურენციის გაუწევლობა, აცილება 

მოწინააღმდეგისა, ხელისშემშლელის მოშორება; დაბრკო- 

ლების დაძლევა; გადატ. თავიდან მოშორება. 

გხის აბალახება – გადატ. მოძრაობის შეწყვეტა, 

სიცოცხლის ნიშანწყალის გაქრობა. ერთთავად შინ ჯდო- 

მა, აღარსად წასვლა; გადატ. უსაქმურობა. 

გზის ავლა – გზიდან გადახვევა, სხვა გზით წასვლა, 

განსე გადასვლა; გადატ. შეუხვედრელობა, თავის მორიდება. 

გხის გაგნება – სწორ გზაზე დადგომა; გადატ. თავის 

მობმა, სწორი ორიენტაცია, გამარჯვება, საქმის მოგვარება. 

გხის გადავლა – გადატ. დაბრკოლება, ხელის შეშ- 

ლია. 

გლის გადღალობვა – გადატ. დაბრკოლება, ხელის 

შეშლა. წინააღმდეგობა. 

გზის გავლა - გადატ. თავგადასავალი, საქმის გაკეთე- 

ბა, 
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გზხის გაპაფვა – გადატ. დაბრკოლებათა გადალახვა. 

წინსვლის პირობების შექმნა, გზის გაკვლევა. 

გხის გაკვლევა – იგივეა, რაც გზის გაკაფვა». 

გხის გალევა – გადატ. მოგზაურობის დასრულე;ბა, 

მგზავრობის ბოლო. 

გხის გამრუდება გადატ. სწორი გზიდან აცდ;ნა. 

ცუდ გზაზე დაყენება. 
გზის განათება – გადატ. გეზის, მიმართულების მიცემა, 

გზის გაკვლევა. 
გხის გატანა – გადატ. სურვილის ასრულება, მიზნის 

მიღწევა, საქმის მოგვარება. 

გზის გაწზალლვა – იგივეა, რაც გზის გაკაფვა. 

გზის გახ–უართვა – გზა-კვალის არევა, დაბნევა. 

გხის გახსნა – გადატ. გასაქანის მიცემა, მოქმედებისა 

და წინსვლა-განვითარებისათვის პირობების შექმნა. 

გზხის ღაგლებინება – გადატ. ხელის შეშლა, აკრძალ- 

ვა, რამეზე ხელის აღებინება. 

გხის ღახლართვა – გზა-კვალის არევა, დაბნევა. 

გზის დახშობა – გადატ. დაბრკოლებათა შექმნა, მოქ- 

მედების (განვითარების...) საშუალების მოსპობა. 

გზხის იქით გადღაგლება – გადატ. ხელის შეშლა 

საქმეში, უკუღმართად წაყვანა; ლვთის ანაბარა, უმწეოდ, 

უპატრონოდ დაგდება, დაღუპვა. 

გხის მამალი – გადატ. დროს მაჩვენებელი. 

გხის მანათობელი ვარსკვლავი – გადატ. დამხ- 

მარე, გზის მაჩვენებელი, გეზის მიმცემი, კეთილისმყოფელი. 

გხის მაჩვენებელი – გადატ. ჭკუის მასწავლებელი, 

დამრიგებელი, მეგზური. 
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გზის მიცემა გზაზე თავისუფლად გატარება, გზაზე 

გადაულობებლობა; გადატ. შველა, დაუბრკოლებლობა, დახ- 

მარება, გაჭირვებისაგან ხსნა. 

გხის პოვნა – სწორი გზის აღმოჩენა, მიგნება, ნახვა: 

გადატ. სხვადასხვა საშუალების ალღმოჩენა-მოძიება მიზხ- 

ჩის მისაღწევად. 

გხის ქონა – გადატ. ხსნა, ფონს გასვლა, გამარჯვება, 

შესაძლებლობა მიზნის მიღწევისა. 

გდზდის შეპვრა – გადატ. ხელის შეშლა, გზის გადაღობ–- 

ვა, გზაზე დაბრკოლების შექმნა, - გზის გადაჭრა. 

გზის შეშლა – სწორი გზიდან აცდენა, სხვა გზით 

წასვლა; გადატ. გამრუდება საქმისა, აზრისა, სისწორის 

დარღვევა. 
გზის რნვენება -- გადატ. მოქმედების, გეზის, მიმართულების 

მიცემა. მოქმედების წარმართვა. 

გზზხის ხსნა – გადატ. თავისუფლება, დაბრკოლების აცი- 

ლება. 

გდისაკენ თვალები დამაწყდა – ლოდინით ან 

ყურადღებით თვალები დამეღალა; გადატ. დიდხანს ველოდი. 

გიგანტური ნაბიჯებით –- მიზანთან მიახლოვება 

ძალიას სწრაფად, წარმოუდგენლად ჩქარა. 

გინდ შეწვი, გინღ შეხრაპე – გადატ. რაც გინდა 

ის უყავი, როგორც გსურს, ისე მოექეცი (მოიქეცი). 

ბიქი მჭ:ირს?! –სიგიჟის სენი მაქვს შეყრილი? გადატ. 

გიჟი ხომ არა ვარ? 

გირაო ქვაბივით ღაათრევენ – გადატ. რამე 

საგნის ან ნივთის ყველგან და ყოველთვის თან ჯტარება. 
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გირაო წალდივით მიგღებული გადატ. უპატ- 

რონოდ, აგდებულად მიტოვებული. 

გიჩვენებ თამაშს – გიჩვენებ როგორ უნდა გართო- 

ბა; გადატ. მუქარა: გასწავლი ჭკუას, გასწავლი, როგორც 

უნდა მოიქცე!.. 

გიცნობთ, რა პოჭებიცა ხართ! – გადატ. ცუდ- 

ები ხართ, ბევრი არაფერი შვილები ხართ! 

გლახა #რიაშვილი +- გადატ. (ვინმესგან) დაუს- 

რუ-ლებელი ლაპარაკით მსმენლის გულის გაწვრილება. 

გლოვის პარავი ელგა – გადატ. მწუხარე». დიდი 

სადარდებელი რამ აქვს. დიდ გლოვას მისცემია. მეტად 

გოდებს. 

გოგი და მაგოგი გადატ. ძლიერი და საშინელი 

(ვინმე ან რამე). 

გოლგოთას შედგომა - გადატ. ტანჯვა-წამების, 

აუტანლად მძიმე ცხოვრების გზის დაწყება. 

გონება გაეხსნება – გონება გაუნათლდება, სათელი 

გონება დაეუფლება. 
გონება ებნევა – გონება ერევა. სწორად აჩროვნების 

უნარი ეკარგება. 

გონება ერევა არეულად ლაპარაკობს, ერთის ნაცვ- 

ლად მეორეს ამბობს; გადატ. გაუწონასწორებელი და 

შეუწონელი. ქმედება, 
გონება (ტვინი, #პუა.ე ერევა ნორმალური 

აზროვნების უნარი ეკარგება. 

გონება უქშრის – გამჭრიახი გონება აქვს, ჭკუამახ- 

ვილია, კარგი მოაზროვნეა, გონიერია, ჭკვიანია. 
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გონება (ცნობა...) მპარგება – გონებას (ცნობას...) 

კარგავს, გონება (ცნობა...) ერთმევა. ვეღარ აზროენებს. 

გონებას გაიხსნის – ისწავლის, განვითარდება, გონე- 

ბრივად გაიზრდება. 

გონებას გაუხსნის - განავითარებს, ცოდნას შესძენს. 

გონებას პარბგავს - უაზროდ იქცევა, იბნევა. 

გონებას მოიპრეფს გონს მოვა. საღ აზროვნებას 

დაადგება. 

გონებას (#კუას) უბნელებს – რეტს ასხამს, ცნო- 

ბიერებას (წა)ართმევს. 

გონებაში ჩააგლებს -– გონზე მოიყვანს. მოაჭ.კვი- 

ანებს. 

გონებაში ჩაგდება გონზე მოყვანა, ცნობიერების 

დაბრუნება. 

გონებაში (33. უაში) ჩავარლნა – გონს მოსვლა. 

დაჭკვიანება. 

გონებაფი (1:23 უაში) ჩავარღნილი დაჭკვია- 

ნებული, დაბრძენებული. 

გონების ამრევი +-– უჯადატ. ამაღელვებელი. აღმაშ- 

ფოთებელი. 
გონების ამლვრევა გადატ. აღელვება, აღშფოთება, 

შავ ფიქრებში გახვევა. 

გონების გახსნა - გადატ. გონების განვითარება, 

გაწვრთნა. 

გონების დღაპარგვა გადატ. დაბნევა, არევა, თავგ- 

ზის „იბნევა. 
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გონების თვალთახელვა – სადამდეც, (რასაც) გონება 

მისწვდება, - გონების მოქმედების არე. გონებრივი ჰორი- 

ზონტი. 

გონების თვალი – გადატ. იგივეა, რაც გონება. 

გონების მრუშობა – გადატ. სიმართლის. სისწორის 

ღალატი, ტყუილის სიმართლედ გასაღება; ზოგადად სი- 

ყალბე. 

გონების ქროლა – გონების აქტიური მოქმედება; 

გადატ. გონების განსაკუთრებული გამოღვიძება – მოძრაობა, 

მუშაობა, ფიქრი. 

გონების წამლები – ცნობიერების წამრთმევი. - გამა- 

ბრუებელი. 

გონზე მოგბება – გადატ. გონიერების დაბრუნება, დაჭკვი- 

ანება, ცნობიერების აღდგენა. 

გონს მოგება – იგივეა, რაც გონს მოსვლა. 

გონს მოსვლა – გადატ. ჭკუაზე მოსვლა, მიხვედრა, 

გამორკვევა; გრძნობაზე მოსვლა, ცნობიერების დაბრუნება. 

გორგასლის ხმალი მეფე ვახტანგ გორგასლის 

ნაქონი ხმალი; გადატ. ძლიერი, ღონიერი, შეუპოვარი. მტრის 

დამთურგვნელი, მომრევი. 

Vვახტანგ გორგასალს დიდი ფიზიკური სიძლიერის კა- 

ცად აღგვიწერს შემატიანე, ხიალიც, რ.ა თქ1მს უნდ... თავის 

ტანის საფერი ჰჟქონის, უზარმაზარი. დღეს გორგასლის 

ხმალი სინონიმია სიძლიერისა და მტრისაგან მოურყვნელო- 

ბისა. 

გროშალ არ ღირს – გადატ. არაფრად ღირს, არაფრად 

ვარგა. 
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გროუად (ნირად, პკპირრალ, ნალალ) არ ლირს 

მეტად ცუდია, ჩალის ფასი აქვს. 

გროშალდღაც არ ელირება, ჩირადაც არ ელი- 

რება -- არაფერი ეღირება. 

გროში პაპიპი არა აქვს (არ გაანნია) – არც 

ერთი კაპიკი არა აქვს (არ გააჩნია); უკაპეიკოდაა, უსახს- 

როდაა. 

გბგროუშის ფასაღ - გადატ. ძალიან იაფად, თითქმის 

მუქთად. 

გრძელი ღლე არა აქვს – გადატ. დიდხანს ვერ 

ი/(კცოცხლებს, მალე მოკვდება, გარდაიცვლება. 

გრძელი ენა “- გადატ. ბევრი, ზედმეტი ლაპარაკის, 

ლაქლაქის მოყვარული ენა. 

გრძელი ენა აქვს -– გადატ. ზედმეტი ლაპარაკი 

იცის, მეტიჩარაა. 

გულა-ნაბალის აპპრა – გადატ. აბარგება, ფუძე 

ადგილის დატოვება, სხვაგან წასვლა. 

გულა-ნაბალის ლღაბერთორქვა – გადატ. მთელი ცოდნის 

და თავისი უპირატესობის გამოჩენა ვინმეს წინაშე, თავისი 

განსწაკლულობის წარმოჩენა. 

გულა-ნაბაღის წამოპკპილება – გადატ. თავისი 

ქონების წამოკიდება სადმე წასაღებად. 

გულა-ნაბალს აიპრავს – გადატ. აიბარგება, სადაც 

იყო, ი! ადგილს დატოვებს, სხვაგან წავა. 

გულას მო უშფვებს – გადატ. გაუთავებელ ლაპარაკს, 

ლაელაქს დაიწყებს გუდას პირს მოხსნის. 

გულას პირი მოხსნა – გადატ. გაუთავებელი ლაპარაკი, 

ყბედობა დაიწყო. 
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გულას პირს მოუხსნის – გადატ. იგივეა. რაც გუ- 

დას პირს მოხსნის, ბევრს ისაუბრებს, ილაპარაკებს. ილიაქ- 

ლაქებს. 

გუდას პირს მოხსნის – გადატ. გაუთავებელ ლა.ჯარაკს 

დაიწყებს. 

გუდაში ხომ არა ვსხელღვართ გადაქ,. უბირნი 

არ ვართ! ჩვენც ვიცით რაღაც! სხვაზე ნაკლები როდი 

ვართ! 

გულის მოშვება – გადატ. გაუთავებელი ლაპარაკის, 

ყბედობის დაწყება, განუწყვეტელი ლაქლაქი. 
გულებს ღაუხეთქს - გადატ. ძალიან შეაშინებს. 

გულზე არ ახატია (ვინმე) – გადატ. არ უყვარს, 

არ მოსწონს. 

გულ ზზე გამსკლარი – გადატ. ძალიან გაჯავრებული, 

გაბრაზებული; შეშფოთებული, შეშინებული. გუ|ლგახეთ- 

ქილი. 

გულზე გასკდომა – ძალიან გაჯავრება, გაბრაზება, 

გამწარება. 

გულზე გახეთქა (ვინმესი) – გალატ. ძალიან გა- 

ჯავრება, გაბრაზება, გამწარება, შეშინება. 

გულზზე გახეთქს, ჯავრით გახეთქს გადატ. 

ძლიერ გააჯავრებს, გააბრაზებს, ნერვებს მოუშლის, ხასი- 

ათს გაუფუჭებს. 

გულჭხე გველმა უკბინა – გადატ. გამწარდა. უცებ 

შეშფოთდა. 

გულყე (გულიდან) გადაგდება (ვინმესი ან 

რამესი) – გადატ. დავიწყება, დაშორება, კონტაქტის 

გაწყვეტა. 
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გულზე (გულიდან) გადაჭრა – გადატ. დავიწყე- 

ბა 'რაშე ცუდი განცდისა), დამშვიდება, გართობა (რამე 

ცუდი კანცდის შემდეგ). 
გულჯზე დაფდოლა, გულზე მოფოლა – გადატ. 
დარდი, ჭმუნვა. ნაღველი, ფიქრი, წუხილი, კაეშანი. 

გულზე ლაქ:ღექვა -- გადატ. კარგად, საფუძვლიანად 

დახსომება, გულში ჩაჭედვა, გულში ამოჭრა. 

გულდე ღაქლემული – გადატ. კარგად დახსომებუ- 

ლი. ლრმად გულში ჩაბეჭდილი. 

გულზე ვარლღის გაღდღაფენა “– გადატ. გახარება, 

აღფრთოვანება, სიამოვნების განცდა. 

გულზე ვახარივარ – გადატ. დიდი სიყვარული და 

რიდი აქვს ჩემი. 

გულზე პბენა - გადატ. გულის ტკენა, შეწუხება, წყე- 

ნა. 

გულჭე ლოდის დაწოლა – გადატ. დადარდიანება, 

დაღონება, შეწუხება, სულის შეხუთვა. 

გულზე ლურსმნაღ დგომა – გადატ. ტანჯვა, წვალე- 

ბა, წამება, ხორციელი ვნება. 

გულზე მალამოს მოცხება – გადატ. დამშვიდებ., 

სიამოვნების განცდა. 

(გულზე) მიწა ღამემჭრება – მოკვდება, გარდაიცვ- 

ლება. 

(გულზყე) მიწას ღააჭმრის – დაასაფლავებს, დამარ- 

ხავს. 

გულზე მოეფვება - შვებას იგრძნობს (დარდიანი, 

მფუხარე...), გულს მოეფინება. 
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გულზხზე მოვიდა – გადატ. გაბრაზდა, განრისხდა. გაანჩ- 

ხლდა. 

გულზე მოსვლა – გადატ. გაჯავრება, გაბრახება, გულის 

მოსვლა. 

გულდზე მოფონმება – გულზე მოშვება: გადატ. დაძშ- 

ვიდება, დაწყნარება, ღელვის შეჩერება. 

გულდზე მოშვება – იგივეა, რაც გულს მოშვება. 

გულზჯე მოჭ.:იდება -- გადატ. გულის დაწყვეტა, შეცო- 

დება. 

გულზე მოხველრა -- გადატ. მკვეთრად განცდა, გულ- 

თან ახლოს მიტანა. 

გულზე მძიმპე ღეოღად დაწოლა -– იგიცეა, რაც 

გულზე ლოდის დაწოლა. 
გულხე მძიმე ლოლღის ღაწოლა – იგიცეა, რაც 

გულზე ლოდის დაწოლა. 
გულზე ნისლის (შეემოწოლა – გადატ. დადარ- 

დიანება, დანაღვლიანება, შეწუხება. 

გულზე სისხლის მონთხევა – გადატ. აღელვება, 

აღშფოთება, გაჯავრება. 

გულჭდზე უპა:აენს – გულს ატკენს, ძლიერ აწყენინებს, 

გააჯავრებს. 

გულზე ქონის მოპვრა – გადატ. მოღონიერება, ძალ- 

ღონის მოკრეფა. 

გულ ხე შავი ქვა –- გადატ. მძიმე, დიდი ნაღველი. 

გულზხე შემონთება – გადატ. შეწუხება, აღელვება, 

გაბრაზება. 

გულზხე შემოჭრა – იგივეა, რაც გულს შემოყრ.. 

გულჭე ჩქმედა – გადატ. შეწუხება, გულზე კბენა. 
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გულხზხე ცეცხლის მოკილება – გადატ. გაბრაზება, 

გამწარება. დატანჯვა. 

გულჭე ცეცხლის მოსვლა იგივეა, რაც გულზე 

ცეცხლის მოკიდება. 

გულზე ჭიის გადავლა – გადატ. გულის მობრუნე- 

ბა, გუნება-განწყობილების შეცვლა (ცუდისა კარგად). 

გულხე ხარალ ლასვენება – გადატ. მუდმივი ზრუნ- 

ვისა და ყურადღების საგნად გახდომა, შეყვარება, დაფასე- 

ბა. 

გულზე ხეთქავს – ძლიერ აჯავრებს, აბრაზებს. 

გულზე ხახლდაპკრეფილი – გადატ. უსაქმური; უმოქ- 

მედო. 

გულხე ხელ(ლებაის ლაპრეფა – გადატ. უსაქმოდ 

ყოფნა, უმოქმედობა, სიზარმაცე. 

გულზე ხელებს (მპლავებს) უპრეფს – გადატ. 

გულზე ხელებს (მკლავებს) გადაჭდობით, ჯვარედინად 
უწყობს (მიცვალებულს); მიცვალებულს აპატიოსნებს. 

გულჭე ხელი ღაიდქევი – (და ისე თქვი) – გადატ. 

ასე მიმართავენ პირს, როცა განსაკუთრებით სურთ მისგან 

სიმართლის მოსმენა. 

გულხზე ხელის ღალება – გადატ. სიმართლის თქმა, 

მართლის აღიარება. 

გუულხე ხელის ლეალებით – გადატ. სიცრუის გაურევ- 

ლად, მართლის თქმა. 

გულზე ხელის პვრა – გადატ. მიტოვება. გაგდება. 

უარის თქმა: დაწუნება. 
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გულდზე ხელის მოსმა - გადატ. მოალერსება. მოფე- 

რება, გამხნევება, ნუგეშის ცემა. მფარველობის გამოცხადე- 

ბა. 

გულდე ჯავრის (დღაუწოლა – გადატ. დადარდია- 

ნება, დაჩაღვლიანება, მწუხარება, ჯავრისაგან შეპყრობა. 

გულზე ჰპკბენს -– აწუხებს, სწყინს. გულსა სრკენს. 

გულყედ გადაგლება - გულიდან მოშორება: 

გადატ. დავიწყება. 
გულზედ ღაღგომა – გადატ. გაჯავრება, დადარდ- 

იანება, დანაღვლიანება. 

გულთან ახლოს მიიდრანს – გადატ. თანაგრძნო- 

ბით ან გრძნობამორევით შეხვდება. 

გულთან ახლოს მირანა (რამისა) – გადატ. 

განცდა (რამისა), თანაგრძნობის გაწევა, გულთბილად მოკ- 

იდება. 

გულთან ახლოს მოშვება (ვინმესი, რამისა) 

–- იგივეა, რაც გულთან ახლოს მიტანა (რამისა). 

გული აჯაემლვრევა, სისხლი აემლვრევა 

გადაც. ბრაზი მოერევა, გული მოუვა, გაბრაზდება. 

გული ამოუჯლება – გული აუჩუყდება. ტირილს 

ვერ შეიკავებს, აქვითინდება. 

გული არ ღაუდგება (სალმქმ) დარჩენას ვერ 

შეძლებს. ვერ დადგება (სადმე). 

გული არ მერჩის – გადატ. გული უარს მეუბნება. 

გული არ მისდის (ვინმეჯე, რამე%ე) –-– გადატ. 

არ უნდა (რამე); არ მოსწონს, არ იზიდავს (ვინმე. რამე). 

გული არ მოუსვენებს გული არ მოუთმენს, ვეღ- 

არ მოისვენებს. 
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გული არ დფყდება რწმენა, იმედი არ ეკარგება 

(ვინმეს). სასოწარკვეთილებას არ ეძლევა (ვინმე). 

გული არ უთმენს მოთმინება არ ჰყოფნის, გული 

ვერ უძლესს ეჩქარება. 

გული არ უშვრება გული უშლის, წინათგრძნობა 

ნებას არ აძლევს. 

გული არა აქვს (რამეზე, ვინმე%ზე) – გადატ. 

გული აქვს აცრუებული, გატეხილი (რამეზე, ვინმეზე), ხალისი 

არა აქვს. 

გული არა მაქვს – გადატ. არ მინდა, გუნებაზე არა 

ვარ, ხალისი არა მაქვს. 

გული აუღუღღება გადატ. გული აუჩუქჭყდება, სი- 

ბრალულით. აეგვგსება. 

გული ჯაუმსუქდება მადა ერთბაშად დაეკარგება, 

საჭმელი მოყირჯჭდება. 

გული აუფვანცქალდება – გული აუფართხალდება, 

აღელდება. 
გული აულრინდება გადატ. გაბრაზდება, აღშფოთ- 

დება. 

გული აუჩვილღდღება იგივეა, რაც გული აუჩუყვდე- 

ბა; აჩვილდება მისთვის, მის წინაშე. 

გული აუჩუჭდება - „კრძნობები მოერევა, ცრემლები 

მოადგება. გული აუჩვილდება. 

გული აუცრუვდლება (ვინმეს ან რამის) მიმართ 

ინტერესი დაეკარგება გელი აეყრება. 

გული აუცუნცრუპლება – გული აუთამაშდება, ასაკ- 

თან შეუფერებლად მოიქცევა, ამჩატდება. 
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გული ჯაუძგერლება +–- გული ძგერას დაუწყებს. 

აუტოკდება. 

გული აქვს გატეხილი – იმედი აქვს დაკარგული. 

გული აქვს გაწვალებული – გადატ. თავი აქვს 

მობეზრებული, შეწუხებულია. 

გული აქვს ვინმეზე შევარლნილი – ვინმე მოს- 

წონს, უყვარს. 

გული აჭქრილი აქვს (ვინმეზე ან რამე%ზე) 

გული აცრუებული აქვს რამეზე, გულგატეხილია ვინმეზე. 
გული (ბრაზი) მო'უვილა – გაბრაზდა, გაჯავრდა. 

გული ბუღეს ღაილვა გადატ. დამშვიდდა: არაფ- 

რის ეშინია, არხეინადაა, არაფერი ადარდებს, არაფერი ეფიქრე- 

ბა. 

გული გალაექანება – იგივეა, რაც გული გადაუტ- 

რიალდება. 

გული გადაეულება – რამე ესიამოვნება, გული გაეხს- 

ნება. 

გული გალა უბრუნლება – ძლიერ შეშინდება, შეშ- 

ფოთდება. 

გული გადაუქანდება გული გადაუტრიალდება. 

შეშინდება. 

გული გალმოუბრუნლდება - ძლიერ შეეშინდება. 

ელდა ეცემა- 
გული გაქხსნება - გაიხარებს, გამხიარულდება, 

გალაღდება, კარგ ხასიათზე დადგება. 

გული გაეწ ურება – გადატ. გული შეეკუმშება. უსია- 

მოვნო გრძნობა გაუჩნდება. 

84



გ 

გული გამთელდება – მწუხარება გაუქარწყლდება, 

სევდა. გაუქარვდება. 
გული გატყლება – რწმენა, იმედი დაეკარგება; ხალ- 

ისი აღარ ექნება. 

გული გაუკეთლება – გადატ. გული დაუმშვიდდება, 

იმედი მიეცემა. 

გული გაუმაბრლება – გადატ. გულს მოიცემს, 

გაგულადდება, გამხნევდება. 
გული გაუსკლება – გადატ. ძალიან შეეშინდება, ელდა 

ეცემა. 
გული გაუქანლდება “- გადატ. გული გაუწევს; შე- 

ეშინდება. 

გული გაუწქევს – გარკვეული მიმართულებით წასვ- 

ლა მოუნდება. 

გული გაუწყალლება – გადატ. მობეზრდება, მოყირჭ- 

დება. 

გული გაჰქმა – გადატ. ძალიან მომეწონა, უზომოდ 

შემიყვარდა, მისი სიყვარულით დაბნედილი ვარ. 

გული (გრძნობა, აჯრი..) არ ემორჩილება 

გულს (გრძნობას) ვერ იმორჩილებს. ვერ იოკებს. 

გული (გულ-ღვიძლი, გულ-მუცელი) ეღაგე- 

ბა გადატ. გული ეწვის, ეთუთქება, გული შესტკივა, 
მეტისმეტად წუხს. დარდობს. 

გული. გუნება გაუნათლლება – გადატ. გული 

გაეხსნება, გამხიარულდება, გალაღდება; კარგ გუნებაზე, კარგ 

ხასიათზე დადგება. 

გული ლაეკოლება – გადატ. გულში დაიჭრება, გული 

დასწყდება, გული ეტკინება, გული მოუკვდება. 
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გული ღაეწვება გული ეტკინება, დაეთუთ)ქება. 

გული ღასწყლება – გადატ. გული ეტკინება. ძალიან 

ეწყინება. 

გული ეთანალრება – გადატ. გ ულნაკლულადაა, 

უკმაყოფილოა, გულს აკლია, საწყენად რჩება, – დაუკმაყო– 

ფილებლობას გრძნობს. 

გული ელევა – გადატ. გული მისდის, უღონდება, უწ უხს 

(შიმშილისაგან, მწუხარებისაგან, ლოდინისაგან...) 

გული ემუნათება -- გადატ. სწყინს. უკმაყოფილოა. 

გული ქრევა – გულის რევა ეწყება, - პირს აღებინებს. 

აზიდებს. 

გული ერჩის – გადატ. გული ყოჩაღად, მაგრად აქვს; 

გული რამისკენ (შრომისაკენ, ბრძოლისა კენ...) მიუწევს, 

სთხოვს; ძლიერია, გულადია, საბრძოლო განწყობაზეა, შე- 

მართულია. 

გული ექრჯაის – იგივეა, რაც გული ერჩის. 

გული ქვუბნება – გადატ. გრძნობს. წინათგრძნობა 

უკარნახებს. 

გული ელრინება - გული უღრენს, გული მოსდის, 

ბრაზდება. 

გული ეჩრჩილება -– გული ეღრღნება (დარდითა და 

მისთ.). 

გული ეწევა –წასვლის (გამგზავრების) სურვილი აქვს, 

გული მიუწევს. 
გული ეხურება - გულდახურული, გულჩათხრობილი 

ხდება. 

გული ვერ უძლებს – ვერ ითმენს. 
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გული ვინმესთვის უცემს -– ვინმეს სიყვარული 

აქვს, ვინმეს ეტრფის. 

გული თავის ადგილას აღარ მიდგება – გული 

აფორიაქებული მაქვს, ერთ ადგილზე არა ჩერდება; გადატ. 

ვღელა;ს დამშვიდებული არა ვარ. 

გული (თვალი) შევარლება – იგივეა, რაც გული 

შეუვარდება. 
გული (თვალი.ე)ე შეუვარლება -– გადატ. მოე- 

წონება. შეუყვარდება. 

გული კვნესის – გულიდან საბრალო ხმა გამოდის; 

გადატ. გული იტანჯება, დარდობს, ეწვალება, მჭმუნვარეა, 

მწუხარეა. 

გული მეპარგვის – გადატ. გული მისუსტდება, გული 

მიღონდება. 

გული მიქცემა – გამბედაობა მოემატება, გამხნევდება, 

გაყოჩაღდება. 

გული მითქვამს – გული მეუბნება; გადატ. წინასწარი 

გრძიჩობა მაქვს. წინასწარ ვგრძნობ. 

გული მიმიწევს – გული იქითკენ მეზიდება; გადატ. 

მომწონს, მესიამოვნება, მიხარის (ვინმეს) ყურება. 

გული მისლის - გადატ. გული უწუხს. ულღონდება; 

გრძნობა ეკარგება. 

გული მიუწქევს - გადატ. (ვინმესთან) ყოფნა სურს; 

(სადმე) წასვლა უნდა; სურვილი აქვს (ვინმესი, რამესი), 

მიი!წრაფვის (ვინმესკენ ან რამისკენ). 

გული მოეფხანა – გულზე მოეშვა. შვება იგრძნო; 

ესიამოვნა, ეამა. 

გული მომეცემა – გამბედაობა მოემატება, გამხნევდება. 
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გული მოუკვლება – ძლიერ შეწუხდება. ძლიერ 

დაენანება (რამე); ძალიან შეეცოდება. 

გული მო'უბრუნლება – კვლავ კეთილად განეწყო- 

ბა. 

გული საგულმს აქვს – გადატ. არ ეშინია, დამშ- 

ვიდებულია, დაიმედებულია, თავი ქუდში აქვს. 

გული საგულეს ალარ შერჩება - სიმშვიდე 

დაეკარგება, შეშფოთდება, აღელდება. 

გული საგულეში მაქვს – გადატ. არაფრის მეში- 

ნია, არაფერი მადარდებს, არაფერი მეფიქრება. არხეინად 

ვარ, გულადად ვარ. 
გული სისხლით ქევსება გადატ. ბოლმა ერევა, 

დარდი აწვება. 

გული (სული, სისხლი, ბრაზი...) ყელ“უი ებ- 

#ჯიენება – გადატ. გული ყელში ადგება, გული ლამის 

ამოუვარდეს; სუნთქვა ეკვრის, სული ეხუთება (მეტისმეტი 

აღელვებისაგან, სიბრაზით...); ბრაზი ახრჩობს, ბოღმა აწვება. 

გული (სული, სისხლი, არაზი..) ყელშფში მოე- 

აჯინება – გადატ. გული მოუვა, სუნთქვა შეეკვრის, 

სული შეეხუთება (მეტისმეტი აღელვებისგან, სიბრაზისა- 

გან). 

გული უბრუნლება – გადატ. შიშს განიცდის, ძლიერ 

ეშინია. 

გული უგებს – გული უგრძნობს, ხვდება. 

გული უთქვამს - გაღატ. ეტრფის, უყვარს (ვინმე). 

გული უთხრობს გადატ. გული უგრძნობს. გული 

ეუბნება. 
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გული უკვლება -- გადატ. ძლიერ სწყინს, განიცდის, 

აწუხებს (რამე). 

გული უსპკლება – შიშის, სიბრაზის.. ძლიერი განცდა 

აქვს. 

გული ურტირის – გადატ. ძლიერ დამწუხრებულია. 

შეღოსებულია. 

გული უროკავს – გული უჩქროლავს, უძგერს. 

გული უდღტყდება – იმედს, რწმენას კარგავს. 

გული უფერდება – გული უწუხდება, გული მისდის. 

გული უღელავს – სიმშვიდე ეკარგება, ლელავს, 

შფი,თავს. 

გული ულრენს – გულს აკლია და წუხს, გული უშფო- 

თავს, ცუდად უღელავს. 
გული უნჩნუქლება – გული უჩვილდება, გრძნობები 

ერევა. 
გული უცემს (ვინმესთვის) –. გადატ. ეტრფის, უყ- 

ვარს, მოსწონს (ვინმე), გული უთქვამს (ვინმესთვის). 

გული უცრუვლება ვინმეს ან რამის მიმართ ინ- 

ტერესი ეკარგება, გული ეყრება (რამეზე). 

გული უწევს ვინმესკენ ან რამისპენ – ვინმე 

ან რამე უნდა, სურს, სადღაც მიისწრაფვის. 

გული უწყვალდება –- გადატ. რაღაც ბეხრდება, სწყ- 

ინდება. გული ელევა. 
გული უჯლება – გული უჩუყდება, ცრემლი მოსდის. 

გული ყელში გაეჩრება – გული ამოუჯდება. 

გული ყელში სჩრია გადატ. დღიდ გულზეა; მეტად 

ფიცხია. ადვილად ბრაზდება.. 
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გული შექქმნა (ვინმეჯზე, რამეზე) – გადატ. მოუნდა, 

მოეწონა (ვინმე, რამე). 

გული შეეცვლება – იგივეა, რაც გული აეყრება. 

გული შემოუვარდება გადატ. მოეწონება. 

გული შემოკკვნესის გადატ. წუხილს. სევდას 

გრძნობს, გული სჯკივა. 

გული შესტპივა – გული სხვისთვის უღელავს; გადატ. 

ებრალება, თანაუგრძნობს, მზრუნველობას უწევს. 

გული შეუგორლა (ვინმეჯე) გადატ. მოეწონა, 

თვალში მოუვიდა, შეუყვარდა. 

გული შეულონდება გული წაუვა, გული შეუ- 

წუხდება. 

გული შეუძვირლება – იგივეა, რაც გული გაუტყდე- 

ბა. 

გული შინ არ ულგება – გადატ. საშინაო საქმის 

კეთების. შინ გაჩერების სურვილი არა აქვს. 

გული ჩასწყლება –- მეტისმეტად ეწყინება. 

გული ჩაეხურება -- იგივეა, რაც გული დაეხურება. 

გული წაულო – გადატ. გული შეუღონა. გრძნობა 

დააკარგვინა. 

გული წვას ღაუწყებს ძალიან შეწუხდება. 

გული ხელთ ჯარა აქვს – გადატ. ლელავს. დამშ- 

ვიდებული არ არის. რაღაც აწუხებს, გული საგულეს არა 

აქვს. 

გული ხელთ ალარა მაქვს – გადატ. გული დამშ- 

ვიდებული არა მაქვს, ვღელავ. ვშფოთავ, გული არ მემორ- 

ჩილება. 
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გულილან აგლება (ვინმეჯზე, რამეზე) – იგივე... 

რაც გულის აცრუება (ვინმეზე, რამეზე). 

გულიდან ამოგლება – გადატ. დავიწყება. გულიდან 

ამორეცხვა. 

გულილან ამოგლეჯა - გადატ. დავიწყება, შეძუ- 

ლება, გულიდან ამოგდება. 

გულილან ამოირმცხავს – გულიდან ამოიგდებს, 

დაივიწყებს, მოიძულებს. 

გულიდან ამოილებს - გადატ. შეიძულებს, დაივიწ- 

ყებს. 

გულიდან ამორეცხვა „ გადატ. დავიწყება, შეძუ- 

ლება. გულიდან ამოგდება. 

გულილან ამოფხეპა -· იგივეა, რაც გულიდან 

ამორეცხვა. 

გულიდან ამოღება გადატ. დავიწყება. ყოველგვა- 

რი კავშირის გაწყვეტა (დროებით »ნ სამუდამოდ). 

გულილან ამოჭრა იგივეა, რაც გულიდან ამოგდე- 

ბა. 

გულილან ამოხლომა – გადატ. გრძნობით, ერთი 

ამოსუნთქვით წარმოთქმა. 

გულიდან ამოხოცვა – გადატ. მოძულება, დავიწყე- 

ბა, შეჯაცრება, გადამტერება. 

გულიდან გადაგდლება იგივეა, რაც გულიდან 

ამოგდება. 

გულიდან გადავარდნა – გადატ. დავიწყება, ხსოვ- 

ნის დაკარგვა. მოუგონებლობა. 

გულიდან გადაიგლებს გადატ. გულიდან ამოი- 

ლღებს. დაივიწყებს, გადაიყრის. 
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გულიდან გალაუგლებს -- გადატ. დაავიწყებს. გულ- 

იდან ამოუღებს. 

გულილან გალაჭრა – გადატ. დავიწყება. 

გულიდან, გონებიდან გაღაუვარლება -– გული- 

დან ამოიღებს, გადაავიწყდება. 

გუულილან ლარლის გალაჭრა – გადატ. გამხიარულე- 

ბა, უდარდელობა, კარგ გუნებაზე დადგომა. 

გულილან იღებს – |(შე)იძულებს, ივიწყებს. 

გულიღან ლოლის აცლა – გადატ. რაიმე სადარდე- 

ლის მოშორება, გულზე მოშვება. 

გულიდან ლოდის აცლა (ან მოშორება)– 

გადატ. უდარდელობა, სამწუხარო ამბისაგან გათავისუფ- 

ლება. 

გულილან ლოლდის ახსნა – იგივეა, რაც გულიდან 

ლოდის აცლა. 

გულილან ჯავრის გადღაგლება – ჯავრის მოშორება, 

დავიწყება. 
გულით ლაყბიქერი – გულით ცრუ, მატყუარა. ფლი- 

დი. 

გულის აგლება (ვინმეზმ, რამეზმ) – იგივეა, რაც 

გულის აცრუება (ვინმეზე, რამეზე). 

გულის აგორება (მინმეჯე) – გადატ. სიყვარულის 

შეწყვეტა. ორგულობა, მტრობაზე გადასვლა, შეძულება. გულის 

აცრუება (ვინმეზე). 

გულის ადუღება -– გადატ. სიბრალულით ავსება, 

გულის აჩუყება; გაჯავრება, გაბრაზება, გულის მოსვლა. 

გულის ავარლდნა (რამეზე) – გადატ. გულის აყრა, 

გულის აცრუება (რამეზე), შეძულება. 
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გულის ათამაშება გადატ. მოხიბვლა, მოწონება; 

სიამოვნების შეგრძნება, გულის აფანცქალება. 

გულის ამოსპვნა – გადატ. ბევრი ტირილი, ქვითინი, 

გულის ამოჯდომა. 

გულის ამოვა – გადატ. გაწამება, გატანჯვა; თავის 

მობეზრება, შეწუხება. 

გულის ამოჯღომა – გადატ. აქვითინება, ატირება, 

გულის ამოსკვნა. 

გულის ამრევი საქციელი -- გადატ. საზიზღარი, 

საძაგელი, თავის მომაბეზრებელი, ცუდი, უვარგისი საქციელი. 

გულის ამლექრება – გადატ. გახარება, სიამოვნების 

შეგრძნება, გულის ათამაშება. 

გულის ამლვრევა – გადატ. გაბრაზება, გულის მოსვ- 

ლა: აფორიაქება, ხასიათის გაფუჭება. 

გულის ანთება – გადატ. რამე საქმისადმი ენერგიუ- 

ლი მიდგომა; პატრიოტიზმით აღვსება. 

გულის არევა – გადატ. პირის ღებინება, გულზიდვის 

მოგვრა: გადატ. ვინმეს მიმართ ზიზღის გამოხატვა. 

გულის არტოპება – გადატ. რამე (უმთავრესად სასია- 

მოვნო) გრძნობის გამოწვევა (მოწონება, შეყვარება), გუ- 

ლის აჩქროლება. 

გულის აფანცქალება – გადატ. აღელვება (მოუთ- 

მენლობის ან სიხარულისაგან), გულის აჩქროლება. 

გულის ალრმნა – გადატ. აღელვება, აღშფოთება, გაბრა- 

ზება, განრისხება. 

გულის აჭრა (ვინმეჯე, რამეზჯზმე) – გადატ. შეძუ- 

ლება, გულის აცრუება (ვინმეზე, რამეზე). 

გულის ანვილება – იგივეა, რაც გულის აჩუყება. 
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გულის აჩ უჭება – გადატ. გრძნობათა მორეყა, რირი- 

ლის ხასიათზე მოსვლა, გულის აჩვილება. 

გულის ანქროლება – გადატ. რამე გრძნობის (გახა- 

რება, წყენა...) განცდა, გულის ატოკება. 

გულის აცრუება – გადატ. 1. ვინმეს ან ოამის მი- 

მართ ნდობის, ხალისის დაკარგვა, გულის აყრა (რამეხე ან 

ვინმეზე). 2. ინტერესის დაკარგვა, გულის გატეხა. 

გულის აცუნცრუკება – იგივეა, რაც გულის ათა- 

მაშება. 

გულის აძგერება – გადატ. აღელვება. გულის ატოკება. 

გულის ბულილან ამოვარდნა – გადატ. აღელეება, 

შეშფოთება, ელდის დაცემა. 

გულის აუხარს იჭრის – იგივეა, რაც ჯავრს იყრის. 

გულის აუხრის ამოჭრა – გადატ. ჯავრის ამოყრა; 

გულის მოჯერება. 

გულის გაგმირვა -- გადატ. 1. მწვავე ტანჯვის, ტკივი- 

ლის მიყენება, გულის მოკვლა. 2. სიკვდილი. 

გულის გაგრილება 4 გულის სითბოს მოკლება; 

გადატ. უდარდელობა, უზრუნველობა. ხალისის დაკარგვა, 

გულის აცრუება, მობეზრება; გაგულგრილობა, გულის გა- 

ცივება, გულის აყრა; დამშვიდება. 

გულის გალღაბრუნება -. გადატ. შეშინება, შეძრ- 

წუნება, გულის გახეთქა, ელდის დაცემა. 
გულის გაღალმვა – გულის დაკნინება. გულის შე- 

სუსტება; გადატ. დასუსტება, შეწუხება. 

გულის გაღარრიალება -- გადატ. შეშინება, შეწუხება. 

გულის გახეთქა, ელდის დაცემა, გულის გადაბრუნება. 
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გულის გადაქანმბა – გულის შეფართხალება, შეტო- 

კება: გადატ. შეშინება. დაფრთხობა, შეწუხება. 

გულის გადაყქოლება -– გადატ. გართობა, თავის 

შექცევ». 
გულის გადაშლა – გადატ. გულის ნადების გამჟღავნე- 

ბა, საიდუმლოს თქმა, გამხელა. 

გულის გალახსნა – იგივეა, რაც გულის გადაშლა. 

გულის გაღდღვოფლა – იგივეა, რაც გულის გადაშლა. 

გულის გალღმობრუნება – იგივეა, რაც გულის გადა- 

ბრუნება. 

გულის გაღმორდრიალება – იგივეა, რაც გულის 

გადატრიალება. 

გულის გამრთება -- გადატ. შეყვარება, ვინმესთან 

კარგი განწყობილების დამყარება, დამეგობრება. 

გულის გაპაწვრა – გადატ. გულის მსუბუქად ტკე- 

ნ»; ოდხავ წყენა. 

გულის გაკეთება (ვინმესთვის) – გადატ. გუ- 

ლის გამაგრება, გამხნევება, დაიმედება, წახალისება. 

გულის გალახვრა – გადატ. დარდით გავსება გულისა, 

უხომო სულიერი ტანჯვა-წამება. 

გულის გამაგრება - გადატ. გამხნევება, დაიმედება, 

ნუგეშისცემა, დამშვიდება, გულის გაკეთება. 
გულის გამასივებელი – შემაწუხებელი, თავის მომა- 

ბეზრებელი,„ გულის გამაწყალებელი. 
გულის გამთელება – გადატ. მწუხარების, სევდის 

გაქარვება. გულგატეხილობისაგან გათავისუფლება. 

გულის გამონასკვა გ ულამოსპვნით)–გადატ. 

გულის ამოჯდომა, 
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გულის გამოცვლა (ვინმეზე) – გადატ. ვინმეს 

მიმართ განწყობილების, დამოკიდებულების შეცვლა (კარ- 

გისა ცუდად, ცუდისა კარგად). 
გულის განათება იგივეა, რაც გულის განათლება. 

გულის განათლება – გადატ. გახარება, აღფრთოვ- 

ანება, გამხიარულება, სიამოვნების განცდა. 

გულის განელება – გადატ. ჯავრის, სიბრახის კლება, 

გულის დაცხრომა, დაოკება. 

გულის გაპარვა – გადატ. გრძნობიერების დაკარგვა, 

გულის შეწუხება, გულზე შემოვრა. 
გულის გაპობა -– გადატ. მწარედ დანაღვლიანება, 

გულის მოკვლა. 
გულის გასაკეთებლად – გადატ. გულის დასამშ- 

ვიდებლად, იმედის მისაცემად, სანუგეშებლად, გასამხნ- 

ევებლად. 
გულის გასამაგრებლად – გადატ. გასამხნევებლად. 

გულის გასივება – გადატ. ძლიერ გაბრაზება, შეწუხება, 

გაბოროტება, გაანჩხლება. 

გულის გასპკლომა – გადატ. შეშინება, შეძრწუნება. 

გულის გასუფთავება – გადატ. ეჭვისაგან ან სხვა 

არასასურველი, ბოროტი აზრებისაგან გათავისუფლება. 

გულის გასფორება – გადატ. შეგუება, შეთვისება. 

გულის გარეხა – გადატ. იმედის. რწმენის დაკარგვა, 

სასოწარკვეთილებაში ჩავარდნა. 

გულის გაქვავება – გადატ. გულქვად, შეუბრალებ- 

ლად გახდომა. 

გულის გალება, გულის გახსნა გადატ. გულ- 

წრფელად თქმა ყოველივე დაფარულისა, საიდუმლოს გახია- 
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რება, არაფრის დამალვა, გახარება, გამხიარულება, დარდის 

უკუყრა, გულის დამშვიდება, სიამოვნება, მწუხარების დას- 

რულება, ოპტიმიზმით აღვსება. 

გულის გაყოლება – თგივეა, რაც გულის გადაყოლე- 

ბა. 

გულის გაშლა – იგივეა, რაც გულის გადაშლა. 

გულის გაძლება – გადატ. მოთმინება, წინააღმდეგო- 

ბის გაწევა. გაძლება. 

გულის გაწვრილება - გადატ. ნერვების აშლა, გაღი- 

ზიანება, დაღონება, შეწუხება, გულის გაწყალება. 

გულის გაწმალება გადატ. შეწუხება, თავის 

მობეზრება, უსიამოვნების მიყენება, გულის გაწვრილება. 

გულის გახევება – იგივეა, რაც გულის გაქვავება. 

გულის გახეთქა ჰ– გადატ. შეშინება, შეძრწუნება; 

მეტისმეტად გაჯავრება, გაბრაზება. 

გულის გახსნა – გადატ. გულის ნადების, საიდუმლოს 

გამხელა, გულის გადაშლა; გამხიარულება, კარგ გუნებაზე 

დადგომა. 

გულის (გულზე) გასახეთქი – გადატ. ის, რაც 

(ვინმეს) მეტისმეტად გააბრაზებს, გააჯავრებს. 

გულის გულში – ძალიან ღრმად, კაკალ გულში. 

გულის ღაჯანელება გადატ. შეწუხება, დაღონება, 

დანაღკლიანება, დამწუხრება, სასოწარკვეთა, სევდიანობა. 

გულის ღალაგვა – გადატ. შეწუხება, მწარედ განცდა, 

გულის დათუთქვა, გულის დაწვა. 
გულის ლალება - გადატ. მონდომება, გულისყურით 

მოპყრობა, გულმოდგინება, მუყაითობა. 
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გულის ღდღალება საგულე“ფი – გადატ. უშიშრობა, 

არხეინად ყოფნა, დამშვიდება. 

გულის ღათ უთქვა – გადატ. დადარდიანება, დანაღვ- 

ლიანება, შეწუხება, განცდა, გულის ტკენა, გულის დადაგვა. 
გულის ღაკაზვრა – იგივეა, რაც გულის გაკაწვრა. 

გულის ღაკლება – გადატ. სურვილის ბოლომდე, 

ზედმიწევნით შეუსრულებლობა. უკმაყოფილება. 

გულის ლაკოლვა – გადატ. შეწუხება, გულის დაწე- 

ვეტა, გულის ტკენა. 
გულის ღალევა – გადატ. შეწუხება, მოთმინების 

დაკარგვა. 

გულის დამძიმება – გადატ. შეწუხება, გულის ტკე- 

ნა. 

გულის ლარი გადატ. სატრფო, გულის ვარდი. 

გულის ღარჩენა (სალმე) – გადატ. გულის დაწე- 

ვეტა (ვინმესთან, რამესთან) დაშორების გამო. 

გულის დასერვა – გადატ. წყენა, გულის ტკეჩა, გუ- 

ლის დაკოდვა. 

გულის ღდასერქვა – გადატ. შეწუხება, გულის დაწვ- 

ვეტა, გულის დაკოდვა. 
გულის ღაღრლღნა გადატ. შეწუხება, მოსვენების 

დაკარგვა, მოუსვენრად ყოფნა. 

გულის დაყენება – გადატ. ჩასიათის გამოკეთება. 

კარგ გუნებაზე დადგომა. 

გულის ღაცხრომა გადატ. დამშვიდება, დაწყნარე- 

ბა, 

გულის ღაწვა -– გადატ. წყენა. გულის ტკენა, გულის 

დაწყვეტა; გულის დათუთქვა. 
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გულის დაფწყვედრდა გადატ. გულის ტკენა, ძლიერ 

წყენინება. 

გულის ღა#ერა – გადატ. გულის ცემის შეფერხება. 

გულის ცემის შეჩერება. 

გულის დახ ურვა – გადატ. განცდათა და გრძნობათა 

გაუმჟღავნებლობა, გულში ჩახვევა. 
გულის ღედოფალი გადატ. სატრფო. საყვარელი 

არსება. 

გულის დუღილი – გადატ. გამწარება, წუხილი, დარ- 

დი, ბოღმის მოწოლა. 

გულის ვარდი – გადატ. სატრფო, საყვარელი არსება. 

გულის თან ამოჭყოლება – გადატ. დარდი, ვარამი, 

ნაღველი, ჭმუნვა, ოხვრა. 

გულის თ უთქვა – გადატ. დიდი დარდი, უზომო წუხი- 

ლი, საშინელი სულიერი ტანჯვა. 

გულის იარა – იგივეა. რაც გულის ჭრილობა. 

გულის პკპკარ(/(ებ)ეის გალება გადატ. I. საიდუმ- 

ლოს გამჟღავნება, გულის გაღება, გულის გადაშლა. 2. 

გამხიარულება. 

გულის პარს გაალებს (გაულებს) - გადატ. გახა- 

ლისდება, გამხიარულდება, თავის ფიქრს, განცდას... გამოთქ- 

ვამს. იტყვის (ეტყვის, გაუმხელს ვინმეს). 

გულის ლევა – გადატ. გულის წასვლა, გულის ყრა: 

ძლიერი მღელვარება. 

გულის მესაიღუმლე – იგივეა, რაც მესაიდუმლე. 

გულის მილევა – გადატ. დასუსტება. გულის შეწუხე- 

ბა. 
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გულის მიცემა – იგივეა, რაც გულის მოცემა. შეგუ- 

ლიანება. 

გულის მობრუნება – გადატ. წყენის დავიწყება, კვ- 

ლავ კეთილად განწყობა. 

გულის მობჯენა ყელში – გადატ. ძალხე გაჯავ- 

რება, გაფიცხება.. 

გულის მოგქება – გადატ. მომხრობა, გადაბირება; თავის 

სასარგებლოდ განწყობა, გულის მონადირება. 

გულის მოკვლა – გადატ. გამწარება, დაღონება, გუ- 

ლის დაკოდვა, გულის მწარედ ტკენა. 
გულის მოლბობა – გადატ. დამშვიდება, დაწყნარება, 

დაშოშმინება; გულის მობრუნება; შებრალება. 

გულის მოლოპვა – გადატ. მოპირფერება, ტკბილი 

სიტყვით ვინმეს გულის მოგება. 

გულის მონაღირება – გადატ. გადაბირება. მიმხრო- 

ბა, თავისადმი კეთილად განწყობა, გულის მოგება. 

გულის მოოხება – გადატ. გულის მოჯერებ.»; დარ- 

დის, მწუხარების გაქარვება. 

გულის მოპოვება – იგივეა, რაც გულის მოგება. 

გულის მორბილება – იგივეა, რაც გულის მოლბობა. 

გულის მოსაფხანი (სიტყვა, საქმე...) – ჯავრის 

ამოსაყრელი, ჯავრის გასაქარვებელი, გულის მოსაოხებე- 

ლი (საქმე, სიტყვა). 

გულის მოსვლა – გადატ. გაჯავრება, გაბრაზება, წყე- 

ნა. 

გულის მოფხანა – გადატ. ვინმეზე ან რამეზე ჯავ- 

რის ამოყრით სიამოვნების მიღება; გულის მოოხება. 

გულის მოჭვანა – იგივეა, რაც გულის მოსვლა. 
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გულის მოშხამვა – გადატ. გამწარება, დადარდიანება, 

გულის მოკვლა, გულის ტკენა. 
გულის მოცემა – გადატ. გათამამება, გამხნევება, გახ- 

ალისება, გაგულოვნება, გამბედაობის მომატება. 

გულის მოწყვეტა – გადატ. დაღონება, დადარდიანე- 

ბა. დაძიარება. 

გულის მოხარშვა – გადატ. გამწარება, გულის მოკვ- 

ლა, გულის მოშხამვა. 

გულის მოჯერება – გადატ. რამე მოთხოვნილების, 

სურვილის დაკმაყოფილება, გულის მოოხება. 

გულის მურაზი – გაღატ. სატრფო, საყვარელი არსე- 

ბა, გულის ვარდი.. 

გულის პოვნა – გადატ. მოსულიერება; მადის გაღვი- 

ძება, გუნებაზე მოყვანა (შეუძლებლად მყოფისა). 

გულის სარკმლის გახსნა – იგივეა, რაც გულის 

კარ( ებ)ის გაღება. 

გულის საუნჯე გადატ. ძვირფასი, სანუკვარი. 

გულის (სათაღელს) მიზანს ეწევა – გულის 

წადილი, სურვილი |შე)უსრულდება, მიზანს მიაღწევს. 

გულის საჯეროდ – გულის მოსაჯერებლად. 

გულის სისხლით (გეავსება – გადატ. ბოღმის, 

დარდის მოწოლა, გაბრაზება. 

გულის სიდრყვა – გულში ნათქვამი; გადატ. სურვილი, 

გ'ულისჩადები. გულის პასუხი. 

გულის სილრმეში ჩაწვლომა +– იგივეა, რაც სუ- 

ლის სიღრმეში ჩაწვდომა. 

გულის (სულის) მომწყვვლელი (მომწჭეჭლავი) 

– გადატ. გულის მომკვლელი. 
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გულის (სულის) სიღრმე გამოიყენება ადამიანის 

შინაგანი, სულიერი სამყაროს აღსანიშნავად. 

გულის სწორის, გულის ტოლის – პოვნ.; გადატ. 

სატრფოსთან, მიჯნურთან შეყრა! 

გულის ტოლი – იგივეა. რაც გულის სწორი. 

გულის ტრიალი -- გადატ. შიში, ღელვა. შფოთვა. 

გულის ძილი – მაგარი, ტკბილი ძილი. 

გულის ფანცქალით ლოდინი – გადატ. დაძაბუ- 

ლად, დიდი ინტერესით, მოწადინებით, გაფაციცებით ლოდი- 

ნი. 

გულის ფიცარზე ღაბეჭღვა იგივეა, რაც გუ- 

ლის ფიცარზე დაჭდევა. 
გულის ვ3იცარჯზე დაწერა – გადატ. კარგად დახ- 

სომება, არდავიწყება. 

გულის ფიცარჯე ღაჭ.ლქევა – გადატ. კარგად, საფუძ- 

ვლიანად დახსომება, გულზე დაჭედვა. 

გულის ფხანა – გადატ. გულის ოხება. ჯერება, გულის 

ჯავრის ამოყრა; სასიამოვნოდ, საამოდ მოხვედრა გ-ლში. 

გულის ღრენა – გულში დაგუბებული სიბრაზის ძო- 

წოლა; რისხვა, წყრომა. 

გულის ყელზე მოდგომა -– იგივეა. რაც გულის 

ყელში მობჯენა. 

გულის ყელში გაჩრა - გადატ. ტირილის ხასიათ- 

ზე მოსვლა, გულის ამოჯდომა. 

გულის ყელში მობჯენა – გადატ. გაბრახება. გა- 

ჯავრება, სულის შეხუთვა (ბრაზისაგან, ჯავრისაგან). გულზე 

ცეცხლის მოკიდება. 

გულის ყვინცილი – შიმშილით გულის წუხილი. 
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გულღის ჭრა – იგივეა, რაც გულყრა. 

გულის შეგორება (ვინმე%ექ) – იგივეა, რაც გუ- 

ლის შევარდნა (ვინმეზე). 

გულის შევარღნა (ვინმეჯე) – გადატ. მოწონება, 

მოხიბლვა, შეყვარება (ვინმესი). 

გულის შეზარვა – გადატ. შეშინება. შეძრწუნება. 

გულის შეპვრა - გადატ. დარდითა და ნაღველით 

ავსება, შეწუხება, დაღონება. 

გულის შეპლება – გადატ. დაღონება, სინანული. 

გულის შეპუმშვა – გადატ. შეწუხება, დადარდიანება, 

გულისტკენა. 
გულის შემაგრება – იგივეა, რაც გულის გამაგრება. 

გულის შემარკივარი – გადატ. გულშემატკივარი, 

მოკეთე, მზრუნველი. 

გულის შმემლონება – გადატ. გრძნობის დაკარგვა, გულის 

შეწუხება, გულს შემოყრა. 

გულის შეცვლა -- გადატ. განწყობილების, ხასიათის 

შეც–ლა, დამოკიდებულების შეცვლა (ვინმეს მიმართ); გულის 
აყრა. 

გულის შეფვრილება – იგივეა, რაც გულის გაწვრილე- 

ბა. 

გულის შეფუხება -– გადატ. გრძნობის დაკარგვა, გულს 

შემოყრა. 

გულის ჩათხრობა – გადატ. დადარდიანება და გან- 

მარტოება. გულის ჩახვევა. 

გულის ჩამთ'უთქავი – იგივეა, რაც გულის დამ- 

თუიაქვ; )ლი. 
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გულის ჩაშავება – გადატ. უზომოღ დადარდიანება, 

დამწუხრება, გამწარება. 

გულის ჩაწყლრომა - გადატ. დიდი წყენა, ნაღველი, 

დარდი, იმედის გაცრუება, სასოწარკვეთა. 

გულის ჩნაწყვედრა – გადატ. ძლიერ შეწუხება, გამწა- 

რება (რამე მოულოდნელი, საწყენი ამბის გამო). 

გულის ჩახვევა – გადატ. დარდ-ნალველის, გულისნწა- 

დების გაუმჟღავნებლობა, გულის ჩათხრობა. 

გულის ჩვენება – გადატ. გულღიად მოპყრობა, გულკე- 

თილობის დანახვება; მინდობა, დამეგობრება, შეთვისება. 

გულის ძვრა – ადამიანის შინაგანი, სულიერი მოძრაო- 

ბა. 

გულის პილი – გადატ. მაგარი ძილი. 

გულის წაღილი – რაც გულით სწადიათ, იმის ახდე- 

ნა. გულში ამოჭრილი რამე სურვილის, ძლიერი ნდომის 

ასრულება. 

გულის წაღილის ასრულება – რაც გულით სწა- 

დიათ იმის ახდენა, გულში ამოჭრილი რამე სურვილის 

ძლიერი ნდომის ასრულება. 

გულის წარმტაცი – მომხიბლავი, მომჯადოებელი. 

გულის წასვლა – გადატ. გულის შეწუხება, შეღოჩე- 

ბა, გრძნობის დაკარგვა. 

გულის ალება – გადატ. შეწუხება, თავის მობეზრე- 

ბა. 

გულის წყლული – იგივეა, რაც გულის ჭრილობა. 

გულის ჭრილობა – გადატ. დარდ-ნაღველი. გულის 

ტკივილი. 
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გულის # უჭ·.ჭყჭის მობანა – გადატ. საწყენის. უკმა- 

ყოფილების მიზეზის დავიწყება. 

გულის ხეთქა – მღელვარება (შიშის ან გაბრაზების 

გამო) 

გულისამრევი საქციელი - გადატ. საზიზღარი, 

საძაგელი, თავისმომაბეზრებელი, ცუდი, უვარგისი საქციე- 

ლი. 

გულისთქმას აჰჭვება – გულისთქმას დაემორჩილება, 

გრძნობის კარნახით იმოქმედებს. 

გულისთქმას მისლღევს – გულისთქმას ემორჩილება, 

გრძნობის კარნახით მოქმედებს. 

გულისკლების შეტყობა გულს აპლიჯა–გადატ. 

უკმაყოფილების, რამის ნდომის, ნაწყენობის შეტყობა. 

გულისნადების გამქლავნება, გულში ნალე- 

ბის გამხმლა – გადატ. რაც გულში აქვს - ნაფიქრის 

საიდუმლოს განდობა. 

გულისპასუხის მოლოლღინი – გადატ. შინაგანი 

თანხმობის მოლოდინი. 

გულისრკენა იბრძნო – გადატ. წყენამ, დანაღვ- 

ლიანებამ. წუხილმა მოიცვა». 

გულისდ6კენით საუბრობს -– სინანულით. წყენით, 

გულისტკივილით, მწუხარებით ამბობს. 

გულისრკივილით ავსება გადატ. შეცოდების, 

სიბრალულის, დარდის. მწუხარების ძლიერი შემოწოლა. 

გულისყურით მოპყრობა ყურადღებით მოპყ- 

რობა. 

გულისყურის (აე)ღევნება - გადატ. ყურადღების 

მიქცევა, დაკვირვება. 
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გუულისჭურის მოპრება გადატ. ყურადღების მოკრე- 

ბა. 

გულისხმა მოეძალა, გულისხმაში ნავარდლ- 

ნა – გადატ. 1. ჭკუა, გონიერება, ალღო. მიხვედრილობა 

მოემატა. 2. დაჭკვიანება, დაბრძენება. 

გულისხმის კარნახი – გადატ. აზრის, ფიქრის გული- 

დან ამოსვლა. 

გულისჯიბით არდარა (ტანსაცმელზე) პატარა 

ჯიბე გულმკერდთან; გადატ. 1. სამახსოვრო რამე ნივთი 

გულისჯიბით ატარა. 2. დიდხანს, სიკვდილამდე ახსოვდა. 

გულმა რეჩხი უჭო -- გადატ. 1. შეკრთა. შეცბა. გული 

შეუტოკდა. 2. იგრძნო, მიხვდა, იგუმანა. 

გულმა უთხრა – გადატ. იფიქრა, მიახვედრა. 

გულმკვლარი ქოფა– გადატ. ძლიერ დაღონებულად, 

დადარდიანებულად ყოფნა. 

გულს აიმლმრქევს – აღშფოთდება. აფორიაქდება. 

გულს აიჭრის (ვინმეზე) -- ყურადღებას, თანაგრძნობას 

მოაკლებს (ვინმეს). 

გულს აიცრუქებს – გულს ვეღარ დაუდებს. ხალისი 

დაეკარგება; გულს აიყრის, გულგრილი გახდებ» ვინმეს ან 

რამეს მიმართ. 

გულს აპლია – უკმაყოფილოა, სრულ კმაყოფილებას 

ვერ გრძნობს, რაღაცა აწუხებს, ცოტათი ნაწყენია,ას გული 

ეთანაღრება. 

გულს აკოლღვინებს „| გადატ. გულს აწყვეტინებს, 

ასეოვინებს. 

გულს არ ღააკლებს (ვინმეს) კმაყოფილს გახ- 

დის. არ აწყენინებს: ყურადღებას არ მოაკლებს. 
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გულს ასკლება – გადატ. ბოღმა, ბრაზი ახრჩობს, გულზე 

სკდება. 

გულს აუვსებს (რამე გრძნობით ან რამე 

გრძნობა) - გადატ. რამე გრძნობას ძლიერად გა- 

ნაცდევინებს. 

გულს აშრმვს –- ზიღდვას მოჰგვრის; გადატ. ზიხღს 

მოჰგვრის. 

გულს აუჭრის –- გადატ. გულს აუცრუებს. 

გულს აუჩვილებს – იგივეა, რაც გულს აუჩუყებს. 

გულს აურჩუყებს - გულს აუჩვილებს, გულჩვილს 

გახდის. 

გულს აუცრუექებს - ინტერესს დაუკარგავს, რამის 

გაკეთებას აღარ მოანდომებინებს, – გულს აუყრის (რამეზე). 

გულს აუძგერებს - გულს აუტოკებს, ააღელვებს. 

გულს აქოლებს – დარდს იქარვებს, ერთობა. 

გულს აწვრილებს – გადატ. გულს აწყალებს, თავს 

აბეზრებს. 

გულს აწქალებს – გადატ. თავს აბეზრებს. 

გულს აჰმოლოლნენ გულის აყოლა: გულის კარ- 

ნახით მოქცევა; გადატ- ბრაზობა, გაფიცხება, თავშეუკავე- 

ბლობა, მოუთმენლობა, დაუფიქრებლობა, გულისთქმაზე 

დამოკიდებლობა. 

გულს გაამთელებს - მწუხარებას გააქარწლებს, 

სევდას გააქარვებს. 

გულს გაასივებს – გადატ. გულს გააწყალებს, მოა- 

ბეზრებს, მეტისმეტად შეაწუხებს. 
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გულს გაალებს – გამხიარულდება, გალაღდება: გულს 

გახსნის, გულს გადაშლის, გულლია იქნება, გულის საი- 

დუმლოებას გაამჟღავნებს. 

გულს გააწვრილებს გადატ. თავს მოაბეზრებს, 

გულს გააწყალებს, დააღონებს, შეაწუხებს. 

გულს გააწყალებს – გადატ. თავს მოაბეზრებს, საქმეს 

გააჭირვებს. 

გულს გაღდღააყოლებს გაერთობა, თავს შეიქცევს 

რამით. 

გულს გალაუხსნის - გულისნადებს, საიდუმლოს 

გაუმჟღავნებს. 

გულს გაიგრილებს – გადატ. 1. გულგრილი გახდე- 

ბა (ვინმეს მიმართ). 2. სიცხისაგან გამოწვეულ წყურ- 

ვილს მოიკლავს. 

გულს გაიკეთებს – გულს დაიმშვიდებს. თავს დაი- 

იმედებს. 

გულს გაიმთელებს – მწუხარებას გაიქარვებს, სევ- 

დას გაიქარწყლებს. 

გულს გაიმხიარულებს – მხიარულ გუნებაზე დადგე- 

ბა, გახალისდება, მოწყენილობას მოიშორებს. 

გულს გაიტეხს - შედრკება, იმედს დაკარგავს. 

გულს გაიქვავებს – გულქვა გახდება, - უგულო, შე- 

უბრალებელი შეიქმნება. 

გულს გამოაცლის გადატ. უგრძნობელს. უგულოს, 

გულქვას გახდის. 
გულს გამოიცვლის – გულს აიყრის. დამოკიდებუ- 

ლ ებას შეიცვლის. 
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გულს გაუბგბრილებს – გადატ. გულს დაუმშვიდებს, 

აამებს, წყურვილს მოუკლავს. 

გულს გაუმაბრებს – გადატ. გაამხნევებს. იმედს 

მისცემს. 

გულს გაუნათებს – გადატ. გულს გაუმხიარულებს, 

გულს გაუხსნის. 

გულს გაუნელებს – გადატ. სიბრაზეს შეუმცირებს, 

გულს დაუცხრობს, დაუოკებს. 

გულს გაუქვავებს – გადატ. ულმობელს, შეუბრა- 

ლებელს გახდის. 

გულს გაულებს – გადატ. დაფარულს გაუმჟღავნებს, - 

გულს გადაუშლის. 
გულს გაუშლ:ის – გადატ. ყველაფერს გაუმჟღავნებს, 

გულისხადებს ეტყვის. 

გულს გაუწვრილებს – გადატ. გულს გაუწყალებს, 

თავს მოაბეზრებს, შეაწუხებს. 

გულს გაუხსნის – გულისნადებს გაუმჟღავნებს, გუ- 

ლისთქმას გაუზიარებს. 

გულს გაშლის – იგივეა, რაც გულს გადაშლის (გადა- 

უშლის). 

გულს გახსნის – გადატ. თავის გულის ნადებს გაამუ- 

ღავნებს, გაანდობს. 

გულს გიპოვის – გადატ. დაგამშვიდებს, კარგ გუნება– 

ზ; დაგაყენებს, მადაზე მოგიყვანს, შვებას მოგანიჭებს, გილ– 

ხენს. 

გულს (გულ-მუცელს) აუმლვრევს – გადატ. 

გააბრახებს, ცუდ ხასიათზე დააყენებს. 
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გულს (გულში) ჩნააჩნლება – გულში ჩარჩება (რაძე). 

დაამახსოვრდება. 

გულს (გულში) ჩაიჩნმვს – გულში ჩაირჩენს (რამეს). 

დაიხსომებს. 

გულს (გულ?ში) ჩასაჩნევი – კულში ჩასარჩენი, 

დასახსომებელი; საგულისხმო. 

გულს (გულში) ჩაჩნევა – გულში ჩარჩენა. დახ- 

სომება. 

გულს (გულში) ჩაჩნეული – დამახსოვრებული. 

გულს (გულში) ხვლება -· ძლიერ გრძნობას იწვევს. 

გულს ღააჯერებს – თავს დაირწმუნებს. 

გულს ღდაიმშვილებს – დაწყნარდება. დამშვიდდება. 

გულს დაიხურავს – თავის განცდებს, გრძნობებს 

გულში შეინახავს, სხვას არ გაუმჟღავნებს, - ჩათ კეტება. 

გულს ღაკლება – გადატ. წყენა, უკმაყოფილება, გულ- 

ნაკლულობა. 

გულს ლანა მასვია – გადატ. დიდი უბედურება 

დამატყდა თავს, დიდ მწუხარებას განვიცდი. ვკვდები. 

გულს ღაძმარამს -- გადატ. აწყენს; დააღონებს. დაა- 

ნაღვლიანებს, გულს გაუტეხს 
გულს დაწვავს – გულს დაუთუთქავს, დაამწუხრებს; 

სიბრალულს აგრძნობინებს, შეაცოდებს. 

გულს ღაწფყვერს გადატ. გულს ატკენს. ძალიან 

აწყენინებს; გულნაკლულს გახდის. 

გულს ემრჩის – იგივეა, რაც გული ერჩის. 

გულს ესალაბუნება (რამემ) – გადატ. სიამოვნებას 

ანიჭებს, გულს უმშვიდებს, გულხზხე მალამოდ ეცხება (რამე). 
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გულს ეყრება, გული ეყრება – გადატ. გული 
უწუხდება, გული მისდის. 

გულს, თავს გაიმაგრებს --· თავს გაიმხნევებს, 

გამზნევდება. 

გულს იბრუნებს – (აღელვებულ) გულს იმშვიდებს; 

სულს ითქვამს, 

გულს იკეთებს – გულს იმშვიდებს. 

გულს იმაგრებს – თავს იმხნევებს, მხნევდება. 

გულს იოხებს – გულს იჯერებს; დარდს, მწუხარებას, 

სევდას იქარვებს, იმსუბუქებს. 

გულს ირკბარუნებს – სიამოვნებას განიცდის. 

გულს ირპბობს – სიამოვნებას განიცდის. 

გულს იდკენს – (შე|წუხდება, |და)ნაღვლიანდება, ინაღ- 

ვლებს. 
გულს ირღპივებს – გულის ტკივილს უჩივის; გადატ. 

1. იგივეა, რაც გული შესტკივა. 2. სხვისი დარდის თანა- 

მოზიარეა. 

გულს იფხანს – გადატ. გულს იჯერებს. 

გულს იქოლ?იებს – გადატ. ერთობა, თავს იქცევს, 

თავს იყოლიებს. 

გულს იჭრის – გულს იცრუებს, სიყვარულს, თანა- 

გრძნობას, ყურადღებას აკლებს. 

გულს იჯერებს – სრულიად დაკმაყოფილდება (საჭმ- 

ლით, სასმლით; მუშაობით, ბრძოლით და სხვ.); რამდენიც 

სურს, იმდენს გააკეთებს. 

გულს მიანლობს – გულს გადაუშლის, გულისნადებს 

გაუ ხიარებს. 
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გულს მოალაბრობს -– სიმკაცრეს. მრისხანებას, ჯიუტო- 

ბას შეწყვეტს, შეასუსტებს. 

გულს მოაჭვანინებს – გააბრაზებს, გააგულისებს 

გულს მოიბრუნებს – კვლავ კეთილად განეწყობ.. 

გულს მოილბობს გადატ. სიბრალული აღეძვრ;ბა, 

შეიბრალებს, შეიცოდებს. 

გულს მოიცემს – გამბედაობა მოემატება, გამხნევდება. 

გულს მოიფონებს -- გულს დაიმშვიდებს, შვებას მის- 

ცემს. 

გულს მოსრაცებს -– თავს შეაყვარებს, ვინმეს გულს 

დაიპყრობს, მოიგებს. 

გულს მოუგებს – ასიამოვნებს. 

გულს მოუფონებს – შვებას მისცემს. 

გულს მოუწყლავს – გადატ. იგივეა, რაც გულს 

მოუკლავს. 

გულს მოფონება – გადატ. დამშვიდება, გულზე მალამოს 

მოცხება. 

გულს მოშვება – გადატ. დამშვიდება, ჯავრის, დარდის 

გადაყრა, გულს მოფონება. 

გულს (ნაღველას) ისივებს -- გადატ. გულს დარდით, 

ჯავრით ივსებს, მეტისმეტად წუხს. 

გულს სევლა (ევი...) მშემოეხვევა გულში სევდა 

(ეჭვი...) გაუჩნდება, სევდა (ეჭვი) შეიპყრობს, აიტანს. 

გულს (სულს, ტვინს) უღრღნის მოსვენებას არ 

აძლევს, - აწუხებს, აშფოთებს. 

გულს სწვავს, გულ-ღვიძლს სწვავს დიდად 

Lდა)ამწუხრებს. 
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გულს უკეთებს – გულს უმშვიდებს; აიმედებს, ანუგე- 

შებს. 

გულს უპლავს – გადატ. ძალზე ადარდიანებს, ამწა- 

რებს. 

გულს უკუმშავს – უსიამოვნო გრძნობას უჩენს გულ- 

ში, – გულს უსევდიანებს, ოუდარდიანებს. 

გულს ულღბობს – სიბრალულს აღძრავს გულში. 

გულს ულევს – აბეზრებს. მოთმინებას უკარგავს. 

გულს უმაბრებს – ნუგეშს აძლევს, ამხნევებს. 

გულს უმლვრქევს – გადატ. აბრაზებს, ცუდ გუნებაზე 

აყენებს. 

გულს უნავარლებს – გულს უმხიარულებს, ულაღებს, 

უხალისებს. 

გულს უნათებს - სიხარულით ავსებს, გულს უხა- 

რებს. 

გულს უპოვის -– მოასულიერებს; მადას მოჰგვრის, 

გუნებაზე მოიყვანს (შეუძლოდ მყოფს). 

გულს ურევს – გულის რევას ჰგვრის; გადატ. (ვინმეს, 

რამის) ნახვა სიხლს ჰგვრის. 

გულს ურეხს -- იმედს, რწმენას უკარგავს. 

გულს უროპებს – გულს უძგერებს, აუჩქროლებს. 

გულს უფუჭებს –- გულს უცრუებს, რამე საქმეზე 

გულს (აუყრის, ხალისს უკარგავს. 

გულს უჩვენებს – გულღიად ალალად ეპყრობა. 

გულს უნჩნუჭებს - გრძნობებს მოაზღვავებს, გულს 

უჩვილებს. 

გულს უცრუქებს - გულს |ა|უყრის, ინტერესს უკარ- 

გავს რამის ან ვინმეს მიმართ. 
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გულს უწყალებს – გადატ. აწუხებს. თავს აბეზრებს. 

გულს უწქლავს – იგივე,, რაც გულს უკლავს. 

გულს უხსნის – გულისნადებს უმჟღავნებს. გულისთქ- 

მას უზიარებს. 

გულს შეიმაგრმბს – გულს გაიმაგრებს, გამხნევ- 

დება. 

გულს შეიჯერებს – იგივეა, რაც გულს იჯერებს. 

გულს შემოეჭრება – გადატ. გრძნობას დაკარგავს, 

გული შეუწუხდება. 
გულს შემოჭრა – გადატ. გრძნობის დაკარგვა, გულის 

შეწუხება, გულის წასვლა. 
გულს შეურყევს – გულს აუყრის. აუცრუებს. გულს 

ააყრევინებს, ააცრუებინებს. 

გულს შეძრავს – გადატ. გულს აატოკებს, ააძგერებს. 

გულს ჩაუწყვეტს -– ძალიან აწყენინებს, გულს 

მოუკლავს. 

გულს ფხანს – გადატ. გულის ჯავრს ჰყრის; აამებს, 

ასიამოვნებს. 

გულსა ჰქრის გულს უცრუებს. 

გულსლახვარდამასობელი – გადატ. გულის გამგ- 

მირავი ნათქვამი. 

გულ-ღვიკლში ცეცხლის ღარტრრიალება 

გადატ. დიდი დარდის, ნაღველის. ტანჯვა-მწუხარების გაჩენა. 

გულში ამოჭრა (რამის) – გადატ. განზრახვა. მტკი- 

ცედ გადაწყვეტა, გულში ჩადება- 
გულში აქვს (რამე) გადატ. განზრახული აქვს 

რამე, ფიქრობს (რამეს). 
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გულში აქვს ჩამარხული – არ ამჟღავნებს, საი- 

დუმლოდ ინახავს. 

გულში გავლება – გადატ. გაფიქრება, აზრად მოსვ- 

ლა. 

გულში გაირარებს გადატ. განიზრახავს; გაიფიქ- 

რებს. 

გულში გარბენა – გადატ. გაფიქრება, აზრად მოსვლა, 

გულში გავლება. 

გულუში გარარება – გადატ. გაფიქრება, განზრახვა, 

გულში გავლება. 
გულუი (გულის ფიცარზე) იყ. ლევს – გადატ. 

საფუძვლიანად იმახსოვრებს. 

გულუი გულს-) მოსახვედრი – გადატ. ის, რაც 

გულში განსაკუთრებულად, მტკივნეულად შეიგრძნობა. დასა- 

მახსოვრებელი, მეტად მნიშვნელოვანი რამ. 

გულუვი (გუნებაში, აზრში...) გავლებული – 

გულში (გუნებაში, აზრში..) გატარებული, გაფიქრებუ- 

ლი. 

გულში, გუნებაში გაივლმებს – გულში, გუნებაში 

გაიტარებს. - გაიფიქრებს. 

გულში. გულით ლააქვს – მუდამ ახსოვს. 

გულში ლღაიმარხავს -– გულში შეინახავს, არავის 

გაუზიარებს, არავის გაუმჟღავნებს. 

გულში ლამარხვა -- იგივეა. რაც გულში ჩამარხ,ვა. 

გულუი ღარდღს, ჯავრს ჩაილემბს - იდარდებს. 

იჯავრებს. 

გულუი ლღლაურრიალლება – გადატ. განიცდის. 
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გულში ღა3ჰ3რა – გადატ. I. შეწუხება. გულის ტკენა. 

2. გულის დაკოდვა. 

გულში ლება, ჩაღდება გადატ. ფიქრი. გან'ხრახვა 

ჩაფიქრებულის გასაკეთებლად. 

გულში (გ უულის-) ნაღები – იგივეა, რაც გულისნა- 

დები. 
გულში (გულს-) ეპლალღ ესობა, ეცემა გადატ. 

ემწარება, აღელვებს, აწყენინებს, ცუდ გუნებაზე აყენებს, 

მწვავე შთაბეჭდილებას დატოვებს. 

გულში ეშმაპის შეშვება – გადატ. ბოროტის, სია- 

ვის განზრახვა, უკეთურების ნდომა. 

გულშუფი თქვა – გაიფიქრა... 

გულში თქმა – გადატ. გაფიქრება, აზრად მოსვლა. 

გულში იბეჭლავს – სამუდამოდ იხსომებს. 

გულში ისრის გაყრა გულის განგმირვა ისრით; 

გადატ. გამწარება, გაწამება, დატანჯვა. 

გულში იდრყვის – აზრად მოუვა, გაიფიქრებს. 

გულში ლაპარაკპობს ფიქრობს. 

გულში მოხველრა – გადატ. განსაკუთრებული განცდა, 

შეგრძნება, წყენა. 

გულში მუშრის ცემა გადატ. სინანული, ნაღველი, 

დარდი, მწუხარება. 

გულში ნათელი ჩაულბგა - გული გაუბრწყინდა; 

გადატ. განიცადა, უზომო სიხარული, მეტისმეტად ისია- 

მოვნა, ძალზე გაიხარა. 

გულში ნათელის ჩაღგომა – გადატ. გახარება, 

დაიმედება, გულის განათება, შვებით ამოსუნთქვა. 
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გულში საპირე უნთია – გადატ. ძალზე შეწუხე- 

ბულია, საშინელი დარდ-ვარამი აწუხებს, გულში ცეცხლი 

უნთია. 

გულუი (სულში) უძვრება – არ ეშვება, მისი გუ- 

ლისნადების ხვაშიადის გაგებას ცდილობს. 

გულში (სულში...) ჩასწვლება – ააღელვებს, ღრმად 

განაცდევინებს (რამეს). 

გულში სურვილის ჩავარდნა -– ნდომის აღძვრა 

გულში: გადატ. მოწადინება, შეყვარება, უზომოდ მოწონე- 

ბა. 

გულუი ტყვია ჩაიდღულა – გადატ. გამაგრდა, გა- 

ჯიქდა, გაკერპდა. 

გულში დყვიის პვრა – გადატ. განადგურება, მოს- 

პობა, სიცოცხლის წართმევა. 

გულუი ტყვიის ჩაღულღება – გადატ. სიმტკიცის, 

პრინციპულობის გამოჩენა; გაკერპება. 

გულუი უდევს – გადატ. გულში აქვს, განზრახული 

აქვს, ფიქრობს. 

გულფუი უზის (ვინმე) – გადატ. უყვარს (ვინმე). 

გულში ურრიალებს – მის გულშია, გულში აქვს 

გამჯდარი. 

გულუი უძევს – გადატ. გულში აქვს. - ფიქრობს. 

გულში შენახვა (რამის) – გადატ. დაფარვა (რამი- 

ს»); დახსომება, გულში ჩამარხვა (რამისა). 

გულში ჩაარჩენს – დაამახსოვრებს, შეუსრულებელს 

დაუტოვებს (სურვილს). 

გულში ჩაბექჭლვა – გადატ. საფუძვლიანად, სამუდა- 

მოდ დახსომება, გულზე დაჭდევა. 
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გულში ჩაბრუნება თვალებისა გადატ. საკუ- 

თარი პიროვნებისა და მდგომარეობის გულდასმით განჩხრეკა. 

კრიტიკული თვითშეფასება. 

გულში ჩაგლება – იგივეა, რაც გულში ჩადება. 

გულში ჩალება – გადატ. გაფიქრება, აზრად მოსვლა, 

განზრახვა. აუცილებლად შესასრულებლის გულში შენახვა 

ხელსაყრელ დრომდე. 
გულუი ჩავპვარლნა “– გადატ. აღძვრა, გაჩენა (რამე 

გრძნობისა). 

გულში ჩაიღებს - იგივეა, რაც გულში ამოიჭრის. 

გულში ჩაითქვამს – რაღაცის ახდენას ინატრებს, 

საოცნებოს ჩაიფიქრებს. 

გულშუი ჩაიკლავს (გრძნობას, ლეარდს..) დ„მ.- 

ლავს, არ გაამჟღავნებს (გრძნობას, დარდს...). 

გულში ჩაიმარხავს – გულმოდგინედ დაფარავს. არ 

(ვერ) გაამჟღავნებს, არავის გაუზიარებს. 

გულში ჩაირჩენს -- დაიმახსოვრებს, გულში ექნება. 

გულში ჩაშირანს -–- დაიხსომებს, გულში ჩაიხვევს. 

გულში ჩაპბენს –- იგივეა, რაც გულზე უკბენს. 

გულში ჩაკენჭება – გადატ. დახსომება. გულში ჩა- 

ბეჭდვა. 
გულში ჩამარხვა გადატ. დაფარვა. გულში ძესახ- 

ვა, გულში ჩახვევა. 

გულშუი ჩამოხელვა – იგივეა, რაც გულში ჩახედვა. 

გულში ჩარჩენა გადატ. დამახსოვრება. გულში 

ჩადება. 

გულში ჩასმა (მინმესი) – გადატ. შეყვარება. გან- 

საკუთრებული ყურადღების მიქცევა. 
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გულუი ჩარანება ჯავმვრისა – გადატ. დაფარვა 

ჯავრისა, გაუმჟღავნებლობა. 

გულში ჩაუგლებს -– ინტერესს გამოიწვევს (ვინმე- 

ში). აღუძრავს (რამე გრძნობას). 

გულში ჩაუვარლება (ვინმე ან რამე) – აღეძვ- 

რება, გაუჩნდება, შეიპყრობს (ვინმე ან რამე გრძნობა). 

გულში ჩაუკპბინა (რაღაც ნათქვამმა)-–გადატ. 

ძალიან აწყენინა, მწუხარება განაცდევინა. 

გულექეი ჩავოღლილი – დამახსოვრებული, ძლიერ 

განცდილი, ძლიერი ემოციის შედეგად აღბეჭდილი. 

გულში ჩაწვლომა – იგივეა, რაც სულის სიღრმეში 

ჩაწკდომა. 

გულში ჩაჭლევა – იგივეა, რაც გულში ჩაბეჭდვა. 

გულში ჩახელვა – გადატ. ვინმეს გრძნობა-განცდათა 

შეტყობა; თანაგრძნობის გაწევა (ვინმესთვის). 

გულში ჩახვევა – გადატ. დაფარვა, გულში ჩამარხვა;: 

დამახსოვრება. 

გულში ცეცხლი უნთია + გადატ. ძალიან დიდი 

დარდი, მწუხარება აქვს. 

გულუი ცეცხლის ლანთება – გადატ. გაბრაზება, 

გაჯავრება, გულზე ცეცხლის მოკიდება; აღელვება. 
გულში ცეცხლის რრიალი – გადატ. მწუხარება, 

მღელვარება, მწარე განცდათა გამო გულისტკივილი. 

გულფი ჭეჭ:აპაC აქვს – იგივეა, რაც გულში ხინ- 

ჯად აქვს. 

გულში ხელის ცემა – იგივეა, რაც გულზე ხელის 

კვრა. 
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გულში ხელის ჩაკვრა – გადატ. გლოვა, მწუხარება, 

დარდ-ნაღველი, სინანული. 

გულუი ჯდომა – გადატ. ცოდნა ყოველივე იმისა, 

რაც მავანს გულში უდევს, რასაც ფიქრობს; უხომო სიყ- 

ვარული (ვინმესი). 

გულუი ჯოჯოხეთის ცეცხლის რრიალი 

გადატ. მწუხარება, მღელვარება, მწარე განცდების გამო 

გულისტკივილი, გულში ცეცხლის ტრიალი. 
გულში პჭყავს (აქვს) ჩავარღნილი ძალიან 

მოსწონს, უყვარს. 

გუულუივე ჩაკვლა ღარდისა გადატ. მოთმენა, 

ბრაზის გარეგნულად გამოუხატველობა, სახეზე დაუმჩნევ- 

ლობა გულმოსულობისა. 

გულჩაკეტილი მოფა (ვინმესი) გადატ- ცხოვ- 

რება ისეთი ადამიანისა, რომელიც თავის საიდუმლოს, საფიქ- 

რალს არავის უმჟღავნებს, თავის დარდსა თუ სიხარულს 

სხვისთვის გაუზიარებელს ხდის. 

გულხელდაკრეფილი ისხლებიან – გადატ. უსაქ- 

მოდ, უმოქმედოდ იქნებიან. 

გულხელის ღაპრეფა – იგივეა, რაც გულზე ხელ(ებ)ის 

დაკრეფა, არაფრის კეთება. 

გუმანს მიირანს – იგივეა, რაც ეჭვს მიიტანს (შეი- 

ტანს). 

გუნდრუკი ეპკმევა – გადატ. ქება-დიდებას ასხამენ. 

გუნდღრუპკის პმევა – გადატ. ქების შესხმა, პირში 

ქება, პირმოთნეობა. 

გუნება გაუნათლლება – კარგ ჩასიათხე დადგება. 

გამხიარულდება. 
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გუნება ღაეწმინლება –- გუნება გამოუკეთდება, კარგ 

გუნებაზე დადგება, გახალისდება. 

გუნება, ტვინი გალა უბრუნლება – გუნება გამოე- 

ცვლება; ტვინი, გონება აერევა. 

გუნება შეეპვრება – გუნება წაუხდება, უგუნებოდ 

გახდება, ხალისი დაეკარგება. 

გუნება (ხასიათი, ქეიფი) წაუხლება – ცუდ 

გუნებაზე დადგება, ცუდ ხასიათზე მოვა. 

გუნებაჭჯე დღავმდგარი – გუნებაზე მოსული, გუნება–- 

ზე მყოფი. 

გუნებაზე მოსული – კარგ, მხიარულ გუნებაზე დამდ- 

გარი. 

გუნებას გაუფუჭებს -– ხასიათს წაუხდენს, ცუდ 

გუნებახე დააყენებს. 

გუნებას ურევს “– ცუდ ხასიათხე აყენებს, ხასიათს, 

გუნებას უფუჭებს. 
გუნებას (ხასიათს, ქეიფს) წაუხდენს – ცუდ 
გუნებაზე, ცუდ ხასიათზე დააყენებს. 

გუნებაში გავლება გადატ. გაფიქრება, აზრად 

მოსვლა, გულში გავლება (რამისა). 

გუნებაში ღაჯღომა იგივეა, რაც ჭკუაში დაჯდო- 

მა (რამისა). 

გუნებაში მოსვლა გადატ. მოწონება (ვინმესი, 

რამისა); გაფიქრება, აზრად მოსვლა, გულში ჩადება. 

გუნებაში მოუვა (რაიდენს, ჩაიგლებს) – გულ- 

ში ჩაუვარდება, მოეწონება, შეუყვარდება; გულში ჩაიგდებს; 

ფიქრს დაიწყებს (ვინმეზე ან რამეზე). 
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გუნების განათლება - გადატ. გამხიარულება, კარგ 

ხასიათზე დადგომა, გულის განათლება. 

გუშინდელი ბავშვი (იიალლი დღა მისთ.) -- ძა- 

ლიან ახალგაზრდა, გამოუცდელი, პირტიტველა. (ხოგჯერ 

გამოიყენება ირონიულად). 

გუშინდელი ღლაპი – გადატ. სულ ახალგაზრდა, 

გამოუცდელი, სრულიად ნორჩი. 
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ღა იმისი ჯანი” და მეტი არაფერია საჭირო. 

ღაბალი ლობე - გადატ. ისეთი ადამიანი, რომელსაც 

არაფრად აგდებენ, ადვილად ჩაგრავენ, ადვილად იბრიყვე- 

ბენ. 

დაბინდული გული გადატ. მოწყენილი, დალღვრე- 

მილი. დანაღვლიანებული, მჭმუნვარე, მწუხარე, დადარდია- 

ნებული, სევდიანი, სასოწარკვეთილი. 

ღაბლა დაშვება ნათქვამისა – გადატ. ყურად- 

ღების ღირსად არცნობა, დავიწყება, ანგარიშში ჩაუთვ- 

ლელობა. 

(დაბმულ) ენას აიხსნის – გადატ. სიმღერას მოჰყ- 

ვება ან ალაპარაკდება. 

ღაბმული ბელი – შეკრული, მოჯადოებული ბედი. 

დაბმული ენა – გადატ. გაჩუმებული, დამუნჯებული 

ენა. 

ღაგესხა თავს ლაფი – გადატ. საჯაროდ შერცხვი. 

ყველას საგინებელი და სალანძღავი გახდი. 

ღაგრჩა ხვირი – გადატ. ცარიელზე დარჩი, პირჩალა- 

გამოვლებული დაგტოვეს. 
ღაღალვა გულისა - გადატ. გამწარება, დატანჯვა. 

გულის დაწვა. დანაღვლიანება. 

ღაღგვული მახე – გადატ. ვინმეს გასანადგურებლად, 

გასაწირად მოწყობილი ხრიკები, ოინები. 

დავას აშლის -- დავას ატეხს, დაიწყებს, აშარდება. 
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დავთარი დაეპარგქება - ანგარიში აერევა. თავგზა 

აებნევა, საღად აზროვნება დაეკარგება; დაიბნევა. მოფიქრე- 

ბისა და მოქმედების უნარს დაკარგავს... 

დავთარს აურევს (დაუბნევს, ლააპარგვინებს) 

ანგარიშს დაუბნევს, გზა-კვალს აუბნევს, დააბნევს. 

ღავთარში არ უწერია – გადატ. ჩვეულებად არა 

აქვს, სავალდებულოდ არ მიაჩნია. 

ღავთრები ამრქვა – ვერაფერს გაარკვევს, ვერაფერს 

მიხვდება, დაიბნევა. 

ღაქმთრების არევა – გადატ. დაბნევა, თავგზის აბნევა, 

გზა-კვალის არევა. 

ღავთრების ღაპარგვა -– იგივეა, რაც დავთრების 

არევა. 

ღავთრების ლაფანრვა – იგივეა, რაც დავთრების 

არევა. 

ღავთრილებ)ის შეშლა –- იგივეა, რაც დავთრების არევა. 

ღავთრებს აუბნშვს – თავგზას აურევს, დააბნევს. 

ღავთრებს აურევს – თავგზას დაუკარგავს. დააბ- 

ნევს. 

ღაყთრებს ლააპარგვინებს - გადატ. თავგზას 

აუბნევს. დააბნევს. 

ღავთრებს ურევს -– თაეგზას უკარგავს, აბნევს. 

ღავთრით ჯზილავს (საქონელს) – ნისიად იღებს. 

ნისიად მიაქვს (საქონელი). 

ღავპრათ ფეხი – გადატ. ხელად, მაშინვე. ერობაშად, 

დაუყოვნებლივ. 
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დათვი მჭლე, შენ მსუქანი – გადატ. იტყვიან ვინ- 

მეს მიმართ, რომლის ხორცშესხმით (გასუქებით) არიან 

დაინტერესებულნი. 

დათვის ანგალა – დათვის ბუნაგი, დათვის სორო; 

გადატ. ბნელეთი, დილეგი, საკანი. 

ღაოვის სამჟავევ! – გადატ. არგადასარჩენო, დათვის 

შესაჭმელო! 

დათვის შუბლი – გადატ. იტყვიან იმის მიმართ ვინც 

არის შეჭმუხვნილი სახისა, მრისხანე გამომეტყველებისა, 

საშიში და საზარელი შესახედაობა. 

ღათვს ჩემთან არაფერი შე უჭამია – გადატ. 

არ დავზარალებულვარ. 

ღათვური სამსახურის გაწევა – გადატ. სარგებ- 

ლობის ნაცვლად ზიანის მოტანა (ვინმესთვის). 

ღათმობაჯზე წაიყვანს -– დაათმობინებს, თანახმას, 

ყაბულს გახდის. 

ღაიღულა გულმა - გადატ. დამშვიდდა, გაჩერდა, 

დაწყნარდა. 

ღაიპარგოს იქით! – იტყვიან ვინმეს შესახებ გაჯავ- 

რებულ გულზე - მოშორდეს! არ დამენახვოს! 

ღაკედილი აქვს გზა – იგივეა, რაც შეკრული აქვს 

გხა. გზა არა აქვს. 

დაკიდება (ჩამოპიღებაე) თავისა + გადატ. 

დაღონება, დაფიქრება. 

ღაკოღდღილი გული გადატ. ნატკენი, ძალიან ნაწყე- 

ნი, ჩაიარევი გული. 

ღალახვროს ლმერთმა! – გადატ. მოკვდეს, ნუღარ 

იცოცხლებს, სიცოცხლე მოესპოს, ლახვარი დაეცეს. 
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დალეული დლეები – განვლილი, გატარებული დღდეჯბი. 

ღალეული მთვარე – სავსე მთვარის წინამორბედი, 

დამცხრალი, დაპატარავებული მთვარე. 

ღალოცა ლალოცოს) ლხღმერთმა! – დალოცვის 

ფორმა, როცა ვინმეს უსურვებენ სიკეთეს (ბედნიერებას, 

ჯანმრთელობას, გამარჯვებას, კეთილ მგზავრობას...) და 

ნიშნავს. ლმერთმა აბედნიეროს, ბედნიერი ჰყოს, კარგად 

ამყოფოს; სიკეთე, ბედნიერება მისცეს (ჰქონდეს); გამარ- 

ჯვდეს. 
ღამაცაღდღე" დამაცაღდღოს! – მუქარით. და,ადნებით 

მიმართვა: მიყურე! მიყუროს! 

ღამბალალდ ჩავარდნილი – დადამბლავებული. 

ღდღავდაბლება თავისა – გადატ. სიამაყის. ქედმალღ- 

ლობის და მისთ. უარყოფა. 

ღამღდგარი თვალ წებ)ი – დაბრმავებული, უსინათლო 

თვალ!Lებ1)ი. 

ღამდგარი სმენა – გადატ. დახშული სმენა, დაყრუე- 

ბა. 

დამიდგეს თვალები – გადატ. მოვკვდე, ვეღარ ვიც- 

ოცხლო. 

V წყევლის ფორმა. იტყვიან, როცა რამე დიდი უბედურება 

ეწვევათ, ან გაიგონებენ საშინელ ამბავს. 

ღამირჩა შენი თავი – იცოცხლე, კარგად მყავდე 

(ღმერთმა მიცოცხლოს შენი თავი). 

ღამიხედეთ ნებიერს! -· გადატ. ესეც რომ თავს 

იდებს და ნებივრობას ჩემობს!? ვინ შენა და ვინ სებივრო- 

ბა!? 
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ღამპალი პიდრრის ფასი – გადატ. უღირალი, სრული- 

აღ “ოუფასური. 

ღამრჩა ნიორის ნაქურჩალი – შემრჩა ნიორის 

უგულო გარსი; გადატ. ყველაფერი წამერთვა, ცარიელზე 
დავრჩი. 

ღამქაში ღაუპრა – გადატ. დაემოწმა, დაეთანხმა, 

კვერი დაუკრა. 

დამქაშის დაკვრა – გადატ. დათანხმება, დადასტურება, 

კვერის დაკვრა. 

ღამქაშს ღაუპრავს – გადატ. იგივეა, რაც კვერს 

დაუკრავს, - დაუდასტურებს, დაეთანხმება. 

ღამში გამოს ული – გადატ. დამზადებული, დამთავრე- 

ბული, შესრულებული. 
ღამში მოსვლა (საქმისა) – გადატ. საქმის მოგ- 

ვარება, გათავება. 

დამში მოსული საქმე გადატ. მოგვარებული, 

გაკეთებული, გათავებული საქმე. 
ღამშვი მოჭვანა, დამში მოსვლა – გადატ. საქმის 

ბოლომდე მიყვანა, საქმის მოგვარება, გათავება. 

ღამცხრალი მთვარე – დაპატარავებული, დალეუ- 

ლი მთყარე. 

დამწვარჭე მდღულარე გაღაქესხმება – გადატ. 

უბედურებას უბედურება დაერთვის. 

ღამწვარჯე მღულარე დღდაქესხმის – გადატ. ერთ 

უბედურებას მეორე დაემატება, ერთ ჭირს მეორე დაერთვის. 

ღამწვარჯზე მღულარეს ასხამს – გადატ. ერთ 

უბედურებაზე მეორეს ურთავს. 
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ღდამწვარჯზე მდ ულარის გადასხმა გადატ. ერთ 

უბედურებაზე მეორის დამატება. 

ღამჯდარი გონება – გადატ. აუჩქარებელი. დინჯი, 

აწონილ-დაწონილი გონება. 

ღამჯლდარი ქ.პუა -. გადატ. დარბაისლური, სრული, 

დაბრძენებული გონიერება. 

ღანა პბილს ვერ უხსნის -– გადატ. უჭირს ხმის 

ამოლება, რამის თქმა (მწუხარების, შიშის ან სხყა უსია- 

მოვნო განცდის გამო). 

დანა პრიჭ ას არ უხსნის – იგივეა, რაც დანა პირს 

არ უხსნის. 

ლანა პირს ვერ უხსნის – გადატ. უსიცოცხლოა, 

მეტისმეტი დარდისა ან ბრაზისაგან მკვდარს დამსგავსე- 

ბია, მწუხარებისაგან სიტყვა არ (გერ) უთქვამს. 

ღანა პირს (პრიჭ#ას.. არ უხსნის -. გადატ. 

გაჯავრებულია, გაბრაზებულია,, გულმოსულია, კრიჭაშეკ- 

რულია, გამშრალია, ხმას ვერ იღებს (მძიმე განცდისაგან, 

ბრაზისაგან და მისთ.). 

ღანა რუმ დაარდტყა, სისხლი არ გამო'უვა 

გადატ. შეშინებულია, დადარდიანებულია, დანაღვლიანებუ- 

ლია, უაღრესად დამწუხრებულია, უკიდურესად შეძრულია. 
ღანა რომ დაჰპრა, ცვარი (წვეთი) სისხლი 

არ გამოუვა – გადატ. გამშრალია (დარდისა, მწუხ- 

არებისა და მისთ. განცდისაგან), დანაღვლიანებულია. დაღონ- 

ებულია, შეძრწუნებულია, შეძრულია. 

ღანა ყელთან აქვს მიბჯენილიემ გადატ. უკი- 

დურეს გაჭირვებაშია, გამოუვალ მდგომარეობაშია. 
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დანას ქხმვა – გადატ. გაბრაზებულია, აღშფოთებულია, 

აღელვებისაგან შფოთავს. 

ღანას (ილმსავს – გადატ. ვინმეს სამტროდ, საწი- 

ნააღმდეგოდ, თავდასასხმელად, მოსაკლავად ემზადება. 

ღანას ლორის პულზჯზე გატეხს – გადატ. საქმეს 

დამთავრებისას გააფუჭებს. 

ღანახვის ხატი – გადატ. ვინც დანახვისთანავე ყვე- 

ლაფერს |გადა|იღებს ყველაფერში წამბაძველი. 
ღანების რრიალი – გადატ. დანებით ჩხუბი, დანებით 

ერთმანეთზე გაწევა. 

ღანით ყელს (გამო)სჭრის – გადატ. (და)ღუპავს, 

Lგაჯაუბედურებს, მოკლავს, სიცოცხლეს გამოასალმებს. 

ღლანის ლესვა – გაფხავება, გამახვა დანისა, დანისათვის 

სიბასრის მომატება: გადატ. მზადება ვინმეს სამტროდ, 

თავზე დასაცემად, ვინმესთან საბრძოლველად, ვინმეს მო- 

საკლავად. 
ღანის მიბჯენა ყელთან – გადატ. სიკვდილის 

ტოლფასი დიდი გაჭირვება, უკიდურესი მდგომარეობა. 

ღანის ქელში ღაჭერა – გადატ. უკიდურეს მდგო- 

მარეობაში ჩაგდება, მეტისმეტად შეწუხება, შევიწროება. 

ღარღები აეფლება დარდები შემოაწვება, დარდ- 

იანი გახდება. 

ღარღები ეფლება - დარდები აღეძვრება, დარდიანი 

ხდება. 

ღარდის (სევდის, მწ უხარების) გალაჭრა – 

დარდის (სევდის) გაქარვება, - გამხიარულება, კარგ გუნებაზე 

დადგომა. 
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ღარღდის გამოსვლა – გადატ. მწუხარებისაგან თავის 

დაღწევა – დარის დადგომა. გამოდარება. 

დარდუბალას პიდობანი 1. დარდისა» და უბე- 

დურების საწინააღმდეგო საშუალებათა შესანახი კიდობანი; 

გადატ. შავი დღისთვის, გაჭირვებისთვის გადადებული ფუ- 

ლის შესანახი; შავი დღისთვის გადანახული. 2. წყევლაა: 

ვაი შენ და დარდუბალა. 

ღარჯაკში გამოივლის, დღდარჯაკპშმი გარარდე- 

ბა – გადატ. დიდ გამოცდილებას მიიღებს, - გამოიწრთო- 

ბა, გამოიბრძმედება. 

ღდღაუპრეფავში გალასვლა – გადატ. აკრძალულის 

გა კეთება, უწესოდ მოქცევა, უხამსი სიტყვა-პასუხი. სხვისი 

საკუთრების მითვისება. 

ღდაუყვველრებელი ლუკმა – ლუკმა-პური. რომელ- 

საც არავინ ამუნათებს; გადატ. პატიოსანი შრომიიო შეძე- 

ნილი სარჩო-საბადებელი. 

დაუძინებელი მრერი – გადატ. შეურიგებელი, მუდ- 

მივი მტერი, სამტროდ მუდმივად ფხიზელი. 

ღაფითა ღა ნაღარით ყვირილი – გადატ: (რა- 

მის) ხმამაღლა შეტყობინება ყველასათვის, საიდუმლოს 

დაუფარაობა. 

ღაფნის გვირგვინი – დაფნის ფოთლებისაგან შეკ- 

რული დაწნული გვირგვინი: გადატ. სამხედრო ან პოეტ- 

ური დიდება, სახელი, თავის გამოჩენა. 

დაფნის გვირგვინს ღდღაალგამს – გადატ. დიდებით 

შემოსავს. 

ღაღლის ღასმა - გადატ. კვალის დამჩნევა, ბეჭდის 

დასმა. 
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ღალს ასვამს – ღრმა კვალს აჩნევს (რამეზე). 

ღალს ლააპრავს – დადაღავს. 

ღაუანთვა გულისა გულზე გახურებული რკინის 

ანუ შანთის მიდება; გადატ. გულის ძლიერი ტკენა, დაღონება, 

დამწ უხრება. 

ღაშაქრვა ხმისა (ლან ენისა), ღაშაქრული ენა 

– გადატ. სასიამოვნოდ, ტკბილად ხმიანობა. 

ლაქრილი გული – გადატ. იგივეა, რაც დაკოდილი 

გული. 
ღახელთავება ფიგნისა – ხელთგდება, დაპატრონება, 

დაუფლება წიგნისა (კითხვისა); გადატ. შესწავლა წერა- 

კითხვისა. 

დლდაცკკრავს საათი გადატ. დრო მოვა, შესაფერისი 

ჟამი დადგება. 

დედა და მამა საფლავში არ დაუყენა -. 

გადატ. აგინა, გალანძღა. შეურაცხყო. 

ღედავ ღა თვალო! - გადატ. ძვირფასო, მშვენიერო. 

ღეღლაგულიანალ მოთხრა – გადატ. ძირისძირამდე 

მოსპობა, განადგურება, გაცამტვერება. 

ღეღამიწა (მიწა) უსპლება – დიდ გასაჭირში. 

გამოუვალ მდგომარეობაშია». 

ღეღდამიდზამ პირი უჭო – გადატ. დედამიწამ ჩაყლა- 

პა, უკვალოდ დაიკარგა, გაქრა. 

დედამიფწამ პირი უყო (მავანს) გადატ. 

უკვალოდ დაიკარგა, ვერავინ გაიგო მისი ასავალ-დასავა- 

ლი, მოკვდა. 
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დედამიფწას არ ასცილებია – გადატ. ძალიან პ»- 

ტარაა, ღლაპია (იტყვიან, როდესაც ბავშვი ცუდს, „ასაკის- 

თვის შეუფერებელს ჩაიდენს). 

დედამიწას მოსწყდა გადატ. ერთბაშად გამოიქ- 

ცა. 

დედამიწასთან გასწორება – გადატ. აოხრება, 

განადგურება, დაღუპვა, მოსპობა, დამხობა, მოკვლა.. 

დედამიწიდან ალგვა გადატ. მოსპობა, განად- 

გურება, გადაშენება, მიწის პირიდან აღგვა. 

ღეღამიზის გული - მიწის წიაღი. 

ღედამიწის %ურგზე გადატ. მთელ ქვეყანაზე, 

დუნიაზე, მსოფლიოში. 

დედამიწის წურგილან ალგვა – გადატ. მოსპობა, 

განადგურება, მიწის პირიდან აღგვა. 

ღეღდას აუტირებს გადატ. მოკლავს და ამით დე- 

დას აუტირებს. 

ღელას ბიჭი – განებივრებული (ვაჟი), - დედის ნებიე- 

რი. 

ღელას (ყოფას..) ურირებს – ავ საქმეს დამარ- 

თებს. ცუდ დღეს დააყრის, მოკლავს. 

დედაც მაგასა ჰყოლია ღა პუძუც მაგას 

უფოვეგბია – გადატ. მეტად კარგი ვინმეა, ვაჟკაცია, 

ღირსეული შვილია. 

ღელის ატირება – გადატ. შავი დღის დაყრა, დამარც- 

ხება. 

ღელის თაფლი – სკაში დატოვებული თაფლი, ზამთარ- 

გამოვლილი (წინა წლის) თაფლი. 
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ღელის პალთაში თავის დება – ერთთავად დე- 

დასთან ყოფნა (შვილისათვის); გადატ. მუდმივი ალერსი 

დედისაგან, ფერება შვილისა, პატიება ცუდი საქციელისა, 

გაუჯავრებლობა. 

ღელის მუცლილან გამოჭქოლა – გადატ. მემკვი- 

დრეობით, გენეტიკურად გადმოსული თვისება ან ქონება, 

ზჩე-ხასიათი. 

ღელის მუცლუილან დაჰყვა - თავიდანვე, დაბადე- 

ბიდანვე ახასიათებს, მოსდევს, - შთამომავლობით აქვს. 

ღეღის ნმბიერი –- ვინც დედისაგან განებივრებულია; 

გადატ. ვისაც ყოველგვარი უსაქციელობა (დედისაგან) 
ეპაცრტიება, ვისაც დანაშაული არ მოეკითხება, ვისაც მხ- 

ოლოდ და მხოლოდ ეფერებიან. 

ღელის რძესთან შენაწოვი – გადატ. სისხლ- 

ხორციელად შეთვისებული, მტკიცედ შესწავლილი. 
ღეღის ძუძუს მომჭრელი – გადატ. ავაზაკი, ბორო- 

ტი, გარეწარი, ამოსავარდნი, შეჩვენებული, არდასაცალებე- 

ლი, დედისა და ოჯახის, გვარის შემარცხვენელი. 

ღელის ძუძუს შერგება გადატ. დიდი ხნის და 

ბედნიერი სიცოცხლე. 

ღელის ხსენი არ შეარჩინა – გადატ. საქმე ძალზე 

გაუჭირვა, დიდად შეაწუხა, შეაღონა. 

დედლის ხსენი არ შეარჩინა (არ შერჩა) 

დიდი. ხანგრძლივი გულზიდვა. 

ღელის ხსენი არ შეშრობია – გადატ. პატარაა 

(ასაკით); ტუჩებზე რძე არ შეშრობია, ღლაპია. 

ღეღდღის ხსენი ჯემოთ ამოსლის – გადატ. საშინე- 

ლი გულზიდვა აქვს. 
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დედის ხსენს ვარწყევინებ – გადატ. ფიხიკურად 

გავუსწორდები, გაჩენის დღეს ვაწყევლინებ. 
ღევი ყურით არ დაუჭერია - გადატ. დიდი ვაჟ- 

კაცური საქმე, ქვეყნის გასაკვირი საქმე არ გაუკეთებია. 

ღევის ნამუხლარი – იგივეა, რაც ირმის ნახტომი. 

ღდევის ძილი – ზხანგრძლივი, მაგარი ძილი. 

ღვრირტა (დაკედება, ღვრირდას |/ღა/კიდებს 

გადატ. წარმატებაში, სიკეთეში შევა (შედის), (განვითარდება; 

ბარაქას (და)იდებს, დოვლათი |შე)ემატება, (გა|)მდიდრდება. 

ღიაკვანივით პკპითხვა -- გადატ. გაურკვევლად, გაბ- 

მით, ჩქარი კითხვა. 

ღიაკვნურალ გაზეპირებული -- დიაკვნურად, შინა- 

არსზე ყურადღებაგაუმახვილებლად, ზეპირად დასწავლილი. 

ღილღ აღგილს უთმობს – დიდ მნიშვნელობა! «ანი- 

ჭებს, დიდ ყურადლებას აქცევს; ბევრ დროს ანდომებს. 

ღილღ გულზე ყოფნა “– გადატ. უშიშრალ, ამაყად 

ყოფნა. 

ღიღგულზხე არის - გადატ. მედიდურადა., ამპარ- 

ტავნადაა, ამაყადაა, თავის თავზე დიდი წარმოდგენისაა. 

ღილებით შეიმრსება +- მისი (მავანის) სიდიადე 

აღიარებული იქნებაა განდიდდება: დაფასდება. 

ღიღებით შემოსვა – მისი (მავანის) სიდიადის აღი- 

არება, - განდიდება. 

ღილების გვირგვინი – იგივეა, რაც დიდების შარა- 

ვანდედი, გამარჯვების გვირგვინი. 

დიდი ჯმაით, ღიღი ყოფითა და ამაით 

ერთი ამბით, ერთი ყოფით, დიდი პატივით, დიდებულად. 
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ღილი გული აქვს – გადატ. 1. ამაყია, ზვიადია, ქედმა- 

ღალია: გულმაგრადაა. მხნედაა. 2. მოწყალეა, შემწყნარე- 

ბელია, კეთილია. 

დილი გული მიეცემა – გათამამდება, გამხნევდება, 

გაყოჩაღდება. 

ღილი ლდა პარარა, ღიღი თუ პატარა, ლდი- 

დით პარტარამღე – გამოუკლებლივ ყეელა, სულ 

ყველა, ყველანი. 

ღილი ლაიკვეხე – გადატ. ვერ იზამ, ვერ ეწევი წადილს, 

დაკყეხჩას ვერ შეძლებ. 

ღიღი ღლე გადატ. 1. დიდი დრო, დიდი ხანი. 2. გან- 

საკუთრებული დღე, დღესასწაული. 
ღიღი ღლე არა აქვს – გადატ. დიდხანს ვერ იარ- 

სებებს, ჩტანმოკლეა, მალე მოეღება ბოლო. 

ღიღი ღღე მისცეს – უფალმა ხანგრძლივი სიცოცხ- 

ლე მისცეს, დიდხანს აცოცხლოს. 

ღილი პაცის ვახშმობა – გვიან ვახშმობა; დიდვახ- 

შმობა. 

დიდი ლარი ლა ხაზი არ უნლა – გადატ. ბევრი 

მტკიცება არ უნდა, ისედაც ცხადია, ნათელია, აშკარაა. 

ღიღი ნაფოდი მიცვივა სახლში – გადატ. შეძ- 

ლებული ვარ, მდიდარი ვარ. 

ღილი საქმეა? რა ღიდი საქმეა? – რაა ვითომ. 

რ» უშავს, რა იქნება, რა დაშავდება7.. 

ღიღი ხნის პურს ვერა #ამს! – მოკლე დღე აქვს; 

გადატ. დიდხაჩს ვერ გასძლებს, დიდხანს ვერ იცოცხ- 

ლებს. 
ღილის ამბით - დიდის ყოფით, ტრიუმფით. 
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ღიღს იძახი – გადატ. დიდგულხედა ხარ, თავი მოგაქვს, 

თავს იქებ, ქედმაღლობ, ტრაბახობ. 

დილა (ვპვალინდელი ღლე) არ გაუთენდლდება 

– გადატ. დილამდე ვერ მიატანს, - დილამდე ვეღარ (აღარ) 

იცოცხლებს. 

ღილის ლუკმა – ხემსი, უზმოზე მიღებული ლუკმა, 

მცირე საჭმელი. 

ღილის მზე – (დილას) ამომავალი მზე (ახმარება 

სილამაზისა და მშვენიერების ეპითეტად). 

ღილის სიოს არ აპარებს – გადატ. განსაკუთრე- 

ბულ მზრუნველობას უწევს, ძალიან უფრთხილდება, სათ- 

უთად ექცევა, ცივ ნიავს არ აკარებს. 

ღილის ძილში – გათენების ჟამს ძილი (დილის ძილი 

ითვლება ყველაზე ტკბილ ძილად). 
ღიოგენის ფარნით ძებნა – დაკარგულის უშმედე- 

გოდ ძებნა; გადატ. უპოვნელის ძებნა, შეუძლებლის აღმო– 

ჩენა. 

ღოგა-ლშობა ბიჭ.ები – ახოვანი და თავისი სიტყვის 

პატრონი, მტკიცე ნების ბიჭები, ვაჟკაცები. 

ღოგა-ღოგა დაადგება თავს (თავზე) (თ.ვხე) 

დაადგება და საშველს არ მისცემს, ჩააცივდება, დაჟინებით, 

მყისეულად მოსთხოვს რამის გაკეთებას, შესრულებას 

ღოგა-ღოგა მიდის (მინმეჭჯე) – გულდაგულ. პირდა- 

პირ, მუშტის დასარტყმელად მიდის (ვინმეზე). 

ღოვლათზჭზე %ზის -– გადატ. შეძლებულია, მდიდარია, 

არაფერი აკლია, სავსეა ყოველგვარი სიუხვით. 

ღოჯ«ყვრანის დაცემა – გადატ. ბედში ჩავარდნა, გამ- 

დიდრება. 
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ღოინჯის შემოჭრა – გადატ. თავის მოწონება, ამაყი 

გამომეტყველების ჩვენება მაყურებლისათვის და აქეთ- 

იქით ამაყი ცქერა. 

ღოინჯს შემოიჭყრის ამაყი გამომეტყველებით თავს 

იწონებს. 

ღოლი დაიძვრება – დადგება დრო ბატკნების მოგე- 

ბისა. 

ღოლის ღაძვრა – დოლის დაწყება. 

ღოლის თავი – დოლის დროს მოგებული (პირველი) 

მამალი ბატკანი, რომელიც საღვთოდ შეიწირებოდა. 

თხოლშუში ნაღგება – დაიწყებს ბატკნების მოგებას. 

დორანში ნავარდება – გადატ. კარგი ბედი მოუვა, 

კარგ ცხოვრებასა და სიმდიდრეში ჩავარდება. 

ოღრაპონული პანონები – უსასტიკესი კანონები. 

არო გაუჭმიდა -– თავისი დრო მოჭამა, დაძველდა, 

ყავლი გაუვიდა. 
ღრო გაჰყავს - ცდილობს, რომ დრო გავიდეს, 

აჭიანურებს (რამე საქმეს). 

ღრო იცვლება – სხვა დრო დგება, სხვა დრო მოდის. 

ღრო იხელთა – გადაჭ. ხელსაყრელი ჟამი გამოიყე- 

ნა. 

დრო მოჭამა – გადატ. თავისი ცხოვრება გაასრულა, 

განვლო, მეტს ვეღარ იცოცხლებს. 

ღრო (ქამი, რიურაში..ე შემოჰპრავს – დრო 

(ჟამი...) დადგება, მოატანს. 

დრო, ქამი უთხრობს დრო ნებას აძლევს. დროულია 

მისთვის. 

ღრო, ხანი უწევს – დრო უდგება, მისი დროა. 
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დროთა ბრუნვა – გადატ. IL. გასული დრო. გასული 

ჟამი, ბევრი ხანი. 2. ჟამთასვლა. 

ღროთა ვითარება - დროთა სვლა, გასული ხანგრ- 

ძლივი დრო. 

ღრონი მეფობენო – მეფე და მბრძანებელი – დროა; 

გადატ. დროსთან შედარებით, ყოველივე უძლურია, ამიტო- 

მაც ვიქცევით დროის შესაფერისად. 

ღროს არარებს – ერთობა, ლხინობს. 

ღროს გატარება – გადატ. ქეიფი, ლხინი, გართობა. 

ღროს გაყვანა -- ცდა დროის გასვლისა. გაჭიანურე- 

ბა (რამე საქმისა). 

ღროს (დროების) გამტარებელი – გადატ. მომლ- 

ხენი, მოქეიფე, სასიამოვნო ღონისძიების თანამონაწილე. 

ღროს, დროების რარება – გართობა, ლხინი. 

დროს იხელთებს – შესაფერ დროს მოიგდებს, მოხ- 

ერხებულ ჟამს მონახავს; დროს იშოვის. 

ღროს იშოვის რდპოვის,გამოძებნის..ე შესაფერ 

დროს გამონახავს, დროს იხელთებს; მოიცლის. 

ღროს პარგავს - დროს ფუჭად ზარჯავს. დროს 

ჯეროვნად ვერ იყენებს; აყოვნებს, უსაქმურადაა. 

ღროს პლავს – დროს (უმიხნოდ) ატარებს, დრო გაჰყავს. 

ღროს მოკვლა -– გადატ. საქმის უქონლობისას გარ- 

თობა და დროის გატარება. 

ღროს მოჭ.მა – გადატ. არსებობის დასრულება. ცხოვ- 

რების გხის ბოლომდე გავლა; დაბერება, დაძველება. 

დროს უშოვის +-– დროს მოუნახავს, დროს უპოვის, 

დროს შეურჩევს. 
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ღროს (<როი'ს) შერჩევა – მოხერხებული, შესაფე- 

რი დროის, ჟამის გამოძებნა, მონახვა. 

ღროს შეჰჭურებს გადატ. დროის შესაფერისად 

თვალთმაქცობს, თალლითოის. 

ღროს (ხანს...) გაიყვანს – ეცდება, რომ დრო გა- 

ვიდეს. გააჭიანურებს რამე საქმეს. 

დროში ჩაეტევა – დათქმულ დროში სამუშაოს, მო- 

ქმელების დასრულება. 

ღროც ერჩის და ხანიც უწევს – დროა, ასაკიც 

მოითხოცს. 

დუნია ხალხი – ქვეყნიერება, სამყარო, მსოფლიო; გა- 

დატ. ბევრი, უთვალავი, თვალუწვდენელი სივრცე თუ ხალხი. 

ღუღს ღა გადმოდის – გადატ. ჭარბადაა, უხვადაა; 

მდიდრულია; სიცოცხლით სავსეა (ცხოვრება). 

ღუშაშის მოსვლა - გადატ. ბედნიერი შემთხვევის 

გამო უცაბედად წარმატების მიღწევა. 

აიუხჭირი ცხოვრება - ძნელი. აუტანელი. გაჭირვე- 

ბული ცხოვრება. 

ღღე არ გააჩნია ღა ღამე – გადატ. დღე და ღამე 

გასწორებული აქვს, ღამითაც ისე ირჯება, როგორც დღისით. 

ღღე და ღამე გაიჭრება – მწუხრისა და ალიონის 

დადგომა. 

ღლე ლა ლამე (დღედალამ) მხიარულება 

გამუდმებით, განუწყვეტლივ, სულ კარგ განწყობაზე ყოფნა. 
ღლე (და) ლამეს გაასფორმბს - თავაუღებლივ 

იმუშავებს, იმოქმედებს; შეუსვენებლივ იშრომებს, თვალს 

არ მოხუჭავს. 
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დლე ღა ლამის გაერთიანება იგივეა. რაც დღე 

და ღამის გასწორება. 

ღღე და ღამის გასწორება – გადატ. შეუსვენებე- 

ლი, გამუდმებული შრომა (დღეცა და ღამეც). 

დლე და ლამის გაყრის ღრო – 1. გათენების დრო, 

ალიონი, აისი, განთიადი; დილა, ცისკარი. 2. საღამო, ბინდ- 

ბუნდი, მწუხრი. 

ღლე ღდააჭენა (მას) – გადატ. ცუდი საქმე უყო, ცუდი 

საქმე დამართა, დააზარალა. 

ღღე ღათვლილია -– გადატ. დიდხანს ვერ იცოცხ- 

ლებს, მალე მოკვდება, დიდი ხნის არსებობა არ ჯწერია. 

ღღე ელევა – დლე უმოკლდება, სიკვდილი უახლოვდე- 

ბა. 

ღღე ერთი იყო ღა მოსვლა ათასი – გადატ. 

ხშირად, მრავალჯერ, მრავალგზის. 

ღღე ერთია და... – ერთ დღეში რამდენჯერმე, ყოველდღე, 
დღენიადაგ. 
ღღემოკლედ ნაცხოვრები – ხანმოკლედ; გადატ. 

ვისაც დიდი ხნის სიცოცხლე არა ჰქონია, ახალგაზრ- 

დობაშივე გარდაცვლილი. 

ღელე სწორელაც არ გასთენებია – გადატ. არ 

დავაჟკაცებულა, დიდი არ გამხდარა, ცოტა უცხოვრია, თითქ- 

მის არა უნახავს რა. 

დღე ლავღდღებოდა ღა ლღავე თენღებოდა 

გადატ. დრო და ჟამი თავისი გზით მიდიოდა. 

დღე ღამე იყო ღა ღამე ღლე (იმისათვის) 

გადატ. ერთნაირად საქმიანობდა, იღვწოდა როგორც დღე, 

ისე ღამე, მისთვის მოსვენება არ ყოფილა. 
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ღღე ღამეს ეყრება - საღამო დგება, საღამოვდება, 

მწუხრდება. 

ღღლეგრძელი ხარ – შენი დღე გრძელი იყოს! გადატ. 

დიდხანს იცოცხლე. 

ღღეგრკელობა! ღლეგრკელობა ჰქონდეს! 

დიდი ხნის სიცოცხლე! ცხოვრება შენი დღეგრძელი იყოს! 

დიდხანს იცოცხლე! 

ღღეები ღათვლილია – გადატ. აღსასრული მოახ- 

ლოებულია, მალე მოკვდება, დიდხანს ვერ იცოცხლებს 

(ვინმე). 

ღდღლეებს დღაჯაჯლევინებს – დღეებს დაასრულებინებს, 

გაატცარებინებს. 

ღღეებს (ლლეს) ლხეალმევს – დღეებს (დღეს) დაას- 

რულეებს, გაატარებს. 

ღღევანდელი ღლე – გადატ. ის დრო, რომელშიც 

ჩვენ ვცხოვრობთ, ჩვენი მდგომარეობა. 

ღლეის იქით, ღლეის ამას იქით – დღეის შემდეგ, 

ამ დღიდან მოყოლებული, - ამიერიდან, დღეიდან, ამ დროიდან. 

ღღენი ღალია – გადატ. სიცოცხლე გაათავა, მოკვდა. 

ღღენი ღალია ყმაფვილპაცობისა – ახალგაზრ- 

დობიდან ჭარმაგობაში გადავიდა, შუა ხანს მიალღწია. 

ღლეობის დალგრმა – გადატ. შექცევა. მხიარულება, 

დროსტარება, გახარება. 

ღღეს არა ხვალ... – გადატ. სულ მალე, მცირე დრო- 

ში. დიდი ხანი არ გაივლის. 

დლეს აქაა, ხვალ იქა – გადატ. 1. დაუდგრომელი, 

ერთ ადგილზე გაუჩერებელი. 2. მოხეტიალე, ოჯახისა და 

კერიის უქონელი. 
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ღღეს თუ ხვალ – ძალიან მალე, სადაცაა. 

ღღეს მზეს გაიშავებს – მოკვდება. გარდაიცვლება». 

ღღეს მოუსპობს - იგივეა, რაც სიცოცხლეს ძოუს- 

პობს. 

ღღეს მოუსწრაფებს –- სიცოცხლეს გამოასალმ;ბს, 

მოკლავს. 

ღლეს რა მოაქვს, ლამეს რა (ვინ იცის) -გადატ. 

ყველაფერია მოსალოდნელი ავიცა და კარგიც; არავინ 

იცის, რა მოხდება. 

ღღეს (სიცოცხლეს) უსწრაფვფებს სიცოცხლეს 

ნაადრევად უსპობს. 

(ღღეს) ჩემი ღღე არაა – (დღეს) არ გამომდის, 

ხელმოცარული ვარ. 

ღღესა ღა ლამეს აემრთიანმბს - დღენიადაგ 

მუშაობს, შრომობს, იღწვის, მუდმივად ცდასა და საქმეშია. 

ღღესხვალეობა – გადატ. საქმის მუდმივად „გადადება, 

თავისძვრენიანობა, დაპირება, პირობის აუსრულებლობა». 

ღღე სა) ღა ლამეს ასფწორებს დლე და ღამე 

მუშაობს, ძალიან ბევრს მუშაობს. 

ღღით გაძლომა –- გადატ. დიდღი ხნის სიცოცხლე, 

მრავალუამიერობა. 

ღღითი ღლე – გადატ. განუწყვეტლივ. თანდათანობით, 

სულ უფრო მეტად, დღიდან დღემდე. 
ღღის გაგრძელება – გადატ. დიდხანს სიცოცხლე, 

მრავალჟამიერ არსებობა. 

ღღის გაქრობა – გადატ. სიკვდილი, დღის დაბნელება, 

მზის გაქრობა. 
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ღღესს გაშავება იგივეა. რაც მზის გაშავება, გარ- 

დაცვალება. 
ღლის დაბნელება – გადატ. სიკვდილი, სიცოცხლეს 

გამოსალმება; გამწარება. 

ღლის გაქრობა – გადატ. სიცოცხლის შეწყვეტა. 

სიკვდილი. 
ღღის ღალევა – გადატ. სიკვდილი, გარდაცვალება. 

ღღის მოსწრაფება – გადატ. სიცოცხლის შემოკ- 

ლება, სიკვდილის მოახლოება, სიცოცხლის გამოსალმება. 

ღღის პოვნა -. გადატ. დროს შერჩევა; საქმის კარგად 

მოსაგვარებლად მარჯვე შემთხვევის ჩაგდება ხელში. 

ღლის სავალჭზზე - მანძილი, რომლის გავლას კაცი 

ფეხით ერთ დღეს მოუნდება; გადატ. დიდ მანძილზე, შორს. 

ღლის სინათლეზე გამოდრანა – გადატ. გამომ- 

ჟღაყნება, გამოაშკარავება, მხილება (რამე დაფარული ამ- 

ბისა). 

ღღის სულით კეთება – სანამ დღე სულდგმულობს, 

არის: გადატ. სანამ ჯერ კიდევ დღეა, სანამ დალამდე- 

ბოდეს. 

ღლის ძალი იყო – ჯერ ისევ დღეს ჰქონდა ძალა: 

გადატ. ჯერ ისევ დღე იყო, ღამე არ დამდგარიყო. 

ღღის წალება -– დლისა და ღამის (სიცოცხლის) 

გაჭირვებით გატანა; გადატ. გასაკეთებლის ჯეროვნად 

ბუკეთებლობა: შრომისა და გარჯისაგან თავის აცილება, 

მინიმუმით დაკმაყოფილება. 

ღლისა ღა ღამის გაჭრა – 1. განთიადი, გათენება, 

გარიჟრაჟი; ალიონი. 2. საღამო, მწუხრი, ბინდ-ბუნდი, და– 

ბინდების ჟამი, 
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ღლისა და ლამის გასწრრება – ღამის გატოლე- 

ბა დღესთან; გადატ. გამუდმებულად, განუწყვეტლივ მუშაობა, 
საქმიანობა, როგორც დღე, ისე ღამე. 

ღღისით-მჭზისით პარპაშობს – გადატ. აშკარად, 

ღიად ყველას დასანახავად, ცხადად, გამოჩინებით. ადვილად, 

დაუბრკოლებლივ. 

დღლიურად გამოდის ძ დლიური შრომით MX-5 სებობს, 

თავს ირჩენს. 

ღღიურაღ ღა კაცის თავზე – რაც მოუწევს 

ერთ დღეს და ერთ კაცს. 

ღღლიურადღ მუშაობს (იმუშავებს) - დღიურ 

ქირაზეა. 

ღღიურაღ ცხოვრება – გადატ. არსებულით კმაყო- 

ფილება, მომავლის უდარდელობა. 

ღღლიური ლუკმა (საზრლღო) - საზრდო, რომლის 

მოსაპოვებლადაც დღიურად შრომობდნენ; საერთოდ, დღის 

საზრდო. 

ღღიური მუშა (მოჯამაგირე) ვინც იძულე- 

ბული იყო დღიურად მიქირავებოდა ვინმეს მუშად (მო- 

ჯამაგირედ...); ვინც დღიურად მუშაობს. 
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ეგ არის და გორის ციხე გადატ. მკვიდრად, 
ყოველმხრივ სრულად და მტკიცედ გაკეთებული, უნაკ- 
ლოდ შესრულებული საქმე; სიმკვიდრის, სიმტკიცის, უძლევ- 
ელობის, სიმაგრისა და სიმართლის სინონიმი. 

ეგ ქრთი ლა სხვა ათასი! – მილოცვაა წარმატე- 

ბის შემთხვევაში (ან ირონიულად –- მსუბუქი მარცხის 

დროს). 

ეგ ვინიცობაჯზელ კპკილია +– მიზანდასახულობის 

ასრულება დამოკიდებული. იმაზე, თუ ვინ ფლობს ინ- 

ფორმაციას; გადატ. გამოსაცნობია (დასადგენია) რა შეიძ- 

ლება იქნეს მომავალში, რა არის მასში საეჭვო. 

ეგ სავენ6კპი (ნაკმაჯზი) ზოგი შენს წფიფწილებ- 

საკ ღაუჭარმ – გადატ. ვერ მომატყუებ შენი მოსა- 

ტყუებელი არა ვარ, სხვა გააცურე. 
ეგლა მაკლია – გადატ. |. ამის მეტი ყველაფერი 

მაქვს; რაც მაქვს, რაც გადამხდა, რაც მჭირს, სრულებით 

მეყოფა. 2. (ირონ.6) მხოლოდ ეგღა აკლია ჩემს სრულყო- 

ფილ ბედნიერებას. 

ედემის წალპკორი – |. იგივეა, რაც ედემი. 2. (ირონ.) 

მხოლოდ ეგღა აკლია ჩემს სრულყოფილ ბედნიერებას. 

ეზოს ატალახ(იანუ)ება იგივეა, რაც კარის ატა- 

ლახ(იან)ება. მუდმივი, ხშირი, მომაბეზრებელი სტუმრია- 

ნობა. 

ეპალ-ბარღდშფი გახლართვა - გადატ. გამოუვალ, 

უიმედო მდგომარეობაში ჩავარდნა, ბადეში გაბმა. 
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ე 

ეკალჭე ვ%ზივარ – გადატ. მეტად აღელვებული ვარ, 

ვწუხვარ უსიამოვნების მოლოდინში. წასვლა, ნახვა... მეჩ- 

ქარება. 

ეკლაღდ ლასმა გადატ. სიმწრის, ტკივილის განცდა, 

მწუხარება, დარდ-ნაღველი, უზომო წყენა. 

ეკლად (ეკალივით) ესობა (ხვდება, მიაჩნია 

და სხვ.) – გადატ. არ მოსწონს, ეჯავრება. ვერ იტანს, 

სწყინს, გულს სტკენს. 

ეკლებზე სჯის (იჯლა..) – გადატ. მოთმინებას კარ- 

გავს, მოუსვენრადაა. 

ეკლიანი გზა -. ეკლებით დაფარული გზა – სავალი; 

გადატ. გაჭირვებით, სიძნელით, დაბრკოლებებით აღსავსე 

გხა. 

ეკლით მოფენა – გადატ. დიდი გაჭირვება. დიდი 

დაბრკოლება, ხელის მოცარვა. 

ეკლის გვირგვინი – გადატ. წამება, ტანჯვა, მწუხა- 

რება, უსაზღვრო დარდი. გაჭირვება. 

ეკლის გვირგვინი ღაადლდგმეს – გადატ. დატანჯეს, 

აწამეს. 

ეკლის (წამების) გვირგვინს დაიდგამს 

გადატ. დაიტანჯება, ეწამება. 

ელეთმელეთის მოსვლა - გადატ. I. შეშინება. 

თავზარის დაცემა. 2. ძალზე გახარება, სიხარულისაგან, 

სიამოვნებისაგან დაბნედა. 

ელეთმელეთს ჰგგრის შიშსა ჰგვრის, შიშის ზარს 

სცემს. 
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ე 

ენა აღვილად იტყვის სათქმელად ძნელი სრუ- 

ლებით არ არის; ადვილია; გადატ. მეტად ძნელი გასაკე- 

თებელია, გასაჭირია, სატანჯველია. 

ენა ამეცრა – გადატ. დადუმების შემდეგ ბევრი ლაპარაკი 

დავიწყე- 
ენა ამოედგმება – ლაპარაკს დაიწყებს, ამეტყველდე- 

ბა, ალაპარაკდება. 

ენა არ ემორჩილება - რაღაცის თქმა უნდა და ვერ 

ახერხებს (შიშის, აღელვების, გარინდების და მისთ. გამო). 

ენა არ მომიფრიალლება – ენა არ მომიბრუნდება 

ამის სათქმელად; გადატ. ტყუილს ვერ ვიტყვი. ცუდს 

კარგს ვერ დავუძახებ. 

ენა აქვს წაგლებული - თავხედურად, ზედმეტს 

ლაპარაკობს, - ყბედობს, ქარიანი ენა აქვს. 

ენა ალარ ემრჩოლა – ენა არ ემორჩილებოდა, მუნჯ- 

დებოდა; გადატ. ლაპარაკი აღარ შეეძლო. 

ენა გაუხმეს – გადატ. ლაპარაკის უნარი წაერთვას, 

მუნჯად დარჩეს, ლაპარაკი ვერ შეძლოს (ვინმეს) – წყევ- 

ლის ფორმულაა. 

ენა ღა პირი ვერ მოსთვლის – არც ენასა და 

არც პირს არ შეუძლია აღნუსხოს ის (იგულისხმება უამ- 

რავი. უთვალავი რამ) რაოდენობა; გადატ. მეტად ბევრია, 

ხშირია. აურაცხელია. 

ენა ქბმება – შეფერხებით მეტყველებს, ბორძიკით ლაპა- 

რაკობს. 

ენა ექავება – გადატ. ბევრი ლაპარაკის, ქაქანის, ტარ- 

ტარის გუნებაზეა. 
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ე 

ენა ერევა – არეულად ლაპარაკობს. ერთის ნაცვლად 

მეორეს ამბობს. 

ენა ვერ ირყვის (ენით ვერ ირყვის) – ენა ვერ 

გამოთქვამს, ვერ გადმოსცემს; ენით ვერ გადმოსცემენ. ძალიან 

ძნელი სათქმელია. 

ენა მუცელში ნაუვარდა – ჯსმა ვეღარ ამოიღო, 

ლაპარაკი შეწყვიტა,„დ ენა დაება (შიშისაგან, გაოცების- 

გან...). 

ენა მხარზე აქვს გაღლღაკილებული – გადატ. 

ბევრი ლაპარაკი იცის, ლაქლაქაა, ენატარტარაა. 

ენა პირში ჩაუვარლება – ხმას ვეღარ ამოიღებს, 

ვეღარაფერს იტყვის აღელვების, შიშის, სიხარულის... გამო. 

ენა უბრრძიკლება - ეხა ებმის, თავისუფლად ვერ 

ლაპარაკობს. 

ენა უვარღება -– ლაპარაკის უნარი ერთმევა. ლაპა- 

რაკს ვეღარ ახერხებს. 

ენა უსწრებს – გადატ. ზედმეტს, უადგილოდ, დაუფიქრე- 

ბლად ლაპარაკობს, ენა წინ უსწრებს. 

ენა უქივლებს -– თითქოს წინასწარმეტყველებს იმას, 

რაც შეიძლება მოხდეს. 

ენა უჭრის – გადატ. კარგი მარილიანი ლაპარაკი 

იცის, ლაპარაკი ეხერხება, ეადვილება: ორატორობს, 

ოქროპირობს. 

ენა ჩაუვარდება (მუცელში) – ხმას ვეღარ ამოი- 

ღებს, ლაპარაკის უნარი წაერთმევა, დადუმდება (შიშის, 

აღელვების... გამო). 

ენა ძლივს მოიბრუნა – ძლივს დაილაპარაკა. ძლივს 
ამოილო ხმა. 
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ე 

ენა წინ უსწრებს –- გადატ. დაუფიქრებელი ლაპა- 

რაკი იცის. 

ენა, ხმა... ფჯერთმევა – მეტყველების უნარი დაეკარგე- 

ბა. 

ენაბგაღმოგღდღებული დარბის – გადატ. ძალიან 

უჭირს. ცუდ დღეშია, იტანჯება. 
ენალ გალაქცევა – გადატ. ბევრი, გაუთავებელი ლაპა- 

რაკის, ყბედობის დაწყება, უბედობა. 

ენად გადაქცეული – ენად გაკრეფილი, ლაქლაქა. 

ენა გაიპრიფება – ბევრს და მეტიჩრულად ილა- 

პარაკებს. 

ენა გაპრეშა – გადატ. ბევრი და მეტიჩრულად ლა- 

პარაკი, ლაქლაქი. 

ენა გაპრევილი ვინც ბევრი ლაპარაკი იცის, 

გაუთავებლად მოლაპარაკე. 

ენაღ ქცევა – გადატ. იტყვიან, როცა ვინმე გაუთავებელ 

ლაპარაკს მოჰყვება. 

ენაზე აღგას გადატ. ძალიან კარგად იცის და ვერ 

მოუგონებია (სიტყვა, სახელი), საცაა გაახსენდება. 

ენაჯე აკერია (ვინმე, რამე) – გადატ. წარამარა 

ახს,ნებს (ვინმეს, რამეს), მუდმივად ლაპარაკობს (ვინმეზე, 

რამეზე). პირზე აკერია (ვინმე, რამე), სულ ერთსა და 

იმასვე ლაპარაკობს, გაიძახის; იცის. 

ენაზე არ ღააღგება (რამე) – გადატ. უთქმელად 

არ დაროვებს (რამეს), წამოსცდება (რამე). 

ენაზე არავერი ლაამაგრდლება, ენაზე რა 

ღაამაგრლება – გადატ. ვერაფერს დამალავს, ყვე- 

ლაფერს იჯტყვის. 
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ე 

ენაჭე არაფერი დაამაგრლება უთქმელად 

არაფერს დატოვებს, ყველაფერს იტყვის. 

ენაჯე დარჩება (სიდრჭვა..ე) – თქმას ვერ მოასწრებს 

(სიტყვისას), ლაპარაკს ვერ დაამთავრებს, სიტყვას შეაწყ- 

ვეტინებენ. 

ენაზე დახვევა (რამეს0მ) – გადატ. მუდმივ სალა- 

პარაკო საგნად გახდომა. 

ენაზე დგომა – გადატ. სულ ერთსა და იმავეზხე ლაპარა- 

კი. 

ენაზე (ენას) პლიტეს ღააღებს ზმის ამოღების 

საშუალებას არ მისცემს, არ ალაპარაკებს, გააჩუმებს. 

ენაზე იკბინა – გადატ. ენა მოიკვნიტა, უცბად გაჩუმ- 

და და ინანა, რომ წამოსცდა. 

ენაზე პბენა – გადატ. წამოცდენილი ნათქვამის მო- 

ნანიება და უცებ გაჩუმება, თითზე კბენა, ენის მოკვნეტა. 

ენაზე პკაილის ლაღგმა – გადატ. გაჩუმება. ხმის 

გაკმენდა, სინანული რაღაცის (არასათქმელის) თქმისათვის. 

ენაზე პბილის დაჭერა – იგივეა, რაც ენაზე კბი- 

ლის დადგმა, გაჩუმება. 

ენაზე პბილს დაიდგამს - კრინტს არ დაძრავს, 

გაჩუმდება, არაფერს იტყვის. 

ენაზე კლიტის ღალება – გადატ. დადუმება, გაჩუმება, 

მორიდება ზედმეტი ლაპარაკისა, საიდუმლოს შენახვა. 

ენაზე მოალგმება - სათქმელად მოუვა. 

ენაზე (პირზე) აპერია (ეპერა) წარამარა ახ- 

სენებს, ხშირად იმეორებს ერთსა და იმასვეს გაიძახის. 
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ენაზე (პირჯე) ლაიპერებს – გადატ. ხშირად გაიმ- 

ეორებს. წარამარა ახსენებს, მუდამ ერთსა და იმავეს იტყვის, 

აიჩემებს. 

მენახე რა ღაამაბრმბს - ყველაფერს იტყვის, რა 

გააჩუმებს. 

ენაზე უდრიალებს (მინმე, რამე) – გადატ. ხშირად 

ახსენებს, მუდამ ახსოვს, ენაზე აკერია (ვინმე, რამე). 

ენაზე შეშრობა სათქმელისა -- მღელვარებისა- 

გან, ძლიერი ემოციისაგან ვერაფრის თქმა. 

ენაზე წისქვილის ქვის ღა6კილება – გადატ. 

დამძიმება, გაჩუმება, დაბრკოლება, ხელის შეშლა. 

ენაჯე ქალი მოელდება – გადატ. კარგი მოლაპარა- 

კეა, რაც უნდა ჰკითხო, ყველაფერზე მოგიგებს, ლაპარაკში 

არაფერი აბრკოლებს, რიტორია, მჭევრმეტყველია. 

ენამ მიყივილლა - გადატ. შემატყობინა მომავალი, 

წინასწარ მაგრძნობინა, ჩემდა უნებურად მაცნობა. 

ენამ უყივლა – გადატ. წინასწარ, უნებურად თქვა ის, 

რაც შემდეგ შესაძლოა ახდეს. 

ენას აბრტყელებს -– ზომა არ იცის, ზედმეტს ლაპარ- 

აკობს. 

ენას აილგამს – იგივეა, რაც ენას ამოიდგამს, ლაპარ- 

აკს დაიწყებს. 

ენას აიხსნის – გადატ. ალაპარაკდება. 

ენას აპვესებს – მახვილ, მოსწრებულ სიტყვებს ის- 

ვრის, მჭევრმეტყველურად ლაპარაკობს, რიტორობს. 

ენას, ამბავს უჯილღავს -– ამბავი მიაქვს ვინმესთან 

(ხშირად) ასმენს. 
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ე 

ენას არ (ალარ) დააყენებს – ენას არ გააჩერებს, 

არ მოასვენებს, – სულ ილაპარაკებს, იყბედებს. 

ენას არ აჩერებს განუწყვეტლივ ლაპარაკობს. 

ენას ასარსალებს – ენას ატარტარებს. ოსტატურად. 

მოქნილად ყბედობს. 

ენას ასისინებს – ბოროტ ხმებს ავრცელებს. ბორო- 

ტად ჭორიკანობს. 

ენას ატეხინებს – ლაპარაკს, მეტყველებას ასწავლის. 

ენას აჭარტალებს -– გაუთავებლად ლაპარაკობს; 

ზედმეტს და უადგილოდ საუბრობს. ყველასთან ლაპარა- 

კობს იმას, რისი თქმაც არ შეიძლება, რაც საიდუმლოა. 

ენას გააბრტყელებს – ზედმეტს, ძალიან ბეცრს 

ილაპარაკებს. 

ენას გააგრძელებს – ბევრს, ზედმეტს ილაჰარაკებს. 

ყბედობას მოჰყვება. 

ენას გაიგრილებს – ბევრს, ზედმეტს ილაპარაკებს, - 

იყბედებს. 

ენას გამო უყოფს -- გამოაჯავრებს. 

ენას დღაამოპლებინებს - გადატ. აიძულებს ენა 

დაიმოკლოს; ჩააჩუმებს. 

ენას დაატრიალებს – გადატ. მოქარგულ ესას აამო- 

ქმედებს, ენას აამუშავებს. 

ენას ღაირპარბს - ტკბილად დაიწყებს ლაპარაკს. 

ენას (ენაზე) პაილს ღდაალგამს – გაჩუმდება, 

არაფერს იჯტყვის. 

ენას (ენაზე) კაილს დაა#ერს – იგივეა. რაც ენას 

კბილს დაადგამს კრინტს არ დაძრავს. 
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ე 

ენას ვერ აძვრევინებს – ვერ აალაპარაკებს, ხმას 

ვერ ამოაღებინებს. 

ენას ვერ დაძრავს ხმას ვერ ამოიღებს, კრინტს 

ვერ დაძრავს. 

ენას ვერ იბრუნებს - ხმას ვერ იღებს, ლაპარაკს 

ვერ ახერხებს. 

ენას იდგამს - გადატ. ლაპარაკს იწყებს, ხმას იღებს, 

ენას ძრავს. 

ენას ილმესავს – გადატ. ბევრი ლაპარაკისთვის, ყბე- 

დობისთვის ემზადება. 

ენას იფხანს - ტყუილუბრალოდ, უსაგნოდ ლაპარა- 

კობს. 

ენას იწვავს – გადატ. ცხარობს, ჯავრობს, გაცხარებით 

ლაპარაკობს, პირს იწვავს. 

ენას პკაილებს დააქჭ'ერს (ძმო)უჭერს) - ფრთხი- 

ლად ილაპარაკებს, მხოლოდ იმას იტყვის, რაც საჭიროა; 

გაჩუმდება. 

ენას მიითრანს – სხვის ნათქვამს გაამჟღავნებს, - ენა- 

ტანიობას გასწევს, დაასმენს. 

ენას მოაკვნეტინებს ჩააჩუმებს, ხმას გააკმენდი–. 

ნებს. 

ენას მოუპილებს – ენის ბორძიკით ილაპარაკებს. 

ენას მოიპვნედრს – ლასარაკს უცებ შეწყვეტს, უცბად 

გაჩუმდება, თავს შეიკავებს აზრის გამოთქმისაგან. 

ენას მუცელფუი იმალავს – გადატ. არაფერს ამ- 

ბობს, სათქმელს არ ამჟღავნებს. 

ენას მუცელში ჩაიგლებს – კრინტს ვერ დაძრავს, 

დადუმდება, გაჩუმდება. 
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ე 

ენას (პირს, პრინრს, სირყვას.) ვერ ღდააძვრე- 

ვინებს ვერ აალაპარაკებს, ხმას ვერ ამოაღებინებს, 

ვერ ათქმევინებს. 

ენას (პირს) ღაიშაქრავს – გადატ. ტკბილად დაი- 

წყებს ლაპარაკს, ვინმეს საამებლად, გულის მოსაგებად 

ისაუბრებს. 

ენას (პირს, ხმას) იშაქრავს „ტკბილად მუსაი- 

ფობს. 

ენას პირში ველარ ლააპავებს – ენას ვეღარ 

გააჩერებს, იტყვის იმასაც რაც საჭირო არაა. 

ენას (სირყვას)ე პირში |ლაჟქიჭ-:ერს (ლააპავებს) 

- მოზომვით ილაპარაკებს, ზედმეტს არ იტყვის. 

ენას უზიდღდავს – იგივეა, რაც ენა მიაქვს (ვინმესთან) 

ჭორიკანობს. 

ენას უკიდებს - გადატ. შეფერხებით ლაპარაკობს, 

ენამოკიდებით, ბორძიკით ლაპარაკობს. 

ენას შეიმოკლებს - იგივეა, რაც ენას დაიმოკლებს. 

ენას შეუპრავს – ლაპარაკს არ დააცლის. თემის სა- 

შუალებას არ მისცემს ძალით გააჩუმებს. 

მნას ჩააგლებინებს (მუცელში) – ხმის ამოღების 

საშუალებას არ მისცემს, კრინტს არ დააძვრევინებს, ხმას 

გააკმენდინებს. 

ენას ჩაიკვნეტს – ენას უნებლიეთ მოიკვნეტს; მოი- 

წეწკავს. 
ენას ჩაუგლებს (მუცელში) - ლაპარაკის უნარს 

წაართმევს, - გააჩუმებს, დაადუმებს. 

ენას ძლივს-ღა იბნებს გადატ. გარკვეულად. გასაგე- 

ბად ვეღარ ლაპარაკობს, ენას ძლივს აგნებს. 
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ქ 

ენას წააბლებინებს - სირბილით (ან მუშაობით) 

დაქანცავს. 

ენას წაიგლებს - თავხედურად ზედმეტ ლაპარაკს 

მოჰყვება. 

ენას ფაიგრძელებს ზედმეტს ილაპარაკებს, - ენას 

წაიგდებს. 

ენას ფწაიკვნეტს – იგივეა, რაც ენაზხე იკბენს. 

ენით ამპარდავანი - ტრაბახა, ბრტყელ-ბრტყელი 

სიტყვებით მოლაპარაკე; ბევრის მოლაპარაკე და არაფ- 

რის გამკეთებელი. 

მნით არ ითქმის - ენას არ შეუძლია გამოთქვას 

(სათქმელი): გადატ. მეტად მძიმე რამ დანაშაულია, დიდი 

ბოროტებაა ვინმეს მიერ ჩადენილი; ადამიანის ენა უძლურია 

მისი შინაარსის გადმოსაცემად. 

V ზოგჯერ უნითაც ვერ გამოიხატება ადამიანისა თუ საგ- 

ნის უსაზღვრო სიშშვენიერე ან რამე შემაძრწუნებელი ამ- 

ბავი. ამ დროს ენა ადამიანისა სრულიად უძლურია. 

ენით გალოკვა – გადატ. მოალერსება, მოფერება, მეტ- 

წილად არაგულწრფელად. 
ენით გამოუთქმელი – რასაც ენა ვერ გამოთქვამს, 

სიტყვით ძნელად გადმოსაცემი, აუწერელი, უსაზლვრო. 

ენით ნაპვერცხალს (ნაპვერჩხალს) იღებს 

გადატ. ავია, კაპასია, ნერვიულია. 

ქმნით ჯარას ლღეარრიალება - გადატ. ბევრი ტყუი- 

ლის თქმა, ლაქლაქი, ყბედობა. 

ენის ადგმა იგივეა. რაც ენის ამოდგმა, ლაპარაკის 

დაწყება. 
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ე 

ენის ამოგნება – გადატ. ალაპარაკება. ენის „მოდგმა. 

ხმის ამოღება. 

ენის ამოდლგმა – გადატ. ლაპარაკის დაწყება. ამეტყველე- 

ბა; ხმის ამოღება, ენის დაძვრა. 

ენის ამოლება - გადატ. ხმის ამოღება, კრინტის დაძვ- 

რა. 

ენის აყოლა – გადატ. ვიჩმეს ნათქვამის, ჭორის დაჯე- 

რება. 

ენის ახსნა – გადატ. ლაპარაკის დაწყება, ალაპარაკება. 

ენის გაბრტყელება – გადატ. ზედმეტი. გაუთავებე- 

ლი ლაპარაკი, ლაქლაქი. 

ენის გაგრძელება – გადატ. ბევრი. ზედმეტი ლაპა- 

რაკი, ყბედობა, ენის გაბრტყელება. 

ენის გალესვა – ენის განმახზვა, გაფხიანება; გადატ. 

მომზადება უფრო მეტი ლაპარაკისათვის. 

ენის განძრევა – გადატ. ლაპარაკი, თქმა. 

ენის გასატეხალ - გამოთქმის, წარმოთქმის გასაუმ- 

ჯობესებლად, 

ენის გასატეხი – ენის სავარჯიშო. ძნელად გამოსათქ- 

მელი სიტყვების შეწყობა - სწრაფად წარმოთქმისათვის. 

ენის გარეხა – გადატ. ლაპარაკში გაწაფვა, ლაპარაკის 

თავისუფლად დაწყება; პირველად ამეტყველება. 
ენის გაშანშალება – I. ლაპარაკად გადაქცევა- 2. 

მეტყველების დახვეწა. 
ენის დაბმა – გადატ. გაჩუმება, დამუნჯება. ხმის ვერ 

ამოღება, ენის ჩავარდნა; ენის აბორძიკება. 

ენის ღამოპლება – გადატ. ლაპარაკის შეზღუდვა, 
შედარებით ნაკლები ლაპარაკი: გაჩუმება. 
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ე 

ენის ღატპბობა გადატ. ტკბილად ლაპარაკის დაწ- 

ყება, დაშაქრული ენით მეტყველება. 

ენის ლაშაქვრა - გადატ. ტკბილად, ვინმეს საამებ- 

ლად საუბრის დაწყება, ენის დატკბობა, პირის დაშაქვრა. 

ენის ლაძვრა – გადატ. ხმის ამოღება, კრინტის დაძვრა, 

რამის თქმა. 

ენის ზილვა -– გადატ. ენის მიტანა, დასმენა. 

ენის პილება გადატ. ბორძიკით, გაუგებრად ლაპარა- 

კი. 
ენის მიმრანი – გადატ. ენატანია, მაბეზღარი, დამსმენი, 

ჭორიკანა. 

ენის მითრანა -- გადატ. დასმენა, დაბეზღება, ენის ზიდვა. 

ენის მირან-მორთრანა – გადატ. ენატანიობა, დაბეზღება, 

ჭორაობა. 

ენის მობრუნება – გადატ. რამის თქმა, ხმის ამოღება, 

კრინტის დაძვრა. 

ენის მოთაფვლა – გადატ. ტკბილად დაწყება ლაპარა- 

კისა, ენის დაშაქვრა. 

ენის მოპვნერა +– გადატ. გაჩუმება, საუბრის უცებ 

შეწყვეტა, ხმის ჩაწყვეტა. 
ენის მოსაფხანადლ - საჭორაოდ, სალაებოდ. 

ენის მოფხანა – გადატ. ლაპარაკით გულის მოჯერე- 

ბა. 

ენის მოჭრა გადატ. ვინმეს იძულებით დადუმება. 

ენის მუცელში ჩავარდლნა – გადატ. გაჩუმება, დად- 

უმება. ენის დაბმა, ხმის ჩაწყვეტა (შიშის, აღელვების... 

გამო), ენის ჩაგარდნა. 
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ე 

ენის პირში ჩავარდნა გადატ. გაჩუმება. ხძის 

ჩაწყვეტა (შიშის, აღელვების... გამო), ენის მუცელში ჩა- 

ვარდნა. 

ენის რარება – ამბის მიტან-მოტანა, დაბეზღება. ენა- 

ტანიობა. 

ენის ტრიალი – ჭორაობა, ენატანიობა. 

ენის ქავილი – გადატ. ლავყბობის ხასიათზე მოსვლა, 

ლაპარაკის გუნებაზე დადგომა. 

ენის ქავილი აუდტყლება - ყბედობის, ლააყბობის 

გუნებაზე, ხასიათზე დადგება. 

ენის ქავილი სჭ:ირს (აწუხებს, არ ასვენებს...) 

– იგივეა, რაც ენა ექავება. 

ენის შებრუნება – გადატ. პასუხის, სიტყვის უკმეხად 

გაცემა. 

ენის შენახვა – გადატ. უთქმელობა საიდუმლოებისა, 

გაუმჟღავნებლობა დასამალისა, დუმილი. 

ენის ჩაგლება – იგივეა, რაც ენის ჩავარდნა. 

ენის ჩავარლნა – გადატ. გაჩუმება, ენის დაბმა. ხმის 

ჩაწყვეტა (შიშის, აღელვების, სიხარულის... გამო). ენის 

მუცელში ჩავარდნა, მეტყველების უნარის დაკარგვა. 

ენის ჩავპვარღნა მუცელში – გადატ. დადუმება, უცბად 

ლაპარაკის უნარის წართმევა. ხმის ჩაწყვეტა. გაჩუმება. 

ენის ჩაწყვედტა – გადატ. გაჩუმება, დადუმება, ხმის გა- 

კმენდა. 

ენის წაგლება – გადატ. თავხედურად, ზედმეტის ლაპა- 

რაკი, – ყბედობა. 

ენის წაგრძელება – იგივეა, რაც ენის გაგრძელება. 

ენის წალება – შეუფერებელი, წრეგადასული საუბარი. 
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ე 

ენის წვერზე ადგას (რამმ) – გადატ. იცის, სადა- 

ცაა მოაგონდება... ენაზე ადგას (რამე); თქმის სურვილი 

აქვ. თქმას აპირებს, სათქმელად მზად აქვს. 

ენისა ლდა პირის დაშაქვრა – გადატ. ტკბილად, 

თვალთმაქცურად ლაპარაკი. 

ენუქას ანლერძი – გადატ. ცრუ დაპირება. 

ერლთოში ბოლის შეწყვეტა – გადატ. ცეცხლის 

გაქრობა, ანუ ოჯახის, კერის მოშლა. 

ერთ აღგილს დრკეპნის ერთსა და იმავეს იმეო- 

რებს, ერთ დონეზეა. 

ერთ ამბავს (ამბებს) ღაატრიალებს – ერთ 

ამბავს, ალიაქოთს, აურზაურს ატეხს. 

ერთ ამბავს ათევს – აურზაურს, აყალმაყალს ატეხს 

(უტეხს); ტუქსავს, უჯავრდება. 
ერთ) ამბავს ღაათევს – ერთ ამბავს დააწევს, ალია- 

ქოთს. აყალმაყალს ატეხს (აუტეხს); დატუქსავს, გაუჯავრ- 

დება. 

ქრთ ამბავშია, ერთ ქოფაშია - გადატ. ცელქობს, 

ძალიან ხმაურობს, რას არ აკეთებს. 

ერთ ამბავდუიჯ, ერთი ამბავი გააქვს (აქვს) 

- ერთ ყოფაშია; ძალზე ხმაურობს. 

ერთ ბერაშიე გამოჭვანა, გავლა – ერთ ჩიხში 

მომწყვდევა: გადატ. თავის დაულწევლობა; გათანას- 

წორებ». 

V მერ. ჩიხი, იწყემსების მიერ ხელოვნურად გაკეთებული, 

რომელშიც იძსლაუნებურად უნდა გაიარონ მოსაწველმა 

ცხჯრებმს, ამ დროს ადვილია მათი დაჭერა, დათვლა, აცრა 

და #ხუ. 
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ე 

ერთ დარიჯაგში გატარება - ერთ ყალიბში 

ჩამოსხმა; გადატ. ყველას ერთნაირად მიჩნევა, ყველასათვის 

ერთნაირი ღირსება-ნაკლოვანების მიკუთვნება. 

ერთ ლროს – წინათ, ოდესღაც. 

ერთ დლეს – გადატ. ერთხელ, განსახღვრულ დრის, 

როდესმე, ოდესღაც. 

ერთ ვაი-ვაგლახს ღააწმევს – დატუქსავს. გაუჯაცრ- 

დება, ერთ ამბავს დააწევს. 

ერო მაფრაშაში მოქცევა – გადატ. ყველას ერთი 

საწყაულით გაზომვა, კარგისა და ავის ერთნაირად მითვ- 

ლა, ერთნაირად ჩაგდება. 

ერთ მუხლზზე, ერთ მუხლად – ერთ შეტევახე. 

შეუსვენებლივ. 
ერთ მშვენიერ ღლეს – გადატ. ერთხელ, მოულოდ- 

ნელად, უეცრად, ერთბაშად, ერთ დღეს, გაუთვალისწინე- 

ბლად. 

ერთ პირჯზე ღადგებიან, იქნებიან ერთსუ- 

ლოვნება ექნებათ, შეთანხმებულად იმოქმედებენ. 

ერთ პირჯზე ღამლღგარი – ერთიანი გადაწყვეტილების 

მომხრე “შეთანხმებულად, ერთსულოვნად მოქმედი. 

ერთ პირწე ლღგანან – გადატ. ერთი ახზრისანი არიან, 

შეთანხმებული არიან. 

ერთ პირზე იდგნენ – ერთი აზრი ჰქონდათ, შეთან- 

ხმებულნი იყვნენ. 

ერთ რამედ (ქალალ, პაცად..) ლირს ძალიან 

კარგია, ძვირფასია. 

ერთ სულ ლა ერთ ხორც -–- მთ–ოიანი, ერთიანი, 

განუყოფელი (ითქმის ადამიანზე). 
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ე 

ერთ დავაში იწვიან – გადატ. ერთნაირ გასაჭირ- 

ში არიან, ერთნაირად გაჭირვებული არიან. 

ერთ დაფაში მოქცევა – გადატ. ერთნაირად, ერთი 

საზომით მიდგომა ყველასადმი. 

ერთ უღელში შებმა – გადატ. შეუღლება. 

ერთ ფვარღდღუვი მოჯქცევს – ერთმანეთის ტოლად 

მიიჩნევს, ერთმანეთის მსგავსად ჩათვლის. 

ერთ) ქვაბში ვიხარშებით – გადატ. საერთო უბედუ- 

რება გვადგას ყველას. 
ერთ ყლაპალ არ მეყოფა – გადატ. ცოტაა, მეტად 

უმნიშვნელოა, ერთი ბეწოა, ჩაყლაპად არ ღირს. 

ერთ ყოფას დაუწევს – შავ დღეს დააყენებს, ძალიან 

გაუჯაგრდება. 
ერთ ყურში უეუშვებს ღა მეორიდლან გაუჟუ)- 

ვებს – გადატ. ნათქვამს, გაგონილს ყურადღებას არ მი- 

აქცევს, მნიშვნელობას არ მისცემს, ანგარიშს არ გაუწევს. 

ერთ წერტილზე გაიყინება – გადატ. განვითარე- 

ბა, მოძრაობა, წინსვლა შეწყდება. 

ერთ წერტილზე გაჩერლება – განვითარებას. 

წინსვლას შეწყვეტს. წინ აღარ წავა. 

ერთ წერტრილყე იყინება - ვინმეს ან რამის გან- 

ვითარება, მოძრაობა, წინსვლა წყდება, ერთ წერტილზე 

ჩერდება. 

ერთ ჭერქვეშ ღაგვიხველებია –- ერთი ოჯახის 

შვილები ვართ; გადატ. ერთად გვიცხოვრია, მეგობრები 

ვართ. 

ერთ ჭღეჯზე ლგას – ერი დონეზეა, უცვლელადაა. 
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ე 

ერთ ხანად, ერთ ხ(ა)სნობას - იგივეა. რაც ერთ 

დროს, ერთ ჟამს. 

ერთ ხანს – ერთ დროს; რამდენიმე ხანს, გარკვეულ 

დროს, ჯერ, პირველად. 

ერთ ჯამში ვქ:.ამთ გადატ. მეგობრები ვართ, 

თანშეზრდილები. 

(ერთ) ჯერზე ერთგზის, ერთ გაკეთებაზე. 

ერთი აღგილის ტპეპნა – გადატ. ერთისა და იმავეს 

გამეორება, ერთსა და იმავე დონეზე ყოფნა. წინსვლა- 

განვითარების შეწყვეტა. 

ერთი – ალთას, მეორე – ბალთას – გადატ. 

არევ-დარეულობაა, ერთმანეთის საწინააღმდეგოდ, შეუთანხმე- 

ბლად მოქმედებენ. 

ერთი ალილო მლღვღელსაც შესცლებაო 

შეცდომა ყველას შეიძლება მოუვიდეს. 

ერთი ამას ღახე (ლამიხელე) - ეროი ამას (მა- 

ვანს) შეხედე! გადატ. საკვირველია, არა რცხვენია. ტყუის. 

ერთი (ამას...) შეხელე, შეხე! - იტყვიან, როდესაც 

რამე საინტერესოს, უჩვეულოს, მოულოდნელს დაინახავენ, 

გაიგონებენ. 

მრთი ამბავი ატეხა (შექნა) ალიაქოთი. აყალ- 

მაყალი ატეხა. 

ერთი ამბავი აქვს – იგივეა, რაც ერთ ამბავშია. 

ერთი ამბავი დააფია (ვინმეზბზ) – დატუქსა. გაუჯა- 

ვრდა. აიკლო. 

ერთი გაჭ.ენება - დრი, ან მანძილი, რ»საც ცხენი 

ჭენებისას დაღლამდე მოანდომებს; გადატ. კიდევ ერთხელ 

შეძლო (რაღაც). 
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ე 

ერთი გხობა (ერთ გზობაზზე), ერთ ჯერობა- 

ზხე - ერთხელ, ერთგხის. ერთხელ შეტევით. 

(ერთი) გუთნის გაშლა – ადგილი, სადაც გუთნის 

(გუთნეულის) გაშლა შეიძლება, - ფართო, ვრცელი ადგ- 

ილი. 

ერთი ლა ორი პი არა, უამრავი... გადატ. ზღვა 

ხალხი, ზღვა (სამეცნიერო) მასალა. 

ერთი ღრო იყო – იგივეა, რაც ერთ დროს. 

ერთი დლეც იქნება - შესაფერი დრო, ჟამი დადგება. 

ერთი ჯურგი (თივა, შეშა და სხვ.) - რაც ერ- 

თი ზურგით წაილღება; გადატ. ტვირთი, რასაც ადამიანი 

თავის ტანით გაიტანს ერთი ადგილიდან მეორეზე. 

ერთი თვალის გადავლებით – უცბად, ზერელედ, 

ერთი გადახედვით. 

ერთი თვალის ღაპვრით - ერთი თვალის მოვ- 

ლებით, თვალის მოკვრით, ერთი შეხედვით, შეხედვისთანავე. 

ერთი თუ ორი ღლის სამყოფი – გადატ. ცოტა, 

ძალიან მცირე. 
ერთი კალმის მოსმით – გადატ. მოკლედ და სხარ- 

ტად, ცხოვლად და მკაფიოდ გამოთქმული დიდი აზრი. 

დიდი სათქმელი; ერთბაშად, უყოყმანოდ, ბევრი ფიქრის 

გარეშე. 

ერთი პევრი არ მოდრიალებულა ჩემს თავზე 

- პურის სალეწი კევრიღლა არ მოუტრიალებიათ ჩემს 

თავზე; გადატ. მრავალგვარი უბედურება გადამხდენია თავზე, 

ბევრი ავი და კარგი გამომიცდია. 

ერთი კვნითრი -- ერთი ბეწვა. 
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ე 

ერთი ლუკმა – ძალიან აჰატარა,დ ერთი ბეწვა, ერთი 

ციცქნა. 
ერთი ლუკმის შეჭმა - გადატ. მცირე რამ საჭმ- 

ლის მიღება. 

ერთი მე ვარ ახალგაზჯრდა და მეორე შენ!... 

გადატ. როგორც მე არა ვარ ახალგაზრდა, ისე შენ (ირონ.). 

ერთი მუჭა –- გადატ. ძლიერ ცოტა, პატარა. 

ერთი ნეპი ძაფი მმართებს – გადატ. სულ ცოტა 

მმართებს. 

ერთიორად ქრთიათად აქცევს - ერთიო- 

რად ერთიათად გაზრდის (რამეს), გაამრავლებს. 

(ერთი, ორი...) ნახღის, ფარდაგის გაშლა (ად- 

გილი..) – ძალიან მცირე (ადგილი, მიწა). 

(მრთი, ორი) სიტყვის თქმა – რამის თქმა. ცოტას 

თქმა. 

ერთი, პირველი შეხელვით – პირველი შთაბეჭდ- 

ილებით, ერთი თვალის გადავლებით. 

ერთი პირი - ერთსულოვნება, ურთიერთგამტანობა, 

თანხმობა; ერთი ნაწილი, ერთი ჯერობა. 

ერთი სირყვაც არ ჩავარდება გადატ. ყვე- 

ლაფერი (ნათქვამი) მართალი, სწორი გამოდგება: ახდება, 

შესრულდება. 

ერთი სიტყვით –- გად–ტ. იხმარება თქმულის შე- 

ჯამებისას, დასკვნის გასაკეთებლად. - მოკლედ. 

ერთი სიცოცხლის გათავება – გადატ. შეშინება, 

შეძრწუნება, მწარედ განცდა, შერცხვენა ვინმეს წინაშე. 

ერთი სული აქვს გადატ. სული მიუდის, ძალიან 

ეჩქარება (ნახვა, გაკეთება...). 
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ე 

ერთი ფეხი სამარეში ულდგას – იგივეა, რაც 

ცალი ფეხი სამარეში უდგას. 

ერთი ფეხით –+ ერთი ნაბიჯით, სულ ცოტა ხნით 

ადრე. 

ერთი ფეხით გაასწრო – ეს-ეს არის წავიდა, 

ცოტა ხნით ადრე წავიდა. 

ერთი ფეხით მოჯსწრებს (მოუსწრებს, მი- 

ასრებს, მიუსწრებს) – სულ ცოტათი მოასწრებს 

(მიასწრებს...). 

ეროი ფეხით მოვუსწარი – ერთი ნაბიჯით მო- 

ვუსწარი; გადატ. სულ ცოტათი, ოდნავ, ძლივს მოვუსწარი. 

ერთი ფეხით წინ – ერთი ნაბიჯით გასწრება ვინმეს 

წინ: გადატ. სულ ცოტათი ადრე. 

ერთი ფეხის გადალგმა – იქვე, გვერდზე; გადატ. 

მეტად ახლო, მცირე მანძილი. 

ერთი ქორწილის ხალხი – გადატ. დიდძალი ხალხი, 

ბევრი, უთვალავი. 

ერთი ლერი ბიჭ:ი ვარ – ერთიღა ვარ; გადატ. ც»- 

რიელ-/ტარიელი, უნათესავო, უმახლობლო. 

ერთი ყოფა დააფია – გადატ. ყვირილი ატეხა, 

გჯავრდა, ახმაურდა, აიგდო იქაურობა, იღრიალა. 

ერთი შემოვლალა არის – გადატ. 1. სულ მცირე 

მიწის «ფართობი. 2. სუსტი, ძალზე გამხდარი, ღონეგამოც- 

ლილი ადამიანი. 

ერთი შენც, შენ|)ც) ერთი – გამოხატავს საყვედურს, 

ჭკუის დარიგებას (იმისას, ვინც რამეს აიტეხს, დაიჟინებს). 

ერთი ჩალგვმა (ლობიო...) - ერთ ჯერზე სამყოფი, 

ერთი “მოხარშვა (ლობიო...). 
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ე 

ერთი ციდა – გადატ. ძალზე მცირე, მეტად პატარა, 

ერთი ბეწვა. 

ერთი ცხვირი – ერთი დაცემინება; გადატ. უბედურე- 

ბის ნიშანი. 

ერთი ფისქვილის ბორბალი არ ღდღარტრიაჯლე- 

ბულა ჩემს თავზე – გადატ. გაჭირვება არ. დარჩე- 

ნილა რომ მე არ გამომევლო, ყოველგვარი უბედურება გა- 

დამხდენია. 

ერთი წუთი სიცოცხლე დარჩენია გადატ. 

დიდი დრო არ დარჩენია, საწუთროს მალე დატოვებს 

მრთი ხანია – კარგა ხანია, რამდენიმე ხანია. 

ერთის პერისანი ვართ ღა ერთი ცეცხლი- 

სანი - საერთო კერა და ცეცხლი გვაქვს; გადატ. მახ- 

ლობელნი ვართ, ნათესავები, წევრები ერთი ოჯახისა». 

ერთიც ვნახოთ +– გადატ. ვინ იცის, იქნებ: უცბად, 

მოულოდნელად. 

ერთმანეთს თხა ღა მგელივით უცქერიან 

ერთმანეთს მტრულად უყურებენ. 

ერთსა და იმავე ლარჭზზე დლგანან ერთნაირ 

მდგომარეობაში არიან. 

ერთხელ ღა ერთხელ ღამთავრდეს იგიყეა, 

რაც ბოლოს და ბოლოს დამთავრდეს. 

ერთხელ ღა სამუღამვმოდ – საბოლოოდ, გადაჭრით, 

უკანასკნელად. 

ერთხელ ჩვენკენაც მოვა წვიმა -–. გადატ. ერთხელ 

ჩვენც. გაგვიღიმებს ბედი, ჩვენც კარგი დღე დაგვიდგება. 
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ე 

ერთხელაც) (ერთიც) იქნება (ლა)... – მოვა, 

დადგება დრო, ჟამი (და...), ბოლოს და ბოლოს მოხდება, - 

ბოლოს და ბოლოს არ შეიძლება არ მოხდეს (რომ)... 

ერი ლა ბერი შეიპრიბა -- ერთობლივ ყველამ მოი- 

ყარა თაყი. 

ექს არის, რაც არის – გადატ. ეს არის ყველაფერი. 

დაცინვით: ცუდია, საზიზღარია. 

ეს ბურთი ლა ეს მოელანი – ჰა ბურთი და ჰა მოე- 

დანი - თუ შეგიძლია, გაიტანე ლელო; გადატ. ვნახოთ, რა- 

საც იზამ, რასაც გახდები; ვნახოთ, ვინ ვის აჯობებს. 

ეს იღე ნიშანი (იჭოს) – გადატ. მოსაგონებლად, ეს 

დღე გვქონდეს, დავიხსომოთ. 
ეს (ეგ) ოხერ-რიალი – სიტყვის მასალაა; გამოხა- 

ტავს “უკმაყოფილებას. 

ეს საკენკი (ნაკმაჭჯი) შენს წიწილებს დაუ- 

ყარე იტყვიან, როცა ვინმეს ნათქვამს არ უჯერებენ; 

ვერ მომატყუებ. 
ეს-ისაო, მს-ესაო –- გადატ. ბევრი რამ გასაკეთებე- 

ლია, აჩ მოსაპოვებელი; აღნიშნავს: მოუცლელობას, დროის 

უქონლობას. 

ეს რა ცოლვა მეპითხა – ეს რა ცოდვა დამბრალდა, 

ეს რა დანაშაულისათვის მომეთხოვა პასუხი! გადატ. რა 

უბედურება დამატყდა თავს, როგორ დავიღუპე! 

ეს ულვაში არა მსხმია, ეს ულვაში არა 

მქონდეს გადატ. ფიცი: შერცხვენილი ვიყო, სულ 

უკანასკნელი ვიყო, კაცი არ ვიყო.... 

ეს ულვაფი მოვმპარსეთ, თუ... (ჩემი ნათქვამი 

მართალი არ გამოლგეს) – გადატ. შერცხვენი- 
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ე 

ლი ვიყო, ვაჟკაცი ნუღარ ვიქნები, უკანასკნელ ადამიანად 

ჩამთვალეთ. 

ეს ულვაში კაღლისა იყოს, თუ... -. გადატ. კაცი 

არა ვყოფილვარ, სულ უკანასკნელი ადამიანი ანჯ) ძაღლი 

ვიყო, თუ... 

ეს ძველი ღა სხვა ახალი გადატ. ღმერთმა 

ბევრი ტანისამოსი გაცვეთინოს, დიდხანს გაცოცხლოს 

ესეც ერთი თანხაა – გადატ. წყალობაა, დათმობაა, 

სამსახურია, გამარჯვებაა. 

ესეც შენი (თქვენი...) – იხმარება ნიშნის მოგებისას 

(როდესაც რამე ჩაიშლება ან არ გამოვა). 

ეშმაპების ხელმწიფე - გადატ. დიდად ბოროტი, 

საშინელი მაცდური. 

ეშმაკი ღავაბათ – გადატ. სიავეს, ზარალს. დახა- 

კარგს თავი დავაღწიოთ. 

ეშმაპი მჯღარა (რამეზე) – გადატ. ის რაც ყვ-ე- 

ლას დაკარგული გვეგონა, ვიპოვეთ. 

ეშმაპი შეუჯღება არასასურველი რამ აეკეიატება, 

შეუჩნდება; შეაცდენს. 

ეშმაპის აყოლა – ეშმაკის გზით გავლა, მისი ადეგსე- 

ბა; გადატ. ეშმაკის მიბაძვა, ეშმაკურად მოქცევა. 

ეშმაკის გზა – გზა. რომლითაც ეშმაკი დადის, გადატ. 

უკუღმართობა, ავკაცობა, ბოროტება, ბიწიერება. 

ეშმაკის გზაჯზე შედგომა იგივეა, რაც ეშმაკის 

გზას გამოკიდება. 

ეშმაკის გხას გამოპილება – გადატ. სახიფათო 

მდგომარეობაში ჩავარდნა; ბოროტების, ავკაცობის ჩადენა, 
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ე 

ეშმაკის ვპვირჯე “შესმა – გადატ. სირცხვილი, საჯა- 

როდ შერცხვენა, გაბახება. 

ეშმაპის პერძი – გადატ. ბოროტი. უკუღმართი ვინმე. 

ეშმაპის პკვალჭჭხე შემდგარი – ეშმაკის თანაზიარი: 

გადატ. ბოროტ საქმეზე გადასული. 

ეშმაპის მაშხალა – გადატ. ძალზე უშნო. უკეთური 

სახისა, ცუდი შესახედავი (ითქმის ქალზე). 

ეშმაპკის მოციქული მაცდური; მატყუარა. 

ეშმაკის მუშა -- გადატ. უნაყოფო მუშა, დროს დამკარგავი, 

გამოუსადეგარი მუშა. 

ეშმაკის მუშა ხლება – ავი საქმის მკეთებელი, ბოროტი 

საქმის ჩამდენი გახდება. 

ეშმაპის ფეხების მომჭრელი – გადატ. ქლესა, 

გაიძვერა, მოხერხებული, გაქნილი ადამიანი. 

ეშმაკის ფეხი - ეშმაკის მსგავსი, ეშმაკის ტოლი; 

გადატ. მოხერხებული, ეშმაკის ხასიათისა და ქცევისა. 

ეშმაპის შეჯდომა +– გადატ. რამე არასასურველის 

აკვიატება, გაბოროტება, ცუდ გხაზე დადგომა. 

ეშმაპის შეჯღომა გვერლებში – გადატ. ბორო- 

ტის განზრახვა, სიავის გზაზე დადგომა, რამე ცუდის გავ- 

ლება გულში. 
ეფმაპის ცხენჭზე შეჯდლდება – გადატ. გაჯიუტდება. 

გაკერპდება, თავისი ნათქვამის გატანა, ბოროტის განზრახ- 

კა. 
ეშმაკის ცხენიდან ჩამოსვლა – გადატ. ჯიუტო- 

ბაზე, კერპობაზე ხელის აღება, გულიდან გადაყრა ეშმაკო- 

ბისა. 

ეშმაპის წილი – იგივეა, რაც ეშმაკის კერძი. 
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ე 

(ეშმაპის) ჯორზე ჟშეჯლება – გაჯიუტდება, უკუ- 

ღმართად მოიქცევა. 

ეშმაკისათვის სულის მიყიდვა გადატ. ისეთი 

ბოროტების ჩადენა, რაც სულს წაწყმედს, ავკაცობა. კაცის- 

კვლა. 
ეშმაკმა გირომა–ეშმაკი გაგინათესაგდა; გადატ. ეშმა- 

კის თვისებები შეიძინე, გაავდი, გაეშმაკდი, ეშმაკის ხასია- 

თისა და ბუნების გახდი. 

ეშმაკმა ჩამოგვიარა გადატ. ცუდად წაგვივიდა 

საქმე; დავინავსეთ, დავითარსეთ, ავირ-დავირიეთ, ავ. ბოროტ 

საქმეს დავადექით. 

ეშმაკმა წფაილოს, ეშმაპმა იცის (მინმეს თავი 

და ტანი) – ეშმაკი დაეუფლოს, ეშმაკისა იყოს. 

ეშმაპს ააწყვედრდინებს - გადატ. უშნოა. ცუდი გარ- 

ეგნობისაა, ჯოჯოხეთის მაშხალაა. 

ეშმაპს არ სძინავს – გადატ. სიფრთხილეა საჭირო, 

ვინ იცის. რა მოხდეს. 

ეშმაპს აურანია – გადატ. ცუდად იქცევა, გაბოროტებუ- 

ლია, სწორი გზიდან არის გადაცდენილი. 

ეშმაპს აურტანიხარ – გადატ. ეშმაკს გადაუხრიხარ, 

საეშმაკო საქმე დაგიწყია, სწორი გზიდან გადაგითხვევია, 

თავი დაგიღუპავს. 

ეშმაპს თვალთ არ უჩანს – გადატ. სიფრთხილე 

გვმართებს, ვინ იცის, რა მოხდეს; ცული რამაა მოსალოდ- 

ნელი. 

ეშმაკს თვალი არ უჩანს – გადატ. ხიფათია მო- 

სალოდნელი, შასაძლებელია რამე მარცხი მოხდეს. ეშმაკს 

არ სძინავს, 
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ეშმაკს მიაფვურთხა იგივეა. რაც ეშმაკს შეაფ- 

ურთხა, დაგმო ეშმაკეული. 

ეშმაპს ნემსის ჭქუნწში აძვრენს -- გადატ. ეშ- 

მაკია, გაიძვერაა, ოინბაზია. 

ეშმაპს სული მიჰყილა – გადატ. ადამიანურზე, კეთილ- 

შობილურზე, ყველაფერზე ხელი აიღო, გაავკაცდა, ეშმაკი 

შეუჯდა; არავითარ ავკაცობას არ მოერიდა. 

ეშმაკს შეფ” ურთხება -- გადატ. თავის არიდება ცუდი 

საქმისა და ბოროტებისათვის. 

ეშმაკსაც შეაცდენს ეშმაკსაც მოატყუებს, ცუდს 

საქმეს ჩაადენინებს; გადატ. დიდი გაიძვერა ვინმეა, ეშ- 

მაკზე ეშმაკია. 

ეუხზე (ეშხში) მოდის, ეშხში შელის – რამის 

სიყვარული, სურვილი უჩნდება, რამე გაიტაცებს, მხიარულ- 

დება. 

ეუშხჯე მოსული (ეშხში შესული) – ვინც ეშხზე 

მოვიდა, ვინც ეშხში შევიჯა„ აღტაცებული, აღფრთოვ- 

ანებული, გატაცებული. 
ემხში მოჰყავს – რამის სიყვარულს, სურვილს აღუძ- 

რავსყ იტაცებს. 

მშხში შესული -. გალამაზებული, გამშვენიერებული, 

ეშხიანი. 

ეჩოსავით თავისპენ მოთლა – გადატ. მხოლოდ 

თავისთვის ზრუნვა. თავის კერძოობა. 

V ეჩო – ხის სათლელი იარაღია, პირბრტყელი და თოხი- 

ვით ძოხრილი (ნაფოტებ!ს ისვრის მხოლოდ მთლელ- 

ისკენ). 
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ეჭ.ვი მიაქვს – ეჭვი უჩნდება, საეჭვოდ მიიჩნევს (ვინმეს 

ან რამეს). 

ეჭვი შეაქვს (ექვს შეირანს, მიიტანს) ექვის 

თვალით შეხედავს, საეჭვოდ მიაჩნია (მიიჩნევს), ეჭვდება. 

ეჭვი შესდის საეჭვოდ მიაჩნია, ეჭვი აღეძვრება, 

უჩნდება, - ეჭვდება. 
ე#ვის თვალით უყურებს (შეხედავს) ეჭვით 
უყურებს (შეხედავს), - ეეჭვება. შემოწმებას თვლის საჭიროდ, 

კრიტიკულად უყურებს. 
ეჭვს აართმევს – ეჭვს აიღებს (ვინმეზე). 

ეჭვს გაივლებს (გულში) – ეჭვს გაიტარებს, ეჭვს 

გაიჩენს (გულში). 

ე#9#5ს გარეშეა – ეჭვი არ არის, უეჭველია, ნამდვილია. 

ექვს იღებს – ეჭვი მიაქვს (ვინმეზე ან რამეზე), ეჭვი 

უჩნდება. 

ეყჭვში შედის –. ეჭვი უჩნდება, ეჭვდება. 

ეჭვში შეჰჭავს – ეჭვს უჩენს, აეჭვებს. 

ეხრიბარს, იხრიბარს არ ირეხს გადატ. არ 

ტყდება, გულს არ იტეხს, იმედს არ კარგავს.



ვ 

ვათენებ-ვაღამებ, ვათ ენ-ვაღამებ – გადატ. დრო 

მიმაქვს, არც თავისთვის და არც სხვისთვის თითქმის არა- 

ფერს ვაკეთებ. 

ვაი არა აქვს ჩემს თამს – გადატ. არა გამიჭირ- 

დეს რა. უბედურება ამცდეს თავიდან. 

V კრთგვარი ფორმულაა ფიცისა. იხმარება ნიშნის მოგე– 

ბი». 

ვაი ღედასა მდრისასა წამოძახილი მტრის მი- 

მართ მუქარის გამოსახატავად (ზოგჯერ სინანულის გა- 

მოსახატავად): გადატ. მტერი დამარცხდეს, გულის წადილი 

ვერ აუსრულდეს, იძლიოს, დედას მოუკვდეს. 
ვაი ღეღიჩემის ლმერთს – გადატ. ვაი დედაჩემის 

გაუბედურებას. ჩემი სიკვდილის მომსწრეს. 

მაი-ვაგლახს ღააჭრის -– ვაი-ვაგლახს დაატეხს, 

უბედურებას შეამთხვევს, შავ დღეს დააყენებს. 

ვაი თუ –- გამოხატავს არასასურველი შესაძლებლობით 

გამოწვეულ შიშს. 

ვაი მის (შენს, ჩემს) მოსწრებას! – ვაი მის... 

სიცოცხლეს! ვაი მის... უბედურებას! 

ვაი მისი (შენი, ჩემი) ბრალი! – მწუხარება, უბედუ- 

რება, დიდი გაჭირვება. 

ვაი, საყვარელო! დედა, საქვარელო! – სიტყვის 

მასალაა, გამოხატავს სიამოვნებას, მოწონებას. 

ვაი, სირცხვილო! - სასირცხვილო საქმე გვემართე- 

ბა: კადატ. თავი გამოსაჩენი არა გვაქვს, სირცხვილით სად 
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დავიმალოთ? წამოძახილი – შესარცხვენი, დასაძრახი შემთხ- 

ვევის გამო. 

ვაი ქვასა და წყალს – გადატ- უბედურება გამეფდება, 

საშინელება დატრიალდება, ქვეყანა დაიღუპება. 

ვაი შენ ღღეს – მუქარა: უბედურება შენს სიცოცხ- 

ლეს! გადატ. საქმე ცუდად წავა, ადვილად ვერ გადარჩები, 
უბედურება არ აგცდება. 

ვაი შენ თიქებსა –- უბედურება შენს თიებს: გადატ. 

სატკივრებმა თან გადაგიტანოს. 

V თია – ცხიმოვანი სიმსივნეა. 

ვაი შენ ტყავს! – ცუდი დღე დაგადგება, კაი შენი 

ბრალი! 

ვაი შენს მტერსა და ღუშმანსა -– უბედურება 

შენს მტერს და მოძულეს; გადატ. ღმერთმა კარგად გამყო- 

ფოს, უბედურება აგცდეს. 
ვაი შენს პარფრონს – ვაი იმას, ვინც თავისად გიგულებს; 

გადატ. შენც იტყვი, კაცი ვარო?! 

ვაი ჩემი ცოლვის ბრალი – გადატ. დიდად ყარ 

დამნაშავე, ვერაფერი მიშველის ცოდვილსა და მეტის- 

მეტად შესაბრალისს. 

ვაილან ვუიში ჩაგდება პაცისა გადატ. ერთი 

უბედურებისაგან თავდაღწეულის მეორე, უარეს უბედურე- 
ბაში ჩავარდნა. 

ვაიმე ღელა – დიდ გასაჭირში ვარ გადატ. ვიღუპები, 

მიშველე, გაჭირვებისაგან მიხსენი, დამეხმარე, ვკვდები. 

ვაკეყჭედაც ურემი გადაუბრუნდება გადატ. 

სწორ ადგილზედაც შეიძლება გადაბრუნდეს ურემი; უბე- 
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დურებას არ სჯირდება განსაკუთრებული, მწვავე, პირობე- 

ბი, ის შეიძლება მშვიდ, წყნარ სიტუაციაშიც წარმოიქმნას. 

ვალალა ღდაქჭარა (ღილი ხანია) – (დიდი ხანი») 

მკვდარია, გამოტირებულია. 

ვალალას აჭრის – წყევლის. - ქოქოლას აყრის; ცუდ 

სიტუაციას უქმნის, ცუდ დღეს აყენებს, მეტად აწუხებს. 

ვალწებჰშილან ამოვა – ვალჯებ)ს თავს დააღწევს, ვალს 

მოიშორებს, გადაიხდის. 

ვალებში ვარლება – დიდად (და)ვალიანდება, ვალებს 

აიღებს. 

ვალწებ)ში ცვივიან – დიდად ვალიანდებიან, ვალებს 

ილებენ. 

ვალის აჭრა – ვალის მოშორება, გადახდა; გადატ. მო- 

ვალეობისაგან გათავისუფლება, თავის დახსნა პასუხისმგე- 

ბლობისაგან. 

ვალს არ შებაპრჩენს – გადატ. სანაცვლოს მიუზღავს, 

სამაგიეროს გადაუხდის. 

ვალს ღასლებს - დაავალებს, პატივს სცემს. 

ვალს (ვალალ) ლაადებს -- ვალში ჩააგდებს. გადატ. 

-– ვალდებულს გახდის, - დაავალდებულებს, დააკისრებს. 

ვალუი ჩააგლებს – ვალს დაადებს, დაავალიანებს. 

ვალში ჩავარღნილი -– დიდად დავალიანებული. 

ვალში ჩაცვივლებიან – დიდად დავალიანდებიან. 

ვალჟუია სხვათა ფინაშე – მოვალეა, პასუხისმგე- 

ბელია სხვათა მიმართ. 

ვაეპაცობაჯე თავსა სლებს – გადატ. თავი ვა- 

ჟკაცად მიაჩნია. ჰგონია რომ ვაჟკაცია – სხვაზე უკეთესი. 
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ვაეკაცობაში.. შედგამს ფეხს – ვაჟკაცობას ძი- 

აღწევს, - დავაჟკაცდება. 
ვარაუდს გასწევს – ივარაუდებს. გაითვალისწინებს. 

ვარაუდს სწევს – იგივეა, რაც ვარაუდობს. 

ვარვარი გააქვს (6აულღის) – I. ისე ძლიერო ხურს. 

რომ შუქს გამოსცემს. 2. მაღალი სიცხე აქვს. 

ვარსკვლავებს ღდაათვლევინებს გადატ. (ვინმე) 

ძირს დასცა, პირაღმა გაშხლართა. 

ვარსკვლავების პრეფა – გადატ. ოცნება. მიუწვ- 

დომლის, შეუძლებლის ნდომა, 
ვარსკვლავებს ეთამაშება – გადატ. ძალიან ლამა- 

ზია, მომხიბლავია, თვალწარმტაცია. 

ვარსკვლავებს ეპოტინება – გადატ. მიჯწვდიმ- 

ლისაკენ მიისწრაფვის. 

ვაჰ ღელასა! ვაი ღედასა! ჰაი დელასა! აი 

ღელღასა! – წამოძახილი მწუხარების, დანანების, მუქა- 

რის გამოსახატავად. 

ვერ მიართვეს – სურვილი არ (ვერ) შეუსრულეს. 

იმედი გაუცრუეს, არ მოხდა ისე, როგორც სურდა. 

გერ მოგართვი მარგალიდრი – გადატ. ჩემგან 

ვერაფერი წაიღე, დამარცხდი, ცარიელხზე დაგსვი. 

ვერ წარმოილგენ(თ) – იხმარება ჩართულ გამოთქ- 

მად ფრაზად რამე დაუჯერებელი, არაჩვეულებრიყი ამბის 

გადმოცემისას. 

ვერას წაილმბ – ძალით ვერაფერს (ვერას) წამართ- 

მევ; გადატ. ვერ მძლევ, ვერ მომერევი, ვერ დამჩაგრავ, ყე- 
რას დამაკლებ, ვერ დამიმორჩილებ. 

ვერას იქმს – ვერაფერს იზამს, ვერას. ვერაფერს გახდება. 
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ვერასა ხლება – ვერაფერს აწყობს, არაფერი გამოს- 

დის. 

ვერაფერი შვილია -. გადატ. არაფრად ვარგა, ცუ- 

დია. 

ვერაფერი ქჭ:აშნიპკია – ვერაფერი გემოს ჩასატანე- 

ბელია, არ ვარგა, ცუდია. 

ვერაფერს გამოჯპარებ – გადატ. ვერ მოატყუებ, 

ეშმაკობა ვერ გაგივა მასთან. 

ვერც-კი ლღეათვალო -– გადატ. ბევრი, აურაცხელი. 

ვინ იცის, ხვალეს რა მოაქვს – არავინ იცის, ხვა- 

ლინდელის დღე რას მოიტანს, როგორი იქნება; გადატ. 

სიფრთხილე გვმართებს, შეიძლება რამე უბედურება დაგ- 

ვატყდეს,; სიფხიზლე გვმართებს. 

პინ მამაკალლი! – შერცხვენის ღირსი ვიყო. თუ... 

(იტყვიან თავის თავზე). 

ვინ მე ღა ვ3ი6 მეფე – გადატ. ერთმანეთის შესა- 

დარებელი არა ვართ. 

ვინ მოსთვლის, ვინ მოსთვალოს – გადატ. მეტად 

ბევრია, იმდენი, რომ მისი ჩამოთვლა არავის შეუძლია. 

ვინ ოხერი -. ჩართული სიტყვებია; ნიშნავს: ვინ იქნება 

ისეთი. რომ... 

ვინ წინა ლდა ვინ უკანა – გადატ. გამოიყენება: 

უწესრიგობის, ქაოსის გამოსახატავად. გაჭირვების დროს 

გაქცევა, ერთიმეორეს გასწრება, გაქცევა განსაცდელისაგან 

თავის დასაღწევად, თავის საშველად. 

ვინ ხართ მამაცი, საღ ხართ მამაცი, ვინ 

ხართ გულალნი! – კადატ. გამოდით, გვიშველეთ, 
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ვინც ყოჩაღნი, მამაცნი და გულადღნი ხართ და მტრისა არ 

გეშინიათ! 

ვინმეზე მიგლება - სხვის საზრუნავად ქცევა; სხ- 

ვისთვის შეტოვება, მინდობა, დაკისრება. 

ვინმეზე მოაგლებს – ვინმეს ანაბარად, საზრუნავად 

გახდის, ვინმეს შეატოვებს, მიანდობს, დააკისრებს. 

(ვინმეს) სახელს ჩირქს მოსცხებს - სახელს 

გაუტეხს, დაამდაბლებს. ღირსებას შეულახავს. 

(მინმეს ან რამის) აღსასრული დგება - (ვინმეს 

ან რამის) აღსასრული მოდის, ბოლო ეღება. 

(ვინმეს ან რამის) ცოდვაში ლგება -– (ვინმეს 

ან რამის) ცოდვას იკიდებს, კისერზე იდებს. 

(ვინმეს ან რამის) წერა გახდება (ვინმეს ან 

რამის) მსხვერპლი შეიქნება. 

(ვინმეს) ალმა ხნულს ღალღმა ფარცხავს 

(ვინმეს) გაკეთებული კარგი საქმის საწინააღმდეგოს სჩა- 

დის. 

(ვინმეს) მხარის 3:ქრა – (ვინმეს) მხარეზე ყოფნა, 

გვერდში დგომა, მიმხრობა. 

ვინმეს (რამეს) სულს ჩაჰბმრავს – რადმე გადა- 

აქცევს. რაიმე თვისებას მიანიჭებს. 

(ვინმეს, რამის) წქალობით – (ვინმეს. რამის) მი- 

ზეზით, მეოხებით, გამო, გამოისობით, დახმარებით. 

(ვინმეს, რამის) ხსენება გაწყლება მოისპობა, 

დაიხოცება. 

(ვინმეს, რამის) ხსენებაც არაა - სრულებით არ 

არის, არ არსებობს,
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(ვინმეს) გვერდზე ღაჯლომა – გადატ. (უფლებით. 

მდგომარეობით) გათანაბრება, გათანასწორება. 

(მინმეს) გზები გაიჭრება (გაიჭრებიან) – სხვა- 

დასხვა გზით წავლენ. გადატ. – დაშორდებიან ურთი- 

ერთს. 

(მვინმეს) გზის ცქერაფშია (ი ურებაშია), ვინმეს 

გხას უცქერის (უყურებს, შესცქერის) 

გადატ. ვინმეს მოლოდინშია, (მოუთმენლად) ელის (ვინმეს). 

(ვინმეს) გული არ უდტჭლება –- რწმენა. იმედი არ 

ეკარგება (ვინმეს), სასოწარკვეთილებას არ ეძლევა (ვინმე). 

(მინმეს) გული გაწყალღდება – გადატ. თავი 

მობეზრდება (ვინმეს). 

(მიჩმმს) გულს განგმირავს – გულში დაჭრის 

ვინმეს, მოკლავს. გადატ. – გულს მოუკლავს, წყენას, მწვავე 

ტკივილს, ტანჯვას მიაყენებს. 

(ვინმეს) გულს ღაკოლამვს – გადატ. (ვინმეს) გულს 

ატკენს. 

(მინმეს) გულისათვის წყალში გადავარდე- 

ბა – გადატ. ვინმესთვის თავს არ დაზოგავს, თავს გაწირავს. 

(მინმეს) ლელა მაცხონე – იტყვიან მოწონებისას ან 

ნიშნის მოგებისას. 

(ვინმეს თავჯე) დისქვილის ქვა (პემრი) ღდათდ- 

რიალლება – გადატ. (ვინმეს) უბედურება გადახდება 

თავს, (ვინმე) ბევრ ჭირს გამოივლის, ბევრ გაჭირვებას 

ნახავს. 

(ვინმეს) თვალწებ/იეი (სამუღდამოლ) ღაიხ უჭ ე- 

ბა (ვინმე) მოკვდება. გარდაიცვლება. 
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(ვინმეს) თვალში – ვინმესთვის, ვინმეს აზრით. ვინმეს 

შეხედულებით. 
(ვინმეს) იქით გზა არა აქვს – გადატ. ვინმეს 

გარეშე ვერ გაძლებს, უმისოდ ვერაფერს გააკეთებს. 

ვინმეს პალთას დაიფარებს – გადატ. ვინმეს შვე- 

ლას, მფარველობას მიიღებს. 

(ვინმეს) კალთას დაიჭერს – გადატ. დახმარები- 

სათვის, მფარველობისათვის მიმართავს (ვინმეს). 

(ვინმეს) პარზე ჯოხს მიაჭმუდებს "საშველად 

მიენდობა, მფარველობას სთხოვს. 

(ვინმეს) პბილისა (პბილა) – წლოვანებით ტოლი, 

ერთი ხნისა. 

(ვინმეს) კვალზე წავა – გადატ. იმავე გზით წავა, 

ისევე მოიქცევა (ვინმეს) მიბაძავს. 

(ვინმეს) პვალში ჩამდგარი (ვინმეს) კვალს 

მიყოლილი, მიდევნებული. 

(ვინმეს) პკუდია, კუდში ღასღევს ვინმეს მუდამ 

თან ახლავს ვინმეს, სულ უკან დასდევს ვინმეს, დამქაშია. 

(ვინმეს) მზე, ღლე გაშავლება - (ვინმეს) მზე 

დაბნელდება; (ვინმე) მოკვდება. 

(ვინმესუ) მზე ჩაღის - ვინმეს აღსასრული დგება: 

ვინმე კვდება. 
(ვინმეს) მზემ ჩავა - ვინმეს აღსასრული დადგება. 

(ვინმეს) მზეს გააქრობს - გადატ. მოსპობს. მოკლავს. 

(ვინმეს) მუხლის ძირას ჯდომა გადატ. განუ- 

შორებლად, მუდმივად ერთად ყოფნა, მის გარეშე არაფრის 

სურვილის ქონა. 

(ვინმეს) მხარე უჭირავს – (ვინმეს) ემხრობა. 
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(ვინმეს) ნებაზე მიგღებული – ვინმეს ნებაზე 

დამოკიდებული, ვინმეს ანაბარა მიტოვებული. 

(ვინმეს) ნებაზე მივარღნილი - ვინმეს სურ- 

ვილზე დამოკიდებული. 
(ვინმეს) ოხდრფში |აI)მოვა, ოხტიდან |აჰმოვა - 

ვინმეს ჯავრს „მოიყრის, სამაგიეროს გადაუხდის. 

(ვინმეს, რამის) რიგებში ჩალღგება – ვინმეს 

(რამეს) შეუერთდება, ვინმეს (რამის) გავლენის ქვეშ მოექცე- 

ვა. 

(ვინმეს, რამის) რიგებში ჩალგომა – ვინმესთან 

(რამესთან) შეკავშირება; ვინმეს მხარეზე ყოფნა. 

(ვინმეს, რამის) სისხლით მორწვავს (რამეს) 

ბევრ სისხლს დაღვრის, ბევრ ვინმეს დახოცავს. 

(ვინმეს, რამის) სისხლით შელებავს რამეს, 

(ვინმეს, რამის) სისხლით შეილებავს ხელებს 

ვინმეს (რამეს) სისხლს დაღვრის, მოკლავს ვინმეს, 

დახოცავს რამეს. 

(ვინმეს, რამის) ხელით – ვინმეს (რამის) საშუა- 

ლებით. 

(ვინმეს, რამეს, რამე) სულს ჩაჰბერავს – რამედ 

გადააქცევს. რამე თვისებას მიანიჭებს. 

(ვინმეს, რამე) სახელის ტარება – (ვინმეს, რამე) 

სახელის ქონა. 

(ვინმეს) სახელი გავარლება – (ვინმეს) სახელი 

გაითქმება, (ვინმე) სახელს გაითქვამს, ცნობილი გახდება. 

(ვინმეს) სახელს ჩირქი მოეცხება – სახელი 

გაუტყდება, ავტორიტეტი დაეცემა, დამდაბლდება. 
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(ვინმეს) სახელს ჩირქს მოსცხებს სახელს 

გაუტეხს, დაამდაბლებს. 

(ვინმეს) სიმალლეზზე ილღგა – გონებრივად, ინტე- 

ლექტით (ვინმეს) ტოლი იყო. 

ვინმეს სისხლი აღევს პისერზ%ე - ვინძე ჰყავს 

მოკლული, ადამიანის ცოდვა ადევს კისერხე. 

(ვინმეს) სისხლი გაშრება – მოკვდება (ვინმე), 

მოკლავენ (ვინმეს). 

(ვინმეს) სისხლი ილო პისრადC – (ვინმეს) სისხ- 

ლი დაღვარა, (ვინმე) მოკლა. 

(ვინმეს) სისხლს ჩაუქცევს – გააუბედურებს, დაღუ- 

პავს. 

(ვინმეს) სისხლსა სვამს – გადატ. ვინმეს აწამებს, 

კლავს; არ ინდობს. 

(ვინმეს) სისხლში ხელს გაურევს – გადატ. 

ვინმეს მკვლელობაში მონაწილეობას მიიღებს. 

(ვინმეს) სირყვას ჭურს არ ათხოვებს ვინძეს 

ნათქვამს ყურადღებას არ აქცევს, ანგარიშს არ უწევს, არ 

აჰყვება. 

(ვინმეს) სიტდქვას ძირს არ ღაუშვებს ვინძეს 

სიტყვას არ გადავა, აუცილებლად შეასრულებს. 

(ვინმეს) სირყვას ძირს (ლაალა) არ ღაუფუჟ)- 

ვებს, მითაჯზე არ ღააგლებს ვინმეს სათქვამს 

ყურადღებით მოეკიდება, ანგარიშს გაუწევს, აასრულებს. 

(ვინმეს) სიცოცხლის ძაფი გაფვდება გადატ. 

მოკვდება, გარდაიცვლება (ვინმე). 

(ვინმეს) სული ხელთ უჭ ირაგვს (ვინმეს) ბედი 

მის ხელთაა, (ვინმეს) ბედს განაგებს. 
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(ვინმეს) სულს (გულს) თან გაიყოლებს – 

გულდაწყვეტილს დატოვებს. 
(ვინმეს) სულში (გულში) ჩააძვრენს – საშუ.- 

ლებას მისცემს ვინმეს გულისნადები გაიგოს. 

(ვინმეს სურვილს, ოცნებას..) ფრთები ეკვე- 

ცება გადატ. (ვინმეს) სურვილი, ოცნება... ვერ ზხორ- 

ციელდება, ვერ. სრულდება. 
(ვინმეს) უბედურებაში ლგება – (ვინმეს) უბედუ- 

რების მიზეზი ხდება. 

(ვინმეს) ვეხთა მრვერი – ვინმეს მონა-მორჩილი. 

(მინმეს) ფეხთა მრვრალ არა ლირს – ბევრად 

ჩამოუვარდება. ბევრად უფრო ნაკლებია (ვინმეზე), (ვინ- 

მესთან შედარებით) უმნიშვნელოა, არარაობაა. 

(ვინმეს) ფეხი არ დღაიდლგმება (სალმმ) –გადატ. 

ფეხს არ დადგამს, არ მოვა (ვინმე). 

(ვინმეს) ფეხი ხვდება (სადმე) – გადატ. ვინმეს 

ძალადობა იგრძნობა (სადმე). 

(ვინმეს) ფეხის ნახტხერფალი – გადატ. ვინმეს 

მონა-მორჩილი, ლაქია. 

(ვინმეს) ფიქრი ღასტრიალებს –-– ფიქრობს 

გამუდმებით. განუწყვეტლივ მასზე, ფიქრით მასთან არის. 

(ვინმეს) 3რჩხილალაც არა ღირს – (ვინმეზე) 

ბევრად ნაკლებია, (ვინმესთან შედარებით) არაფერს წარ- 

მოადგენს. 

(ვინმეს) ფხიზელი თვალის პატრონი – იტყვიან 

ისეთ ადამიანზე, ვინც ყოველთვის ფხიზლად არის, ვისაც 

არაფერი გამოეპარება, ვინც ყველაფერს ამჩნევს. 
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ვინმეს ქებით არჭოფნა – გადატ. ვინმეს უხომო 

ქება, დითირამბი. 

ვინმეს ყბაში (ქვეჭნის ყბაში) ჩავარლება (ჩა- 

ვარლნა) – ვინმეს (ქვეყნის, სალაპარაკოდ გახდება 

(გახდომა). 

(ვინმეს) ჭბაში ჩაგლება – (ვინმეს) სალაპარაკოდ, 

გასაკიცხად გახდომა. 

(ვინმეს) ქბაში ჩავარლღნა – (ვინმეს) სალაპარა- 

კოდ გახდომა, გაკიცხვის საგნად ქცევა. 

(ვინმეს) ქბაში ჩაჭრის – ვინმეს სალაპარაკოს, გასა- 

კიცხს, გასაჭორ|ავ)ს გახდის (ბევრს). 

(ვიჩმეს) ჭქურამღე მიაღწევს (რამე ამბავი...) 

– გადატ. ვინმე შეიტყობს, გაიგებს (რამეს). 

(ვინმეს) ყურმოჭ:რილი ყმა, მონა, მოსამ სახ“ უ- 

რე – გადატ. (ვინმეს) ნება-სურვილის უსიტყვოდ, ბრმად 

შემსრულებელი. 

(ვინმეს) შერჩენამ! – (ვინმეს) კარგად ყოფნამ, სი- 

ცოცხლემ! 

(ვინმეს) ცოლვა დაელება – ცოდვას ჩაიდენს (ვინმეს 

მიმართ: მოკლავს და სხვ.). 

(ვინმეს) ცოდვაში ჩადგომა ცოდვის ჩადენა. 

(ვინმეს) ცოდვაში ჩამდგარი – ცოდვის ჩამდენი 

(ვინმეს მიმართ). 

(ვინმეს) ცუდი (ვინთი, უკულმართი) ფეხი, 

ცუდი (ფინთი, უკულმართი) ფეხისა იტყვი- 

ან მასზე ვის შემოსვლასაც უბედურების მოტანა შეუ- 

ძლია. 
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(ვინმეს) ცხოვრების თანამგზავრი – მეუღლე. 

ცოლი, მეორე ნახევარი. 

(ვინმეს) ძვირს ამბობს, ძვირფშია – (ვინმეს) საყვე- 

დურს ამბობს; ლანძღავს (ვინმეს). 

(ვინმეს) ჭირის სანაცვლო შეიქნება – ვინმეს 

სანაცვლოდ მოკვდება, გარდაიცვლება. 

(ვინმეს) #კუაჯზე ივლის – გადატ. ბრმად იმოქმე- 

დებს ვინმეს მითითებით, (ვინმეს) ნებაზე ივლის. 

(მინმეს) #კუაზე მოვა – ისე მოიქცევა, როგორც 

(ვინმეს) უნდა. 

(ვინმეს) 3 კპ უაზე ფავა -– იგივეა, რაც ვინმეს ჭკუაზე 

ივლის. 

(მვინმეს) #კუაჯე წავილა – ვინმეს მითითების მი- 

ხედვით ბრმად მოიქცა. 

(ვინმეს) ხელი არყვია - (ვინმეს) ხელმძღვანელო- 

ბა, გაკლენა (ან აქტიური მონაწილეობა) ჩანს რამეში. 

(მინმესუ) ხელი აფარია – გადატ. ვინმეს მფარვე- 

ლობით სარგებლობს. 

(ვინმეს) ხელი ჩანს (გამოჩნლება) - ეტყობა, 

რომ ვილაც მონაწილეობს, ვიღაცის გავლენაა. 

(ვინმეს) ხელსა სთხოვს – გადატ. სთხოვს, რომ 

ცოლად, მეუღლედ წაჰყვეს. 
(ვინმეს) ხელში ყოფნა - (ვინმეზე) დამოკიდებუ- 

ლი, (ყინმეს) დაქვემდებარებული. 
(ვინმეს) ხელფი (რამის პლანქჭ:ებში..) ჩავარ- 

ღნილი - ვინმეს ხელში (რამის კლანჭებში...) მოხ- 

ქედრილი: ვინმეზე დამოკიდებული; ვინმეს საკუთრებად 

ქცეული. 
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(ვინმეს) ხელში ჩააგდებს – დამოკიდებულს გახ- 

დის (მისთვის არასასურველ ვინმეზე). 

(ვინმეს) ხელში ჩავარლნა – ვინმეს ხელში (მფლო- 

ბელობაში..) მოხვედრა; ვინმეს საკუთრებად ქცევა. 

(ვინმეს) ხელში ჩაცვივლებიან – ვინმეს ხელში 

მოხვდებიან; ვინმეს დაექვემდებარებიან. 

(ვინმეს) ხელში ჩაცვენა – ვინმეს საკუთრებად 

გახდომა, დამოკიდებულ მდგომარეობაში მოქცევა. 

(ვინმეს) ჯაჭრი ს#ჭ-ირს – ემტერება, (ვინმეს) ჯავ- 

რის ამოყრა უნდა. 

(ვინმეს) ჯავრში ამოვა – სამაგიეროს გადაუხდის 

(ვინმეს), ჯავრს ამოიყრის. 

(ვინმეს) ჯიბეში ჩალის – (ვინმე) ითვისებს, იჯიბავს. 

(ვინმეს) ბრაზს ღაანთხევს - გადატ. (ვინმეს) 

ძალიან გაუბრაზდება, დატუქსავს. 

(მინმეს) დარჩება ბურთი ღა მოედანი 

გადატ. (ვინმე) სრული ბატონ-პატრონი გახდება მდგო- 

მარეობისა, - გაიმარჯვებს. 

(ვინმეს) იყილის ლდა გაყიდის... – გადატ. (ვინმე- 

ზე) ბევრად კარგია, (ვინმეს) ბევრად სჯობია». 

(ვინმეს) რა ვუთხრა, რომ... – გამოხატავს საყვე- 

დურს ვინმეს მიზეზით გამოწვეული დასანანი ფაქტის 

გამო. 

(ვინმეს) რაღას ეუბნები? – გადატ. (ვინმეს) რა 

(რალა) პასუხს აძლევ? 

(ვინმე, ჭირსა ს#ამს - ძალიან ეფერება, თავს 

ევლება. ელოლიავება (ვინმეს). 
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(ვინმესთან) მერთ დაფაში ღაიწვება –გადატ. 

ერთნაირ დღეში იქნება, შის (ვინმეს) მწარე ბედს გაი- 

ზიარებს. 

(ვინმესთვის) უძგერს გ ული – გინმე უყვარს, ვინ- 

მეთი გატაცებულია. 

(ვინმმსთვის) პარი ხსნილია – ზოგიერთს (ვინმეს) 

თავისუფლად მიესვლება, “ხოგს ვერა. 

(ვინმესკენ) სწევს სამართლის სასწორს 

ვინმეს მიმართ მიკერძოებას იჩენს. 

ვინც ამას არა სჭამს, ან ღღე მოკვდება ან 

ღამე გადატ. კარგია, უნდა ჭამო, თუ არ შეჭამ 

წააგებ. 
ვინც წლით იზჯრდებოდა, ის ღღით იზრდლე- 

ბოლდაო - გადატ. მალე, სწრაფად. უცბად, თვალის და- 

ხამზამებაში. 

ვირზე ნაჯლღომო – გადატ. შერცხვენილო, სახელგა- 

ტეხილო, განკიცხულო, თავლაფდასხმულო, გაწბილებულო. 
ვირზხე უკულმა ჯის (შესვამს..) - გადატ. სა- 

ჯაროდ შერცხვება (შეარცხვენს), სირცხვილს ჭამს (აჭ- 

მევს) 
ვირე შესვამს – გადატ. სირცხვილს აჭმევს, - შეარცხ- 

ვენს. 

ვირჯ%ჭე შესმა - გადატ. ვინმეს საჯაროდ შერცხვენა, 

შეურაცხყოფა, დასჯა, გალანძღვა, სახელის გატეხა. 

ვირჯე შეჯლომა - გადატ. გაკერპება. გაჯიუტება., 

ჯორზე შეჯდომა, სიბრიყვით შეცდომის დაშვება. 

ვირზე Xჯღომა – გადატ. სასირცხვილო საქმის ჩადე- 

ნა, თავის შერცხვენა, სახელის გატეხა, თავის გალანძღვა. 
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ვირი ააგორმს – გადატ. გააჩანაგეს, გააოხრეს, გაა- 

ტიალეს, შეუჭმელი არაფერი დატოვეს. 

ვირივით მუშაობა – გადატ. უზომოდ, ძალ-ღონის 

დაუზოგავად მუშაობა. 

ვირის აბანო – გადატ. საპყრობილე, სატუსაღო. 

ვირის ბაგაზე ლდააბამს – გადატ. შეარცხვენს. 

ვირის თავ-ფეხი! – გადატ. მცირე რამ, უსარგებლო, 

უმნიშვნელო. 

ვირის პულდზჯზე აბია (ვინმე) – გადატ. დამარცხე- 

ბულია, ტყუილში დაჭერილია, გამტყუნებულია. 

ვირის მუშა – მუქთად მშრომელი, ვისაც შრომას არ 

უფასებენ. 

ვირის ტვინის ჭ'მევა - გადატ. გამოსულელება, გა- 

მოშტერება მიზანმიმართულად. 

ვირის ფასალაა – გადატ. მუქთადაა, ძალიან იაფადაა, 

ყველასათვის ხელმისაწვდომია (ესა თუ ის საქონელი). 

ვირის ფეხები – გადატ. სულ უკანასკნელი. უღირსი, 

ოხერი, ადამიანად არ ჩასაგდები. 

ვირის ფიხლია – გადატ. მძიმე შეურაცხყოფაა, ძნელად 

მოსათმენი ლანძღვაა, დიდი შერცხვენაა. 

(ვირის, ჯორის..ეე ტლინკებივით მიაჭყრის 

(ლდაამრის) აჩქარებით, სხაპასხუპით ეტყვის. 

ვის დაჰპარგვიხარ? პატრონი რა უყავი? გადატ. 

ვერ გცნობ, ვინ ხარ, ჩემთან რა გესაქმება?! 

ვის რა გველი შევუწვი?! – გადატ. ვის რა და- 

ვუშავე, ვის რა ცუდი საქმე ვუყავი? 
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ვის რა ვირი მოვპარ მ?! – გადატ. ვის რა დავუშავე, 

ვის რა ცუდი საქმე გავუკეთე? მართალი ვარ, არაფერი 

დამიშაგებია. 

ვისაც არ უნლა – ყველა, ნებისმიერი. 

ვისი რა გალასახალია?! - ვისი რა ბრალია?! (ვინ) 

რა შუაშია? 

ვისი რიპი-დრომარა ხარ (მარ..)?! – სხვის საქმეში 

რას ერევი (ვერევი...), რა შენი (ჩემი...) საქმეა, ვინ გეკით–- 

ხება (მეკითხება...). 

ვისი ლფძყუძუ უწოვია?! – გადატ. ვისი გამოზრდილია, 

ვის გამოუყვანია კაცად. 

(ვინმეს, ან რამის) მაგიჭმრობას სწევს – იგივე:, 

რაც ვინმეს (ან რამის) მაგივრობას ეწევა. 

(მინმეს) აელყქის ჩარხი, ბეღი უკულმა ღარრი- 

ალღება – ბედი უმტყუნებს კარგის მოლოდინი გაუცრუვ- 

დება. 
(ვინმეს) თვალწინ – ვინმეს დროს, ვინმეს თანდასწ- 

რებით: ვინმეს სიახლოვეს. 

(ვინმე, რამე) აღგილს ღდაი#მრს – გადატ. შეცვ- 

ლის. შეენაცვლება, ვინმეს (რამის) მაგივრობას გასწევს. 

(ვინმეს, რამის) სახსენებელს მოსპობს (გაწქ- 

ველს, გააქრობს...) – ვინმეს (რამეს) მოსპობს (გაწყ- 

ვეტს, გააქრობს...) ისე, რომ მისი ხსენებაც აღარ იქნება. 

ვიწროში მოადრანა -– გადატ. დრო უხელთა, ყელი 

უშოვა, როცა უჭირდა, მაშინ დაატყდა თავს. 

ვუი ჩემს თვალებსა – გადატ. დავბრმავდე, მოვკვდე, 

იტყვიან: დიდი უბედურების დროს, მწუხარების გამოსახა- 

ტავად. 
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ხამთრის გატყლომა - გადატ. ზამთრის ს-სხის 

დასუსტება, ხამთრის ძალის დაკარგვა, გახაფხულისა და 

სითბოს მოახლოება. 

ყარალი მოუვიდა – დაზარალდა, წააგო. 

ზარი ღაქრეპება – გადატ. აღსასრულის ჟამი, სიკვდი- 

ლის დრო მოუვა, ბოლო მოეღება. 

ზარს იდრყვის – ზარით, მოთქმით იტირებს. 

ხაფრა ეცემა – გადატ. ძალზე შეშინდებ. ელდა 

ეცემა. 
ზაფრის ქარებს აუტეხს – გაამწარებს. გააბოროტებს; 

გადატ. დაასევდიანებს, დაზაფრავს; სევდა-საღველს 

აღუძრავს. 

ზაჰრუმა! ზაჰრუმალ! ზაჰრუმალა! არგადი- 

რჩენა! სიკვდილი! მოსპობა! – ითქმის წყეკლად. როცა ის- 

მის ვინმეს გაბმული ხველება, ზედიზედ ცხვირის დაცემი- 

ნება, უადგილო წამოძახილები და მისთ. რაც ვინმეს თავს 

აბეზრებს; ზაჰრუმალა – წყეული, უკუღმართი, შეჩვენებუ- 

ლი, თარსი. 

ზელ არ ღააფურთხებს პაც80-გადატ. ს. ელ -კა- 

ნასკნელია, უშნოა, ულამაზოა, ძალზე მახინჯია, «ჯღირსია. 

ზეღ გადღაკვლომა – გადატ. განსაკუთრებული ყურად- 

ღება, პატივისცემა, მომსახურება, თავის არ დაზოგვა. 

(ზელ) ჯურგზზე აკერია გადატ. თან აქვს, ნამდ- 

ვილად აქვს. 
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ჯე ხელი ჩამოიწვინდეს (ვინმეჯზე ან რამე- 

ზე) „ადატ. დააბრალეს (რამე), დანაშაული თავზე მოახ- 

ვიეს. დამნაშავედ სხვა გამოიყვანეს. 

ხედაც არ მეხედავს – ყურადღებას არ მიაქცევს, 

არაფრად ჩააგდებს. 

ხელმეტი ტვირთი -. იგივეა, რაც მეტი (ზედმეტი) 

ბარგი. 

ზხევიდან ლამზქერა – მაღლიდან ცქერა; გადატ. ბრაზიო 

აჩ ხიხლით ქედმაღლური ყურება. 

ხევით – ცა და ქვევით – მიწა – გადატ. მშვე- 

ლელი, დამხმარე, შემწე, გულშემატკივარი გვერდზე მდგო- 
მი, ღვთისნიერი არავინაა, გაჭირვებას თავს ვერ დავაღწევ. 

ჯეჯეურად ჩამოხმობა – გადატ. დარდისაგან, მწუხა- 

რებისაგან გახდომა. 

ხეთი ჩამოსლის (სახეზე) – გადატ. სულ დაღვრე- 

მილია. მოღუშულია, უსიამოვნო გამომეტყველება აქვს. 

ხემო თაროზჯე ლაბინავება – გადატ. 1. გაშინაუ- 

რება, სხვისას თავის იმგვარად გრძნობა, როგორც საკუ- 

თარ სახლში. 2. საჩინო ადგილხე თავის ამოყოფა. 

ხერექვპვერელ ყოფნა – გადატ. ვინც ხან წევს და 

ხან ზე ხეა, არც სულ ავადაა, არც სულ ჯანმრთელად, არც 

ისეა. არც ასეა. 

ზჯეცაჯე (ცა მი) ფრინველი ვერ გაღდაიფრენს, 

ძირს. მიფაჯე, (ლედამიფწაზჯე) #§იან#ველა ვერ 

გაივლის ჩემი შმიშით – გადატ. ჩემი ყველას ეში- 

ნია. რისხვა ვარ ყოველი სულიერისათვის. 

ზეცას აღიოლა (ხმა) – გადატ. სულ მაღლა ადიოდა, 

ძალზე მაღლა ისმოდა ხმა. 
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ზეცას თავი მიაჭ#0რა – გადატ. გაამპარტაჟნდა, «ია- 

ვისი თავი უბედნიერეს კაცად მიაჩნია, გამედიდურდა, გაამაყდა. 
«დეციერი მეფე; მეფე ცისა და ქვეყნისა 

ღმერთი, უფალი და მაცხოვარი ჩვენი. 

ზეცის პარების გალება -- გადატ. გულის წადილის 

ასრულება, უსაზღვროდ გაბედნიერება, უზომო სიხარული, 

მეტად სასიამოვნოს გაგონება ან შემთხვევა. 

ზოგი – ალთას, ზოგი – ბალთას გადატ. 

სხვადასხვაობა მოქმედებისა თუ ახრ-ფიქრისა; უთანხძო- 

ება. 

ზოგი ჩემს გულშიაც ჩამოიხელე! – გადატ. ხოგი 

ის გაიგე, რა მადარდებს და მაწუხებს. 

ზომას გაღალდის – საზღვარს სცილდება, უკიდურესო- 

ბამდე მიდის, ზედმეტი მოსდის ეთიკის ნორმებს არლღ- 

გევს. 
%რიალი, კივილი, კიჟინა... უდგას – ზრიალის, 
კივილის, კიჟინის... ხმას გამოსცემს; ზრიალი გააქვს. კივილი, 

კიჟინა ისმის. 

ხწურგზე აკიდება +– ზურგზე მოკიდება „ტვირთად; 

გადატ. მოვალეობის დაკისრება, იძულება რამის გასაკეთე- 

ბლად; დაბრალება. 

ხურგზზე აჰკილებს – გადატ. თავს მოახვევს. 

ზურგზე ბოლის აყენება, ალენა გადატ. ჯობნა, 

მორევა, დამარცხება. 

ზურგზე ბოლს |ა|ალენს – სასტიკად | დაამარცხებს, 

გაანადგურებს, მოსპობს, მოერევა. 

ჯურგბგზხზე ტყავის აძრობა – გადატ. საშინლად, 

უწყალოდ ცემა, გვემა, ტანჯვა, წამება. 
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ხურგზე ჰკიდია – გადატ. მისი სარჩენია (ვინმე). 

მისახედავი ჰყავს ვინმე ან გასაკეთებელი, შესასრულებე- 

ლი აქვს რამე. 

ხურგი მაგარი აქვს – გადატ. 1. ვინმეს იმედით 

არის; კინმე ძლიერი, გავლენიანი მფარველობს. 2. ეკონომი- 

ურად ძლიერია. 

ხურგი უმაგრლება ძალა ემატება, ძლიერდება, 

მფარველი უჩნდება. 

ხურგი ხომ არა გქავა? – გადატ. ცემა ხომ არ 

(მო/გინდა? 

ზურგი ჰქავა (ექავება...) - ისე იქცევა. რომ შეიძ- 

ლება სცემონ. 

ხურბის აწვა – გამწარება. 

ხურგის გამაგრება - დახმარება, შველა, მხარის 

დაჭერა; გაძლიერება, მფარველის პოვნა. 

ხურგის მიქცევა – გადატ. რამის უარყოფა, დაგმობა; 

რამეზე ხელის აღება. 

ხურგის მიცქმა - გადატ. დახმარება, შველა, მხარის 

დაჭერა. 

ხურბგის მოდეხვა – გადატ. დაუძლურება. დასუსტება, 

მთავარი ძალის წართმევა, უმწეობა, მფარველის დაკარგვა. 

ხურგის მოყულება – გადატ. თავის შეფარება, მშვე- 

ლელის ძიება, მფარველობა, მინდობა! 

ზურგის შექცევა – გადატ. უარყოფა, განდგომა, მი- 

ტოვება. ხელის ალება (ვინმეზე, რამეზე). 

ზურგის ჩვენება (მტრისათვის) – გადატ. შეშინება, 

სიძაბუნე, გულის გატეხა, ბრძოლიდან (ლაჩრულად) გამო- 
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ქცევა; მტრისაგან ლჯტოლვა: გაქცევა; თავის აღიარება 

დამარცხებულად. 

ზჯურგმა ჰავა აართვა (ცხენს) – გადატ. გაცივ- 

და. 

ზურგს აქცევს –- მიატოვებს, ხელს იღებს. 

ხურბგს აჩვენებს –-– მობრუნდება და უკან გამოიქცევა. 

შეუშინდება (მტერს, ტყვიას). 

ზურბს იბრუნებს – ზურგს შეაქცევს, მობრუნდება. 

სურგს მიაქცევს – გადატ. უარყოფს (რამეს, ვინმეს), 

ხელს აიღებს (რამეზე, ვინმეზე). 

ხურგბს უბრუნებს – გადატ. გაექცევა, გაეცლება. 

%ურბგს უპან – გადატ. მოქმედება ვინმესგან ფარულად, 

მალულად. 

ხურბს უმაბგრებს – გადატ. მხარს უჭერს. ეხმარება, 

მფარველობს. 

ხურბგს უქცევს –- პირისპირ არ შეხვდება, გაექცევა. 

ხურგს უჩვენებს – 1. ზურგს შეაქცევს, პირს იბრუნებს. 

2. ბრძოლის ველს მიატოვებს, მტერს გამოექცევა. 

ხურბს შეაქცევს – გადატ. უარყოფს; მიაჯტოვებს, 

უმტყუნებს, გადაუდგება. 
ხურბგს, წელს გაიმაგრებს – 1. გაძლიერდება, მო- 

ღონიერდება, ძალას მოიკრებს. 2. ეკონომიკურად მომაგრდე- 

ბა. 

ხწურბს (წელს) გაუმაგრებს – გადატ. 1. მხარის 

დაჭერით, დახმარებით გააძლიერებს, გაამტკიცებს. 2. ეკო- 

ნომიკურად წინ წასწევს. 

ზურგზე ჰკილია – გადატ. ზრუნავს, ფიქრობს (მასზე). 

მისი შეურვეობის, მისი პასუხისმგებლობის ქვეშაა. 
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%ჭღართანი გასძვრება – იგივეა. რაც ზღართანს 

გაადენს. 

ჯღვა ღა ხმელეთი (ხმელი) – მთელი ქვეყანა. 

სამყარო, მსოფლიო. 

ხლვად გა|)სპლმბა - მეტისმეტად ბევრი. დიდი (მო- 

სავალი...) მოვა, დიდი გამოვა (რამე). 

ზღვაში წვეთი - გადატ. ძალიან ცოტა (რამესთან 

შედარ ებით) · 

ხლვის იქით, ჯლვას გალმა - გადატ. შორს, ძალიან 

შორს, მიუვალ ადგილზე, ცხრა მთას იქით. 
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თაგვი პუღს ვერ მოიბრუნებს – გადატ. სივიწ- 

როვეა, გასანძრევი ადგილი არ არის. 

თაგვის სოროს ძებნინება – გადატ. შეშინება, იძუ- 

ლება, თავი არსად გამოჰყოს. 

თალარიგის ღა3ქერა - წინასწარ მომზადება. სამზა- 

დისი. 

თავაედის არევა – გადატ. თავგზის აბნევა, გზა-კვა- 

ლის არევა, დაბნევა. 

თავბედს (დაჰკჯაწყევლინებს – ისე გახდის, რომ 

თავბედი იწყევლოს, - მეტისმეტად ანანებს, |გა)ამწარებს. 

თავბეღს იწყევლის – თავის თავს, თავის ბედს წყევ- 

ლის. 

თავარუ „დაჰესხმის, (დაჰეხვევა თვალებში 

ყველაფერი უტრიალებს (დაუტრიალდება), წონასწორობას 

ვერ |და)იცავს, გული მისდის (წაუვა). 

თავბრუს ღასხმა – გადატ. გაბრუება, დარეტიანება; 

ზედმეტად გატაცება, ზომიერების გრძნობის დ.კარგვა, 

თავბრუს დახვევა. 

თავარუს დახვევა – იგივეა, რაც თავბრუს დასხმა. 

თავარუს (თავრერს) დაახვევს თავბრუს 

დაასხამს, – გააბრუებს, დაარეტიანებს. 

თავარუს (რერს) ღაასხამს - თავბრუს დაახ- 

ვევს. 
თავგადაკლული ეძებდა – ვინმეს (რამეს! მოძებ- 
ნა განსაკუთრებული თავგანწირვით; გადატ. მეტად გულმ- 

ოდგინედ და მონდომებულად ეძებდა. მის საპოვნელად 
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არაფერს ზტოგავდა, ზედ თავის გადაკვლა არაფრად მიაჩნ- 

და. 

თავგამობმული საქმე გადატ. შესრულებული, 

დამთავრებული, დაგვირგვინებული, გაკეთებული საქმე. 

თავგზა (აჰებნევა («ღა)ებნქევა) – გონება |და)ებნევა; 

გხა-კვალი |ა)ერევა; Lდა)იბნევა, (აჯირევა. 

თავგზას ლაპარგავს – იგივეა, რაც თავს დაკარგავს, 

თავგზხ. აებნევა. 

თავგზის (ლე)აბნევა – გადატ. დაბნევა, გზა-კვალის 

არევა. ჭკუა-გონების დაკარგვა, უგონოდ დარჩენა. 

თავდაყირა გადაატრიალებს – შეცვლილად, 

მცდარად, დამახინჯებულად გადმოსცემს, გააყალბებს. 

თავებს დააჭრევინებს – თავებს დასჭრის, მოჰკ- 

ვეთს. 
თავზარი (ხარი) ღაეცემა – დიდი უბედურება 

დაატყდება; მოულოდნელი უბედურების (სიკვდილის, და- 
მარცხების...) გამო შეძრწუნდება. ძალიან შეშინდება. 

თავზარის დაცემა – გადატ. შეშინება, შეძრწუნება. 

თავზარის (მიშის ზარის) ლაცემა – ძლიერ 

შეშინდება. 

თავზე (ან თავს) გადააგლებს – ახლად ჯვარ- 

დაწერილთ მიულოცავს, აჩუქებს რამეს, ძღვენს მიართ- 

თავზე აწევს (ვინმე, რამე) – გადატ. მისი მოსავ- 

ლელია, სარჩენია (ვინმე, რამე), ტვირთად აწევს, კისერზე 

აწევს (ვინმე, რამე). 

თავზე აჯლება - მეტისმეტად უთამამდება; ანგარიშს 

სულ არ უწევს; თავხედურად ექცევა, იბრიყვებს. 
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თავზყე ბალბის დადება – გადატ. დაწყნარება, დამშ- 
ვიდება. 

თავჯჭე ბაჭიას მატეხს – თავზე საყვედურს მა- 

ტეხს; გადატ. საყვედურით მავსებს, დაუსრულებლივ მაყ- 

ვედრის, ერთთავად ჩემს საყვედურშია. 

V ბაყის საბა ორბელიანს განმარტებული აქცს, როგორც 
დაუსრულებელი სამდურავი რამე დანაშაულის ან ძშძეც- 

დორის გაშო. 

თავზე ბრის ლაჭრა – გადატ. შეურაცხყოფის მიყე- 

ნება, გალანძღვა, შერცხვენა. 

თავჭე ბუზს(აც) არ ისვამს გადატ. ამაყად 

იქცევა, ამპარტავნობს, დიდგულობს; არავის დაეჩაგვრინება, 

მზვაობრობს. 

თავზე გადაახევს – მიუგდებს რამეს, ძალზე მცი- 

რეს, უმნიშვნელოს. 

თავზე გალასლღის (რამემ) – გადატ. ბევრი აქვს, 

თავზე საყრელად აქვს (რამე). 

თავზე გადახდა (რამე) 1. იგივეა, რაც თავს 

გადახდა (რამე). 2. თავგადასავალი. 

თავზე გაღახევა (რამის) – გადატ. მიგდება, თავზე 

გადახლა, უპატივცემლო ომისა და შეურაცხყოფის დემონ- 

სტრირება. 

თავზე გალახლა – გადატ. უხეშად მიგდება. მიშაგება, 

თავზე გადახევა, აბუჩად აგდება, უპატიგვცემლობა. 

თავზე გაღახტომა – გადატ. უგულებელყოფა და 

გვერდის ავლა, უყურადღებოდ დატოვება. არად ჩაგდება. 

თავზე ღააჭრის – ძალიან ბევრს. უზომოდ მისცემს. 
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თავზე ღაავალება - მეტისმეტად გაუთამამდება, ან- 

გარიშს არ გაუწევს, არაფრად ჩათვლის; თავხედურად 

მოექცევა, აიგდებს. 
თავზე ღაღგომა +– გადატ. ვინმესთან ყოფნა და 

ყურადღების მიქცევა, მოვლა, კონტროლის გაწევა. 

თავზე ლღასმა -– გადატ. მეტისმეტად გათამამება, 

განებივრება, თავის ნებაზე მიშვება, ზედმეტ უფლებათა 

მიცემა. 

თავზე ღასთფრიალებს – იგივეა, რაც თავს დას- 

ტრიალებს; გადატ. უვლის, ემსახურება. 

თავზე ლასხმა – იგივეა, რაც თავს დასხმა. 

თავზე ღატყლომა - გადატ. უეცარი შემთხვევა 

(რამე სასურველისა ან არასასურველისა). 

თავზე ღაქცევა ბანისა – სახლის დაქცევა; 

გადატ. მორევა, დაჩაგვრა, აკლება, დახოცვა. 

თავჯზე ღაჭრა – გადატ. ბევრის მიცემა, უხვად დასაჩუქ- 

რება. 

V ძველად საესრთველოში, ქორწილში, საპატარძლოს ფუ- 

ლად შესაწევარს მიართშევდნენ, რომელსაც თავზე აყრიდ- 

ნენ. ქორწილის დროს მოტანილ შესაწევარს ჰქვია თავზე 

გადასაგდები (იგივე გადასაყრელი). აქედან მიღებული სიტყ- 
ვ.ს. თავსაყრელი, რაც დღეს ნიშნავს: ბევრს, შრავალს, აუ- 

რაცხელს, უხვხ. 

თავზე ლახევა – განცხადების, წერილობითი საბუთ- 

ის.. უკან გადმოგდება, მიუღებლობა. 

თავჯე დახურვა ცისა – გადატ. უბედურება, მოს- 

პობა. განადგურება, სიკვდილი, საშინელება, განრისხება, 

გაბოროცება. 
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თავზე ღაჯღდღომა - გადატ. მორევა, დაბრიყვება, 

არაფრად ჩაგდება, თავხედურად მოქცევა, აგდება. 

თავზე ღაჰკანპალებს – გადატ. მზრუნყელობას 

უწევს, მუდამ მასთან არის და უვლის, თავს ევლება. 

თავზე ევლება – იგივეა, რაც თავს ევლება. 

თავზე (თავს) აღგას – არ შორდება, არ ეშვება, არ 

ეხსნება, სდარაჯობს; დასცქერის, ყურადღებას ან მზრ.ენ- 

ველობას არ აკლებს, უვლის. 

თავზე (თავს) ახვევს – გადატ. იძულებით მიაღე- 

ბინებს; მიაწერს. 

თავტე (თავს) ღაასხამს - ისე მოაწყობს, რომ 

თავს დაესხა,” თავდასხმას მოუწყობს. 

თავზე (თავს) ლაისვამს -· გადატ. თავის ნებაზე 

მიუშვებს მეტისმეტად გაათამამებს; გაათავხედებს. 

თავჯზე (თავს) დატეხილი უბედურება (3§0- 

რი...) – ძალით მოხვეული ან მოულოდნელად მოსული 

უბედურება (ჭირი...). 

თავზე (თავს) ლაფი დაესხმება (დაესხმის) 

– საქვეყნოდ თავი მოეჭრება, შერცხვება, გაილანძღება, 

გამოჭენდება. 

თავზე თმა არ შეშრობია - გადატ. ძალიან პატა- 

რაა (ასაკით), ბავშვია, ტუჩებზე დედის რძე არ შეშრობია. 

თავზზე ისვამს – მეტისმეტად ათამამებს, ათავხედებს 

(თავის მიმართ). 

თავზე პაპალს ამდრვრევს – გადატ. ძალიან უჯავრ- 

დება, რისხვას ატეხს თავზე. 
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თავზე პკაპალს ღაამრვრქევს – გადატ. ძალიან 

დატუქსავს, გაუჯავრდება, წაეჩხუბება, შავ დღეს დააყე- 
ნებს. 

თავზე კაკლის ღამრვრევა - გადატ. დატუქსვა. 

შავი დლის დაყრა. 

თავზე კევრის ლატრიალება – გადატ. გაწამება, 

დატანჯვა, მძიმე განსაცდელში ჩავარდნა. 

თავჯზჯე ლაფის ლღასხმა – გადატ. გალანძღვა, გაწ- 

ბილება, საჯაროდ შერცხვენა, დამცირება, საქვეყნოდ შეუ- 

რაცხყოფა, სააშკარაოზე გამოტანა ვინმეს სააუგო საქციე- 

ლისა და უხამსობისა, თავის მოჭრა, თავლაფის დასხმა. 

თავჯე ლაფს ღაასხმევინებს – საქვეყნოდ თავს 

მოაჭრევინებს, თავს შეარცხვენინებს. 

თავზე ლეჩაქის დახ ურვა – იგივეა, რაც ლეჩაქის 

დახურვა. (ქალისათვის) სინამდვილისა და პატიოსნების 

აღნიშვნა. მამაკაცის ავტორიტეტის დაცემა. 

თავჯე ლეჩაქის მოხდა – იგივეა, რაც ლეჩაქის 

მოხდა; გადატ. ავტორიტეტის, სახელის დაცემა. 

თავჯზე მამალ ბუ%ჯზს არ ისვამს – გადატ. მეტად 

ამაყია, უკადრისია, არავისი ერიდება, არავისი ეშინია, მოკრძა- 

ლება არავისი აქვს. 

თავზე მეხი ლაადრყლა – იგივეა, რაც მეხი დაატყდა 

თავზე. 

თავზე მეხის ლღეატქლომა – თავზე მეხის დაცემა: 

გადატ. უბედურება, საშინელება, განადგურება. სიკვდილი. 

თავჭე მოხვევა (ვინმესთვის) – გადატ. დაკის- 

რება ჩრუნვისა, დავალების მოცემა; დაბრალება, გადაკიდე- 

ბა. 

201



თ 

თავზე მოხვევა – გადატ. იძულებით დაკისრება, მიღე- 

ბინება, ძალით მოგვრა; დაბრალება, მიწერა. 

(თავზე) ნამუსის ქუღი ხურავს -– ჩამუსიანია, 

პატიოსანია. 

თავზე ნაცრის ლაჭრა -– გადატ. გლოვა. უსაზღვრო 

მწუხარება. 

Vძველად ებრაელებს ასეთი /ვეულება ჰქონდათ: გლოვისა 

და მწუხარების დროს, აგრეთვე დამცირებისა დ. თავის 

უღირსების ნიშნად. იწვნენ კერიის პირას და თავზე ნაც- 

არს იყრიდნენ. 

თავზე საყრელი – გადატ. ჭარბად, ბლომად, უხვად, - 

ძალიან ბევრი, თავსაყრელი, აუწონავი. 

თავზე ტრიალი – გაღატ. მოუშორებლობა, (ვინ- 

მესთან, რამესთან) ერთთავად ახლოს ყოფნა. 

თავზე ქვა ლღეაიგრორა - გადატ. გაჯიუტდა, გაკერპ- 

და, აიხირა რამე, ქვა ააგდო და თავი შეუშვირა. 

თავზე ქონს უსვამს -· გადატ. მოფერებით აჯწყუებს, 

ეპირფერება და თანაც ატყუებს. 

თავზსხე ქული არა ხურავს – ლაჩარია, ჯაბანია, 

მხდალია. 

(თავჯე) ქუდი ხ ურავს. პაცია ღა ქუდი ხ'ურ- 

ავს – ნამდვილი ვაჟკაცია. მამაცია. 

თავზე შემოვლება – თავის გარშემო (რამის) შემო- 

ტარება; გადატ. ხვეწნა, მუდარა. აჯა, დიდი თხოვნა. მოვლა, 

პატრონობა, ზრუნვა. 

V, ძველად, საქართველოში, როცა ავადშყოფის მოხარჩენად 

ტღველ ღონეს მიმსართავდნეს და ცდა მაინც უნსყრფოდ 
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რჩებოდა. ავადშყოფის პატრონი შის გადასარჩენად უკა- 

ნასკნყკლ საშუალებას შიმსრთავდა: 

ავადმყოყს გარშემო შემოავლებდნენ ცხოველს (დეკეულს. 
ხბოს. ცხვარს)ჰ, რომელსაც, ძველი აღთქმის “განყვანების 

ვაცის” მსკავსად. უნდა ეტვირთა ყოველი სენი აპვადშყო- 

ფისს. კარზე შომდგარ სიკვდილს ამვვარად “ისტუმრებდ- 

ნენ”. 

ამვვარად თავზე შეშოვლების ძალას ავადმყოფობა ისე 

უნდა გაუქრო, რომ მისი კვალიც კი არ დარჩენილიყო. 

თავზე (ვ31უბლზჯზე) ბუჯსაც არ იფრენს – მე- 

ტისმეტად ამაყია, უკადრისი», ზედმეტად თავმოყვარეა; აინუნ- 

შიც არ აგდებს. 

თავზე ჩირს არ გაღაიფრენს – იგივეა, რაც 

თავზე ბუხს(აც) არ ისვამს. 

თავზე ცეცხლი (გენია) ღაენთება + თავზე 

უბედურება (რისხვა...) დაატყდება. 

თავჭე ცივი წყლის გალასხმა – იგივეა, რაც 

ცივი წყლის გადასხმა (თავზე). 

თავჯე ცივი წყლის გადმოსხმა – ცივი წყლით 

დასველება ვინმეს თავისა; გადატ. გულის გატეხა, იმედის 

გაცრუება. 
თავზე ფწამოადგება - მოულოდნელად დაადგება. 

მოვა (ვინმესთან). 

თავზე ფამოისხამს - გაიბატონებს; მეტისმეტად 

გაითამამებს. 

თავჯზე წისქვილის ბრუნვა – გადატ. დიდ გაჭირვე- 

ბაში ჩაგდება. უკიდურეს მდგომარეობაში ამოყოფინება თა- 

ვისა. 

203



თ 

თავზე ფისქვილის ქვის დადრიალება -გადატ. 

უკიდურესი გაჭირვების გამოვლა. 
თავჭჯჭე წნელი მო უჭ:ირეთ – გადატ. (იროს.) ჭკუა 

არ გაეპაროს თავიდან. 

თავჭჭე #ერი ენგრევა - ოჯახი ექცევა, ეღუპება. 

თავზე ხახვი არ დააჭ.რას! –– იგივეა. რაც ყურებ- 

ხე ხახვი არ დააჭრას! 

თავჭე ხელაღებული – გადატ. უკიდურესობამდე 

მისული, თავგანწირული, უშიშარი; შეუბრალებელი, გამძ- 

ვინვარებული, ყოველგვარი ქმედების ჩამდენი. 

თავზე ხელის აღება – გადატ. უკიდურესობამდე 

მისვლა, საკუთარი ქმედებისათვის ანგარიშის გაუწევლო- 

ბა. 

თავზხე ხელის გალასმა – გადატ. მოფერება. მოალ- 

ერსება, წაქეზება, გათამამება. 

თავჯე ხელის მოსმა გადატ. მოფერება, დაყვავე- 

ბა:. 

თავზე ხელს აალებინებს – უკიდურესობამდე მი- 

იყვანს, ყოველგვარ საქციელს ჩაადენინებს. თავს გადაადე- 

ბინებს. 

თავზე ჯოხის გაღამტვრევა გადატ. სასტიკად 

ცემა, შეურაცხყოფა, სირცხვილის ჭმევა, დაბრიყვება, აგდე- 

ბა. დასჯა. 

თავზედ ხელის ალება – 1. პასუხისმგებლობის 

მოხსნა რამე საქციელზე; გადატ. უკიდურესობამდე მისვ- 

ლა, თავის განწირვა, მოურიდებლობა ბოროცჟების ჩადე- 

ნისა, თავის მოძულება, ყველაფრის ჩალად მიჩნევა. 2, 
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უპატიოსნობა, უხამსი საქციელი. 3. გარეგნულ იერზე 

ხელის აღება. 4. საკუთარი თავის უპატივცემლობა. 

თავდზდევით ძალ-ღონე (ძალა) არა მაქვს 

გადატ. მეტი არ შემიძლია, არ ძალმიძს. 

V იტყვიან იმ შემთხვევაში, როდესაც ადამიანმა თავისი 

შესაძლებლობის მაქსიშუში გააკეთა და მეტი აღარ შეუძ- 

ლი.', 

თავი არა მაქვს – გადატ. 1. დავიდარაბას ვერ გავს- 

წევ. არ შემიძლია გავისარჯო, ვერ ვიშრომებ, თავს არ შე- 

ვიწუხებ, მოუცლელი ვარ. 2. ფიზიკურად ვერ შევძლებ. 
თავი ა(ლა)ჰრა აქმს – გადატ. აწღა)რ შეუძლია (რამე), 

უნარი ა|(ღა|რ შესწევს. 

თავი ბოლოს არ ებმის -- მათ შორის კავშირი არ 

არსებობს, მოლიანობა არ არის; გადატ. არეულობაა, წინააღმ- 

დეგობაა. 

თავი გამოჯაქვს -- თავს ირჩენს, იოლად მიდის. 

თავი გასლის, თავს გასლღის – თავხედურად იქცევა, 

ზედმეტის ნებას აძლევს თავს. 

თავი გაუსპღდება –- 1. თავი ძლიერ ასტკივდება. 2. 

გამუდმებით იფიქრებს. 3. ერთგვარი წყევლაა, მუქარა. 

თავი გაუხმია – გადატ. მოუკლავს, დაუმარხავს, სი- 

ცოცხლე წაურთმევია. 

თავი გაჰქონლა – თავს ძლივს ირჩენდა, გაჭირვებიო 

ძლებდა. 

თავი ლა ბოლო -– დასაწყისი და დასასრული, პრო- 

ლოგი და ეპილოგი. 

თავი დაგვიპრა –. მოგვესალმა, თავის დაწევით მოგვე- 

სალმა: გადატ. გარდაიცვალა, მოკვდა. 
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თავი ღაგირჩეს გადატ. იცოცხლე, სიცოცხლე 

შეგრჩეს, სიკვდილი მოგშორდეს, ნუ მოკვდები. 

თავი-თავს მოყვანილი –-– მოგვარებული. მოწეს- 

რიგებული, გაკეთებული. 
თავი იჩინა – გადატ. გამოჩნდა, გამომჟღავსდა. გამ- 

ოირკვა. 

თავი პაცი – წლოვანებით, ღირსებით ან მდგოშარეო- 

ბით ყველასთვის პატივსაცემი კაცი თავკაცი. 

თავი მისცა (რამეს) – გადატ. დაიწყო (რამე), შეუდგა 

(რამეს), დასაბამი დაუდო. 

თავი მოჯქვს – გადატ. თავი მოსწონს, – დიდგულიობს, 

ტრაბახობს, იკვეხის; ცდილობს თავი მოაჩვენოს. 

თავი მოიკლა – გადატ. აიხირა, გაჯიუტდა. თავისი 

ნათქვამის გაყვანა მოინდომა, დიდად გაისარჯა, იშრომა, 

იღვაწა, თავი არ დაუზოგავს. 

თავი მომაჭ ამა ხვეწნით – გადატ. ბევრი მეხვეწა, 

არ მომასვენა, ხვეწნით გული შემიღონა. 

თავი მომიკვლეს! მოგიკვდეს ჩემი თავი! 

თანაგრძნობის ნიშნად საკუთარი თავის დაწყევლა რამე 

უბედურების ან “უსიამოვნების გამო (რომელიც მეორე 

პირს შეემთხვა). 

თავი მოსძულღება - თავი შესჯავრდება, თავი 

მობეზრდება. 

თავი მოჰქონლა – დიდ ვინმედ მიაჩნდა თავი. (რამე- 

თი მოწონება) იკვეხიდა, ტრაბახობდა. 

თავი მხრეაზე აბია – გადატ. ცოცხალია, ნორ- 

მალურად არის, აზროვნების უნარი აქვს, ჭკვიანია. 
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თავი სანეხვეზე პი არ მიპოვნია – გადატ. 

ჩემი თავი უბრალო ვინმედ არ მიმაჩნია; თუ სხვა არ 

მაფასებს, მე მაინც ფასს ვდებ ჩემს თავს. 

თავი უპრა (სალმმ) – გადატ. გაისტუმრა, იძუ- 

ლებით გაგზავნა (სადმე არასასურველ ადგილზე). 

თავი უსპლება – 1. თავის ძლიერი ტკივილი აქვს, 

ბევრს ფიქრობს. 2. (ირონ.) არაფრის მცოდნეა. 3. გადატ. 

ჭკვიანია. 

თავი უტუცა (სადმე) – იგივეა, რაც თავი უკრა 

(სადმე). 

თავი უჭ:.ირავს (ამაყად, რაინდულადლ.) – იქცევა 

(ამაყად, რაინდულად, მდგომარეობის შესაფერისად...). 

თავი ქვას წყმი)ახალოს – გადატ. ყოველი ღონე 

იხმაროს, თავი გამოიდოს; რაც უნდა, ისა ქნას. 

თავი ქუდში აქვს – გადატ. საიმედო მდგომარეობა- 

შია, საშიშროება არ მოელის, არხეინადაა. 

თავი ღვინო – საუკეთესო ხარისხის, რჩეული ღვინო. 

თავი ლირსეულადღ უჭირავს +– თავისი მდგო- 

მარეობის, ღირსების შესაფერად იქცევა. 

თავი ჩემი მე მახლავს – თავი ჩემი მე მეკუთვნის; 

გადატ. ყოჩაღად ვარ, ყოველ დაბრკოლებასა ვძლევ, ცოცხ- 
ალი ვარ, მტრისათვის პასუხის გაცემა შემიძლია. 

თავი ხელთ არა მაქვს – გადატ. ჩემი თავის 

პატროსი არა ვარ, ჩემი თავი მე არ მეკუთვნის, თავისუფა- 

ლი არ» ვარ, ბევრი საქმე მაქვს გასაკეთებელი, მოუცლელი 

ვარ. ჩემთვის ცერ ვზრუნავ. 
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თავიდან აიცლენს, აიბცილმბს იგივეა, რაც საერ- 

თოდ აიცდენს, აიცილებს; გადატ. შეეცდება პასუხისმგე- 

ბლობის თავიდან აცილებას. 

თავიდან (თავით) ბოლომღე (ბოლომდის) 

– დასაწყისიდან დასასრულამდე; მთლიანად. 

თავიდან (თავით) ფეხწებ)შმაღე (ფეხIეტI)ამ- 

ღის) – მთლად, მთლიანად, სულ ერთიანად (ადამიახის 

შესახებ). 

თავიდან იცილებს – იგივეა, რაც თავიდან თიმორებს. 

თავილან ქარი გაუვა – დადინჯდება, ჭკუას ისწავ- 

ლის. 

თავით მარილის ლანაჭვა – გადატ. ვინმესთვის 

თავის დაუზოგველობა, უზომო პატივისცემა. იხმარება ვინმეს 

უმადურობის, პატივისცემის დაუფასებლობის გამოსახატა- 

ვად. 

თავით ფეხამლის -– გადატ. მთელ სიგრძეზ;, სავსე- 

ბით, სრულად, ფართოდ. 

თავის აგლება – გადატ. უღირსებოდ, თაცხედურად, 

უწესოდ მოქცევა. 
თავის ამოჭოფა (სადმე) -- გადატ. უცებ (სადმე) 

მოხვედრა, უცებ (სადმე) მისვლა. 

თავის არიდება – თავიდან აცდენა (რამესი). თავის 

დაძვრენა (რამისაგან). 

თავის არპკივება – სატკივარის გაჩენა: გადატ. ძალით 

გაჭირვება საქმისა; გარჯა, თავის შეწუხება. 

თავის ალება – გადატ. რამე მოქმედების, საქმიანობის 

(უმთავრესად სათაკილოს) დაწყება; უხამსი საქციელი, 

თვითნებობა. 
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თავის აშვება – გადატ. გათავხედება, გათამამება, თავის 

აწყვეტა, თავს გასვლა. 
თავის აწყვედრა – იგივეა, რაც თავის აშვეია. 

თავის გაგლებინება თავის მოკვეთა. 

თავის გალაგება – გადატ. გადაყოლა, თავის შეწირ- 

ვა. 

თავის გადადება – თავის გაწირვა, თავის დადება, 

ყოველგვარი ღონის გამოყენება. 

თავის გადაკვლა – გადატ. გადაკედომა, თავის შეწირვა, 

თავის გადაყოლება. 

თავის გადაპვრა – ტომრისთვის, ქისისთვის, ფუთის- 

თვის, ხურჯინისთვის (კალათისთვის. ქილისთვის) თავის 

მოკვრა. 

თავის გადატანება გადატ. თავის გადაყოლება, 

თავის შეწირვა. 

თავის გადაყოლება - გადატ. გადაყოლა, თავის 

შეწირკა. 

თავის (გა)მობმა – გადატ. რიგიანად გამართვა. დამ- 

თავრება, დაბოლოება (რამის); დაწყება (რამის). 

თავის გამოლება – გადატ. უაღრესი ერთგულების, 

მონდომების გამოჩენა, თავდადება; თავგანწირვა, თავის გადა– 

დება, ყოველი ღონის გამოყენება (რამის მისაღწევად). 

თავის გამოლაყება იგივეა. რაც ტვინის გამო- 

ლაყება». 

თავის გამოსაჩენად - თავის გამოჩენის მიზნით; 

თავის სასახელოდ. 

თავის გამოდრანა – გადატ. თავის დარჩენა. 

თავის გამოჭოფა – გამოჩენა, სადმე გამოსვლა. 
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თავის გამოჩენა – გადატ. სახელის გათქმა, სახელის 

მოხვეჭა. 

თავის განზე ღაქ.ერა – გადატ. თავის არიდება, 

განზე დგომა. 

თავის გართმევა – გადატ. რამე საქმის დაძლევა. 

გაკეთება. 

თავის გატანა – გადატ. საარსებო საშუალების მოპო- 

ვება, თავის რჩენა; გაძლება (გაჭირვებისა, განსაცდელისა...). 

თავის გატანა ბოლომლე – გადატ. პატიოსნად, 

უყვედრელად დარჩენა ბოლომდე, თავის შენახვა, გაძლება, 

თავის დაცვა, გულის ნადების ასრულება. 

თავის გაქნევა – გადატ. უარის თქმა. შეუთანხმებ- 

ლობა მოლაპარაკესთან. 

თავის გაცხელება (გახურება) – გადატ. ხრუნვა. 

თავდაუზოგველი ცდა გაჭირვებისაგან თავის დასაღწევად, 

განსაკუთრებული მეცადინეობა, თავის გამოდება, დარდი, 

წუხილი, აღელვება. 
თავის გაყალრება – გადატ. თავის გატოლება, თავის 

თავის ღირსად, ტოლად მიჩნევა. 

თავის გახეთქა – გადატ. 1. გარჯა, თავის შეწუხება, 

თავის ატკივება. 2. ერთგვარი წყევლა. 

თავის გლება თავხედური, უწესო, მოურიდებელი 

ქცევა: 
თავის გზაზე წავიდა 1. თავის საქმეს ეწია. 2. 

გარდაიცვალა. 

თავის გზას ეწევა – თავისი გზით წავა. თავის გზას 

გაუდგება. 
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თავის გულში თქმა გადატ. ფიქრი. აზრი, გულის- 

თქმა. 

თავის გუნება პაცი თავისებური ხასიათის კაცი: 

თავისნება., 

თავის გუნებაფი -. თავისი ფიქრით, თავისი აზრით. 

თავის დადება – გადატ. თავდადება, თავის განწირვა, 

თავის შეწირვა. 

თავის ღაპვრა + გაღატ. პატივისცემის გამოხატვა. 

მისალმება, მორჩილება, სიმდაბლე, თავაზიანობა, სიკვდილი. 

V თავის დაკვრს გულისხმობს მორჩილებას იმ ადამიანის 

წინაშე, ვისაც თავს უკრავენ. ამავე დროს, თავის დაკვრა 

გამოხატავს პატივისცემას, თავაზიანობას. 

თავის ღაპვრა მძიმელ – გადატ. მისალმება, დიდი 

პატივისცემის, მოწიწების გამოცხადება; მორჩილება, თავის 

სიმღაბლის ზაზგასმით გამოაშკარავება. 

თავის დამსუბუქება “სიდარბაისლეზე ხელის აღება, 

არასერიოზულობა, უჭკუოია. 

თავის დანებება – გადატ. დატოვება, მოშორება, გაც- 

ლა, მიტოვება; შეწყვეტა (რაიმე საქმიანობისა), თავის მინებე- 

ბა. 

თავის დასხლედა გადატ. გათავისუფლება, თავის 

დაძვრენა, თავის დაღწევა. 

თავის დაქნევა გადატ. თანხმობა. დასტურის მიცე- 

მა, ნების დართვა. დაჯერება. 

თავის ღალწევა +– გადატ. თავის დახსნა, გათავისუ- 

ფლება, გადარჩენა (რამე არასასურველისაგან), თავიდან 

აცდენა (რამისა)
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თავის ღაძვრენა - გადატ. გათავისუფლება. თავის 

გადარჩენა (რამე არასასურველისაგან). თავის დალწევა. 

თავის ღდღაჰჭმრა – გადაც. თავის შეკავება. აუჩქარებ- 

ლობა, მდგომარეობის შესაფერისად მოქცევა. 

თავის ღლღეში – 1. არასდროს, ვერასდროს: 2. მუდამ, 

ყოველთვის, რაც არსებობს „ამ ქვეყანაზე. 

თავის ღროს, ქამს (როსა ღა ქამს) მოი- 

ჭამს დრო გაუვა, დაძველდება. 

თავის ღღეში არ (ვერ)... – თავის სიცოცხლეში 

არ (ვერ).... არასოდეს არ... 

თავის დღით მკვდარი - გადატ. ბუნებრივი სიკვდილ- 

ით გარდაცვლილი. 

(თავის) თავზე ილებს - თავის თავს აბრალებს, 

თავსე ღებულობს, კისრულობს, თავის კისერზე იღებს, პა- 

სუხისმგებლობას იღებს. 

თავის თავჯსე მუშაობს – 1. თვითგანვითარებას 

ეწევა დამოუკიდებლად მეცადინეობს (თავისი ცოდნის 

ასამაღლებლად). 2. მეცადინეობს ცოდნის გასაღრმავებ- 

ლად, დონის, ინტელექტის ასამალლებლად. 

თავის თავს არ ეკუთვნის – ძალიან დატვირთუ- 

ლის რამე საქმიანობით, თავისთვის არ სცალია. 

თავის კალაპოდრში ჩაჭენება - გადატ. ვინმეს 

იძულება ზომიერების დასაცავად, დამშვიდება, დაწყნარება, 

საზღვარს გაუცდენლობა, ჭკუის სწავლება. 

თავის კალთაში ჩალება – გადატ. მინდობა, ნდობიო 

გამსჭვალვა. 

თავის კვრა, თავი უპრა – გადატ. გააგსაგნა, შეგ- 

ნებულად მოიშორა, დასაჯა. 
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თავის მაღლა აულებლობა – გადატ. დღენიადაგ 

შრომა, განუწყვეტელი ზრუნვა. 

თავის მალლა ალება – გადატ. გაამაყება, გაამპარ- 

ტავნება, გამედიდურება. 

თავის მაღლა დაჭერა – გადატ. ამაყად, ამპარ- 

ტავნულად მოქცევა. 
თავის მიგღება საქმეზე – გადატ. საქმის კეთების 

დაწყება, საქმისათვის შედგომა. 

თავის მინეაბება - იგივეა, რაც თავის დანებება. 

თავის მობმა – გადატ. IL. ჭურჭლის პირამდე, ბოლომ- 

დე გავსება. 2. დასრულება, დაბოლოება, მოგვარება, გაკე- 

თება, 3. პატრონობა, ზრუნვა. 

თავის მოკატუნება – გადატ. 1. თავის უცოდველად, 

მიამიტად, მამა აბრამის ბატკნად მოჩვენება; 2. თავის 

დამცირება, თავის მოსაწყლება. 

თავის მოსაფხანი ღრო არა მაქვს – გადატ. 

მეტად მოუცლელი ვარ, თავისუფალი დრო არა მაქვს. 

თავის მოფარება – დამალვა, თვალს მოცილება. 

თავის მოფს ანა -– გადატ. 1. საგონებელში ჩავარდნა, 

სადარდებლის გაჩენა, სინანული, მიხვედრა, მოგონება. 2. 

ხელის გამოღება. 

თავის მოქაჩლება – გადატ. შესაძლებლობის დაუ- 

ზოგავობა, თავის გამოდება. 

თავის მოქონვა - გადატ. პირფერობით დაყოლიება, 

ტკბილი სიტყვით მოლბობა, თავისკენ გადაბირება, - მოთ- 

აფვლა. 
თავის მოჭრა – გადატ. ერთად შეგროვება ბევრისა, 

თავმოყრა, შეკრება, მოგროვება. 
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თავის მოჭრა – გადატ. LI. მოკვლა. 2. შერცხვენა, 

გაწბილება, სახელის გატეხა, გმობა, გაკიცხვა. 

თავის მრხრა – გადატ. დამორჩილება, ქედის მოხრა. 

თავის მტვრევა – გადატ. ძალიან ბევრი ფიქრი (რაიმე 

ძნელად გადასაწყვეტ საკითხზე). 

თავის ნაფურთხს (ადაფვფურთხებულს) არ 

ალოპავს – თავის გაკეთებულს არ უარყოფს, თავის 

სიტყვას უკან არ წაიღებს. 

თავის სასწორზე ღალება - გადატ. თავის სა- 

ფრთხეში ჩაგდება, თავისი საქმის საალალბედოდ გაწირვა. 

თავის სატეხი – რასაც ბევრი ფიქრი, თავის მჯტერევა 

სჭირდება, ძნელად ამოსახსნელი, გადასაწყვეტი რაძ, 

თავსამტვრევი. 

თავის საციმბიროდ გახდომა გადატ. დიდი 

დანაშაულის ჩადენა. 

თავის სირყვაჭჯზე დგას – თავისას არ იშლის, უარს 

არ ამბობს თავის ნათქვამზე, გადაწყვეტილებაზე: ჯიუ- 

ტობს. 

თავის რმხა – გადატ. მეტისმეტი ზრუნვა, ფიქრი. დარ- 

დი, რამე საქმისაგან მოქანცვა. 

თავის ტყავს უვრთხილდება -. თავის თავს, სი- 

ცოცხლეს უფრთხილდება, ზოგავს. 

თავის დყავში არ ერევა – არ ჩერდება: არსებუ- 

ლით არ კმაყოფილდება, მეტი უნდა. 

თავის უბედური –- ვინც თავის ბედნიერებისა და 

კეთილდღეობისათვის არ (ნაკლებად) ზრუნავს: გადატ. I. 

მიუხვედრელი, დაუდევარი, უშნო, უზრუნველი, უდარდელი, 
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2. ვინც მხოლოდ სხვის ბედნიერებაზე ფიქრობს და ზრუნავს, 

თავისთვის არა უნდა რა. 

თავის ქერქში (ალშურა ლღგება – გადატ. არ 

ჩერდება. არ ისვენებს, არ ეტევა. მეტი უნდა. 

თავის ქერქ.მი ლალდგება – თავის კანში დაეტევა, 

სხვის საქმეში არ ჩაერევა, თავისთვის გაჩერდება. 

თავის ქერქში ღაღგომა -– გადატ. ზომიერება, 

მოოღნდობლობა ზედმეტისა, უკვე მოპოვებულით დაკმაყ- 

ოფილება. 

თავის ქერქში (ვერ) ჩავარდება – (ვერ) დამშ- 

ვიდდება, (ვერ) დაწყნარდება, ზომიერების გრძნობას აღიდ- 

გენს. 

თავის ქერქში, პანში არ ერქვა – გადატ. I. 

საზღვარს სცილდება, ზომიერება არ იცის, ამპარტავნობს; 

2. ოხომოდ მსუქანია, 

თავის ქერქში (ტყავში) არ ეტქევა – არ (ვერ) 

ჩერდება, არ ისვენებს; არსებულით არ კმაყოფილდება, მეტი 

უნდა. 

თავის ქნქვა -- თავის იქით-აქეთ კატუნი; გადატ. გამოხ- 

ატვა გაოცებისა. უკმაყოფილებისა, ან ეჭვისა. 

თავის ჭრა -– თავმოყრა, შეკრება, კრება. 

თავის შეკავება - გადატ. რამე გრძნობის შეზღუდვა, 

მოთოკვა. მოთმენა, თაგშეკავება, თავის შემაგრება. 

თავის შემაგრება – გადატ. საკუთარი განცდების, 

სურვილების, გრძნობების შეზღუდვა, - თავშეკავება, თავდაჭ-- 

ერა. 

თავის შენახვა – გაძლება, დროის წაღება, შებრძოლე- 

ბა, გაჭირვების ძლევა; გადატ. თავის რჩენა; თავის მოვლა. 
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თავის (შენს, ჩემს..) ნებადჭე როგორც თვითონ 

(თავად) უნდა (როგორც შენ გინდა და სხვ). 

თავის შერგვა – გადატ. სადმე შესვლა, თავის შეყოფა. 

თავის შეფარება; სასურველ სიტუაციაში მოხვედრა. 

თავის შექცევა – გადატ. გართობა, გულის გადაყ- 

ოლება. 

თავის შეყოფა (სადმე) – გადატ. შესვლა. თავის 

შერგვა (სადმე); სასურველ წრეში, საზოგადოებაში მოხ- 

ვედრა. 
თავის შეჭრა – იგივეა, რაც თავის მოყრა. 

თავის შორს ლღაპავება – იგივეა, რაც თავის შორს 

დაჭერა, თავის არიდება. (რამე) საქმეში მონაწილეობის 

მიუღებლობა. 

თავის შორს დაჭერა – გადატ. მორიდება, თავის 

არიდება, ახლოს არ მიკარება, გარიდება. 

თავის ნაკილება გადატ. დაღონება, დაძმარება, 

დაფიქრება. 

თავის ნაღუნვა – გადატ. დარცხვენა, მორიდება. 

თავის (ჩემ) გაჩენაში -– არასოდეს, თავის სიცოცხ- 

ლეში, თავის დღეში. 

თავის ჩვენება - თავის წარდგენა: გადატ. თავისი 

ღირსებისა თუ ნაკლოვანებების წარმოჩენა. 

თავის ჩრღდღილისა ეშინია - გადატ. I. თავის 

თავისაც კი ეკრძალება, ერთი ბეწო გულადობა არ გააჩნია, 

უზომოდ მხდალია; 2. მეტად ფრთხილია. 

თავის წაგება – გადატ. დაღუპვა, წახდომა (თავის 

მიზეზით); არასწორი ნაბიჯის გადადგმა, მოუფიქრებელი 

ქმედება. 
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თავის წალება – წაძინება, თვალის მოტყუება, ჩათვ- 

ლემა. 

თავის წამოდპენა – გადატ. მსუბუქი ავადმყოფობა. 

V თავი არ წამოგტკივდეს: სულ კარგად იყავი, შენს დღეში, 

ოდნავადაც, ავად არ გახდე! 

თავის წალება – გადატ. თავის მობეზრება ერთისა 

და იმავეს განმეორებით, განუწყვეტლივ თხოვნით, გულის 

გაწყალება. 
თავის წაჭ.მა – გადატ. შეწუხება, თავის მობეზრება, 

გულის გაწყალება, თავის წაღება. 

თავის წვენში იხარშება - გადატ. ჩაკეტილია 

თავის თავში, თავის ნაჭუჭში, თავის ვიწრო, პირად ინტე- 

რესებს ვერ სცილდება. 

თავის იას ახარებს – გადატ. ერთობა, თავს იქცევს, 

გულის წადილს ისრულებს, თავისთვისაა. 

თავის ჯამს ჩასცქერ(ი)ს - მხოლოდ საკუთარ 

თავზე ფიქრობს; საქვეყნო საქმე არ აწუხებს. 

თავის ჭიას ახარქებს – შეძლებისდაგვარად თავის 

(პატარა) სურვილებს იკმაყოფილებს. 

(თავის) 3.კპუაჯე ალარ არის – (მწუხარებისგან, 

სიხარულისგან) გაგიჟებულია, შეშლილია. 

(თავის) კ. კპუაჯსე გაატარებს, თაიქჭვანს – საკუ- 

თარი შეხედულებით წარმართავს, გაატარებს, წაიყვანს, თავის 

სურვილს დაუქვემდებარებს. 

თავის ქ:კუაჯზე მიჰყავს - ამოქმედებს თავისი მო- 

საზრების მიხედვით, თავის სურვილისამებრ. 

თავის ჭკუაჯზე (ნებაზე) წაიყვანს – თავის 

სურვილისამებრ ამოქმედებს. 
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თავის ხელით სავლავის გათხრა - „გადატ. 

გაუბედურება თავისი თავისა, მტრობა თავისი თავისა, თავის 

მოკვლა. 

Vროცა კაცი იძულებულია თავისი ხელით საფლავი გაითხ.- 

რო” და შიგ ჩაწვეს, რაც ხატოვნად ნიშნავს: ადამიანს. 

რომელმაც ჩაიდინა იხეთი მძიშე რამ სა/შე, როი სახიცო- 

ცხლო პირი არა აქვს, თავისი ხელით თავი აქვს მოხაკ- 

ლავი და შკვდრებშია ჩასათვლელი. 

თავის ხლა ქვისათვის – გადატ. დარდის გაჩენა. 

ჭმუნვის მოჯარვა, გაუბედურება, მწუხარების შემო კრება, 

სიკვდილი. ქვას, როგორც იარაღს, ხმარობდნენ მოწინააღმ- 

დეგის, მტრის დასასახიჩრებლად, მისთვის სიცოცხლის 

მოსასპობად. 

ქვასავე ირტყამდნენ თავში საკუთარი დარდ-ჩაღველის 

გასაქარვებლად, როცა უკიდურესად გამწარებული თავი 

სასიცოცხლოდ არ ემეტებოდათ. 

თავის ხლა კეღდღელდჯე გადატ. მეტად გაჭირვებუ- 

ლი საქმე, სადარდებელი, სამწუხარო მდგომარეობა, სა- 

სოწარკვეთილი ყოფნა. 

თავისა ღა ბეღის წყევლა - გადატ. სიმწარე, 

უკიდურესი გაჭირვება, დარდი, უმწეობა. 

თავისა და ფეხების ჟყვერ) მოჭმა გადატ. 

ვერას დამიშავებ, შემაწუხებ. დამაკლებ, დამაზარალებ. 

თავისაჭჭე იდგა – ნათქვამს არ ცვლიდა, „რ გადათქ- 

ვამდა: თავის აზრს იცავდა, ისევ იმასვე ამბობდა. რასაც 

წინათ; ჯიუტად იცავდა საკუთარ შეხედულებას. 

თავისას არ (ღდღაჰიშლის - ერთხელ ნათქვამს ან 

ნამოქმედარს |და)იჩემებს. |და|იჟინებს, (ა)იხირებს. 
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თავისას გაიტანს, თავისას იჯამს - მიზანს 

მიაღწევს (შრომით. მეცადინეობით. ჯიუტობით და სხვ.). 

თავისას (თავის სიტყვას, აჯრს..) გაიყვანს 

– თავისას გაიტანს, სურვილს შეისრულებს, მიზანს მიაღ- 

წევს. 
თავისას გაიძახის რაც ერთხელ უკვე თქვა, მასვე 

იმეორებს, იმასვე ამბობს. 

თავისას იზჯზამს! – გადაწყვეტილს აუცილებლად შეა- 

სრულებს, თავისას გაიტანს. 

თავისას იდყვის – დაიჩემებს. 

თავისდა საბეღნიქროლ§ლ - თავის ბედზე. 

თავისდა საუბედუროდ – თავისი თავის საუბე- 

დუროდ, თავის უბედობაზე. 

თავისდაუნებურად (უნებლიეთ) - თავისი ნე- 

ბის გარეშე, თავისი სურვილის საწინააღმდეგოდ. 

თავისი ჯმინღია – არაფერზე ზრუნავს, არაფერი 

აწუხებს. 

(თავისი) არშინით ჯზომავს – იგივეა. რაც (თავი- 

სი) სამართლით (ადლით) ზომავს. 

თავისი გაჰყავს – თავის სურვილს ისრულებს, მი- 

ზან! აღწევს. თავის ნათქვამს ახორციელებს. 

თავისი გზით მიდის ბუნებრივად ვითარდება. 

თავისი ღერო მოჭამა – გადატ. დრო გაუვიდა, დაძ- 

ველდა. ცხოვრების გზა გაიარა. 

თავისი ემართება (ჩემი მემართქმბა) - თავი- 

სი მოსდის, თავისი გადახდება. 
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თავისი თავის პატრონი არის თავის თავს 

განკარგავს. არავის ემორჩილება, არავინ ჰყავს უფროსი, 

დამოუკიდებლად მოქმედებს. 
თავისი კალო გაულეფწია – გადატ. რაც ცხოვ- 

რებაში გასაკეთებელი ჰქონდა. გაუკეთებია, თავისი მოქა- 

ლაქეობრივი მოვალეობა საზოგადოების წინაშე მოუხდია, 

თავისი ძალ-ღონე ადამიანთა კეთილდლღეობისათვის შეუ- 

წირავს. 

თავისი პური მოჭ.ამა -– გადატ. თავისი “სამყოფი 

დრო” უცხოვრია, თავისი დრო წაუღია. 

(თავისი) სიტყვის პატრონი – ვინც თავის სიტყ- 

ვას პირნათლად ასრულებს. ვინც თავის ნათქვამს არ 

გადათქვამს. 

თავისი ფეხით – თავისით, თვითონ (მოვა, წავა, მოიტანს, 

წაიღებს). 

თავისი ქონი სწვავს (ვინმეს, რამეს) – თავისი 

სიკეთე თავადვე უბრუნდება ბოროტებად, ღუპავს მას. 

თავისი (6 უთი) თითივით იცის ძალი.6 კარ- 

გად, ზედმიწევნით, დაწვრილებით იცის. 

თავისის ხელით ყელის გამოჭჰჭ.რა - გადატ. 

თავისი ხელით საკუთარი თავისათვის კუთვნილი სასჯე- 

ლის მიყენება. 

თავისკენ, თავის ჯიბისკენ იწევს – ყველაფერს 

თავისკენ. თავის ჯიბისკენ ეწევა. ცდილობს ყველაფერი 

თვითონ ჩაიგდოს ხელში. 

თავისკენ თლა – გადატ. ოავკერძობა, მხოლოდ თავის- 

თავზე ზრუჩვა. 
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თავისპენ ითლის - გადატ. მხოლოდ თავის სარგე- 

ბლობისათვის ჩრუნავს. ყველაფერი თავისთვის უნდა, სხვისი 

კუთვნილების მითვისებას ცდილობს. 

თავისუფლალღ ამოსუნთქვა – გადატ. საფრთხის 

გავლის შემდეგ დამშვიდება, გულზე მოშვება. 
თავიც იქა მქონია ღა ფეხებიც – გადატ. მთე- 

ლი არსებით ი, ვიყავი, ყველას და ყველაფერს ვხედავდი. 

არაფერი გამომპარვია უნახავი და გაუგონებელი. 

თავი(იცე) უდტეხია – გადატ. რაც უნდა, ისა ქნას! 

თავში ქვა უხლია! ჯანდაბამდის გზა ჰქონია! 

თავლაფი ლღაესხმება (ლაესხმის) -– ძალიან 

შერცხვება. თავი მოეჭრება. 

თავლაფის ლღასხმა – იგივეა, რაც თავზე ლაფის 

დასხმა: გადატ. დიდი შერცხვენა, თავის მოჭრა. 

თავლაფს ღაასხამს – საქვეყნოდ შეარცხვენს, თავს 

მოსჭრის, ქვეყნის მასხარად გახდის. 

თავპადრიჟშის გალება -– გადატ. ტყუილად, განგებ 

უარზხე დადგება, - განაზება, გაპრანჭვა. 

თავპარიჟს (გაჰილებს – ვითომ უარზე |და|)დგება, - 

LგაIინაზება, (გაIი პრანჭება. 

თავ-პირი ალარ შეარჩინა – მაგრად სცემა, ცხ- 

ვირ-პირი დაამჯტვრია. 

თავ-პირი ნამოსრირის – გადატ. 1. ძალიან დაღვრე- 

მილია. დაღონებულია, დამწუხრებულია, დაძმარებულია. 2. 

ბუნება საწვიმრად ემზადება, ჭინჭყლიანი დარია. 

თავ-პირის გლეჯა – გადატ. მწუხარება, ნაღველი, 

ვიშვიში, გამწარება. 
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თავ-პირის გლეჯსით – ძალიან სწრაფად, გამალებით, 

აჩქარებით, თავ-პირის მტვრევით. 

თამჭვ-პირის მტვრქვა – გადატ. ცემა-ტყეპა, ჩხუბი, 

აურზაური, ლანძღვა-გინება. 

თავ-პირის მტვრქვით – გადატ. ძალიან სწრაფად. 

გამალებით, ჩქარა, თავ-პირის გლეჯით. 

თავ-პირს (ცხვირ-პირს) იმტვრქვს –. თავ-პირს 

(ცხვირ-პირს) იზიანებს, ისახიჩრებს (დაცემით, რამის მოხ- 

ვედრით...). 

თავ-პირს (ცხვირ-პირს, კაილებს, ქყაებს) 

ღაამრდვრმვინმბს – ისეთ მდგომარეობაში ჩააგდებს, 

რომ თავ-პირი დაემტვრეს. 

თავ-პირს წმო)სა#ამს – გადატ. საქმეს (გა)უჭირვებს, 

სულს შეუწუხებს. 
თავ-პირს (ცხვირ-პირს, კბილებს, ყბებს) 

ღაამტრვრევს -– დაუზოგავად სცემს. 

თავ-პირში იცემს – სახეზე და თავში ხელებს იშენს, 

ირტყამს. 

თავს ჯიგდებს – უწესოდ მოიქცევა, არასაკადრისს, 

უკადრებელს გაბედავს, ითაგხედებს. 

თავს აიმალლებს – თავის თავს სხვაზე მაღლა დააყე- 

ნებს. 

თავს აიშვებს – თავს გაითავისუფლებს (დაბმული); 

გადატ. გათამამდება, გათავხედდება, თავს გავა. 

თავს აიწყვეტს – გათამამდება, გათავხედდება, თაყს 

გავა. 

თავს აიხსნის - თავს გაითავისუფლებს, აიშვებს. 
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თავს ამოყოფს (სალმე) -– აღმოჩნდება, მოექცევა. 

მოხვდება სადმე, 

თავს (არ) გაიცხელებს – თავს (არ) შეიწუხებს. 

თავს არ (მერ) უტყლება – თავის თავს არ უმ- 

ხელს, არ უმუჟღავნებს (რამეს). 

თავს (არ) ირტპკივებს – (არ) ირჯება. (არ) წუხდება, 

თავს (არ) იწუხებს. 

თავს არ უდებს – გადატ. თავს არ აჩაგვრინებს, არ 

ემორჩილება, უძალიანდება, არ ეპუება. 

თავს არილებს – თავიდან იშორებს, თავიდან იცდენს. 

თავს ასლის, აულის – საკმარისია (ვინმესთვის), ჰყოფ- 

ნის: საკმარისზე მეტია (ვინმესთვის). 

თავს ასვლა – თავამდე მიღწევა; გადატ. მორევა. შეს- 

რულება, შეძლება, გაკეთება. 
თავს ატრეხს გადატ. ეწვალება, მთელ ძალ-ღონეს 

ახმ.რს. თავს აკლავს (რამეს). 

თავს ალწევს – (გადაჯურჩება (რამეს), თავიდან (ასცდენს 

(რამეს) · 

თავს აჩვენექბს – იმგვარად იქცევა, რომ შეცდომაში 

შეიყვანოს (ვინმეე თვალთმაქცობს. 

თავს აწქჭენს – თავს აბეზრებს, აწუხებს. 

თავს ბოლოს ვერ გამოაბამს – დაწყებულს ვე- 

ღარ დაამთავრებს, თავს ვერ გაართმევს, უნიათობას იჩენს. 

(თავს) ბრუ ესხმის, (თავს) ბრუ ეხვევა 

თვალებში ყველაფერი უტრიალებს, წონასწორობას ვერ 

იცავს, კული მისდის. 

თავს გაღალებს - თავს დადებს. თავს გაწირავს, თავს 

არ დაიზოგავს. 
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თავს გადახდა (რამე) – გადატ. შეემთხვა, დაემარ- 

თა (რამე). 

თავს გავა – ზედმეტის ნებას მისცემს თავის თავს. 

ძლიერ გათამამდება, გათავხედდება. 

თავს გაიმათხოვრებს – თავს მათხოვრად გათხ- 

დის. 

თავს გაიმართლებს – დაამტკიცებს, რომ მარია- 

ლია; შეეცდება თავი უდანაშაულოდ, მართლად გამოიყ- 

ვანოს. 

თავს გაიდრანს – გაძლებს, აიტანს (გაჭირვებას, გან- 

საცდელს და სხვ.); თავს ირჩენს. 

თავს გაიწბილებს – თავს შეირცხვენს, უხერხულ 

მდგომარეობაში ჩაიყენებს გაწბილდება. 

თავს გამოიჩენს – თავს ისახელებს, სახელს მოიხ- 

ვეჭს. 
თავს გარეთ არ გამოაყოფინებს არსად არ 

გაუშვებს, მუდმივად შინ ამყოფებს. 

თავს გასვლა – გადატ. ზედმეტად გათამამება, გათავ- 

ხედება, გაკადნიერება, უგულებელყოფა ყოველგვარი მორა- 

ლისა, მოურიდებლობა, უპატივცემულობა, უსირცხ,ცილობა. 

აგდება, სიამაყე, ქედმაღლობა, უზნეობა, უნამუსობა. 

თავს გაუვა – ძალიან გათამამდება, თავხედურად 

მოიქცევა, ზედმეტის ნებას მისცემს თავს. 

თავს გა უცვლის – თავს გაუყადრებს, თავს გაუტოლებს. 

თავს გაყოფს (მახეში, ხათაბალაში და 

მისთ.) – გაებმება, გაიხლართება, ჩავარდება (მახეში და 

მისთ.). 
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თავს გაწირავს – თავს დადებს ვინმეს ან რამეს 

სანაცვლოდ. 

თავს (გ6ულს) იქოლიებს – თავს ირთობს, თავს იქ- 

ცევს, ერთობა. 

თავს ლდეააგდებინებს, თავებს დააყრევინებს 

თავის მოკვეთით დასჯის, მოკლავს. 

თავს დააკლავს – თავგამოდებით, განსაკუთრებული 

გულისყურით, გულმოდგინებით გააკეთებს (რამეს). 

თავს დაანებებინებს – აიძულებს თავი დაანებოს, - 

მიატოვებინებს. 

თავს ლაანებებს – დატოვებს, მოშორდება: შეწყვეტს 

(რაიმე საქმიანობას), მიატოვებს, თავს მიანებებს. 

თავს ღაარეხს (უბხედურებას.. მეხს, რისხვას 

ღა მისთ.) -· დამართებს, შეამთხვევს (უბედურებას...); 

თავზარს დასცემს. 

თავს ღალებს – თავს გაწირავს, მოკვდება. 

თავს ღავლა – გადატ. ხელში ჩაგდება, დამარცხება, 

რამის დაკლება, ზიანის მიყენება: გზის მოჭრა და წინ 

დახვედრა. 

თავს დაირჩენს – თავს გამოიკვებავს, თავს შეინა- 

ხავს. 

თავს ღაპარგავს – გადატ. აირევა, ვითარებაში ვე- 

ღარ გაერკვევა. ქცევის კონტროლს დაკარგავს: მოკვდება. 

თავს ლღარბენა – იგივეა, რაც თავს დავლა. 

თავს ღასტრიალებს -– გადატ. მუდამ მასთან არის 

და მზრუნველობას უწევს, ემსახურება, უვლის, თავს ევლე- 

ბა. 
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თავს დასხმა – გადატ. თავდასხმის მოწყობა, გალაშქ- 

რება (ვინმეს წინააღმდეგ), თავზე დაცემა. 

თავს ღატეხა (რამის) – გადატ. უეცრად რაიმე 

არასასურველის შემთხვევა. 

თავს ღატყდღომა (რამის) – იგივეა. რაც თავზე 

დატყდომა (რამის). 

თავს დაუვლის – გზას მოუჭრის, წინ დაუხვდება. 

თავს ღა'უ3მერს – შეიმაგრებს, შეაჩერებს. შეაყენებს. 

თავს ლებს – თავს სწირავს (ვინმესთვის. რამესთვის). 

თავს ევლება (ვინმეს) – გადატ. განსაკუთრებულ 

მზრუნველობას უწევს, ყურადღებას აქცევს. უვლის. ემსა- 

ხურება, თავს დასტრიალებს (ვინმეს). 

თავს ზარის დაცემა – იგივეა, რაც თავზარის დაცე- 

მა. 

თავს (თავ-პირს) მოაჭ.ამს “– თავს მოაბეზრებს. 

გულს გაუწყალებს. 
თავს (თავზე) ღააღგება -– თავზე წამოადგება: 

მოულოდნელად მივა ვინმესთან. 

თავს (თავზე), პისრად (პისერჯე) იდებს - 

იკისრებს, დაივალებს. 

თავს (თავზე) ლაფს ღაასხამს - საქვეყნოდ 

თავს მოსჭრის. შეარცხვენს. 

თავს (თავზე) მროახვევს - აიძულებს რამეს. 

თავს (თავზე) შემოავლებს - ხატს (ან რომე- 

ლიმე წმინდანს) ავადმყოფის განკურნების ხვეწნა-ვედრებით 

ავადმყოფის თავზე შესაწირავს შემოატარებს. 
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თავს (თავზე) შემოევლება – განსაკუთრებით 

მოუვლის, მეტისმეტ მზრუნველობას გამოიჩენს, თან გადა- 

ჰყვება, შეეწირება, თავს ანაცვალებს. 

თავს (თავჯე) შემოვლება ხატის (წმინდანის) 

წინაშე ხვეწნა-ვედრებით „ავადმყოფის თავზე შესაწირავის 

შემოჟტარება. 

თავს (თავჯე) შემოივლებს -– თავის სანაცვლოდ 

შესწირავს; გაიმეტებს, გაწირავს. 

თავს (თავჯე) წააჭყენებს – დაავალებს ან საშუა- 

ლებას მისცემს თავს წაადგეს. 

თავს (თავზე) ზწამროაჭენებს – დაავალებს ან სა- 

შუალებას მისცემს თავზე წამოადგეს (წაადგეს). 

თავს იგლეაბს – 1. უზრდელად, თაგხედურად იქცევა. 2. 

თავისი თავი (რაღაცად, დიდ ვინმედ) მიაჩნია. 

თავს იგლებს (განსაცდელში...) – ვარდება თავი- 

სივე მიზეზით (დაუფიქრებლობით და სხვ.). 

თავს იგიჟიანებს L. თავაშვებით, თავაწყვეტით 

მხიარულობს; წრეს გადადის. 2. ქცევაში გიჟისთვის დამ- 

ახასიათებელს ავლენს. 

თავს იდებს (რამეს) – გადატ. იკისრებს, დაივალებს 

(რამეს). 

თავს იკლავს – გადატ. მეტისმეტად წუხს, ღელავს; 

თავგამოდებით ცდილობს რამეს; ზედმეტი ჯაფით იტან- 

ჯება. 

თავს იმრვრევს - ძალიან ბევრს ფიქრობს (რამე 

ძნელად გადასაწყვეტ საკითხზე), - თავს იტეხს. 

თავს ინახავს – თავის თავს არჩენს; თავს იზოგავს. 

თავს უფრთხილდება; ზედმეტს არ სვამს. 
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თავს ინუგეშებს – ანუგეშებს, ნუგეშს აძლევს თავის 

თავს, - თავს იმხნევებს, თავს შემოუძახებს. 

თავს იტეხს – გადატ. თავგამოდებით ცდილობს, 

წვალობს; ძალიან ბევრს ფიქრობს (რამე ძნელად გადა- 

საწყვეტ საკითხზე), თავს იმტვრევს. 

თავს იფასებს თავი დიდად მოაქვს. დიდად მიაჩნია, 

თავს მალლა აყენებს. 

თავს იქით ძალა (ალარა აქვს – რაც შეუძლია, 

აკეთებს, მეტი ძალა, მეტი ღოჩსე აღარა აქვს. - თავს ზევით 

ძალა არა აქვს. 

თავს ილღორებს – თავს იტყუებს. 

თავს იყოლიებს – იგივეა. რაც გულს იყოლიებს. 

თავს იქრის – თავთავს გამოიტანს, ამოიყრის, ამოიტანს. 

თავს იწზრთობს – თავის თავს იკაჟებს, იმაგრებს 

თავის სხეულს, იმტკიცებს ნებისყოფას. 

თავს იხრჩობს თავს იკლავს, სიცოცხლეს ისპობს. 

თავს კედელს ახლის სიმწრისაგან თავს კედელს 

ურტვამს; გადატ. უკიდურესად შეძრულია, შეძრწუნებუ- 
ლია, მწუხარებისაგან გონს კარგავს. 

თავსლაფი ესხმება – საქვეყნოდ თავი ეჭრება. ილან- 

ძღება. 

თავსლაფის ლასხმა იგივეა, რაც თავზე ლაფის 

დასხმა. 

თავსლაფს, თავჯე ლაფს ლღაისხამს თავს 

შეირცხვენს., ქვეყანაზე გამოსაჩენი პირი არ ექნებ.. 

თავს მაღლა არ იღებს – გადატ. ძალიან ბეჯითად, 

გულმოდგინედ, თავაუღებლად მუშაობს. 

228



თ 

თავს მალლა იწევს – გადატ. იბღინძება, თავი მეტად 

მოაქვს, ამპარტავნობს, ქედმაღლობს. 

თავს მისცემს (ფიქრებს, ძილს, ლასვენებას..) 

დაიწყებს (ფიქრს, დასვენებას...), მიეცემა (ძილს, ოც- 

ჩებას...) 

თავს მისცემს ძილს (ფიქრს, ოცნებას..) - 

დაიწყებს. მოჰყვება ძილს (ფიქრს, ოცნებას...). 

თავს (მო)აბამს - (და)ასრულებს. (და)აბოლოებს, 

|და|აგვირგვინებს. 

თავს მოაბეზრებს - გულს გაუწყალებს, გულს 

გაუწვრილებს, თავს შეაწყენს, შეაწუხებს. 

თავს მოალგამს – ძალიან გაავსებს, -– თავს მოუბამს. 

თავს მოარილებს - განზრახ არ დაენახვება, დაე- 

მალება, გვერდს აუვლის (ვინმეს ან რამეს). 

თავს მოაფარებს – დაიმალება, თავს შეაფარებს. 

თავს მოგება -– გადატ. გონს მოსვლა, გამორკვევა, 

ავისა და კარგის გარჩევის უნარის შეძენა. 

თავს მოიპლავს -– ძალიან შეწუხდება; მეტისმეტად 

აღელდება. 

თავს მოიფხანს, კისერს მოიფხანს – ჩაფიქრდება, 

დაღონდება, საგონებელში ჩავარდება. 

თავს მოიქაჩლებს – ძალიან ეცდება, თავს გამოიდებს. 

თავს შეიწუხებს. 

თავს მოიყვანს – დაასრულებს, დააბოლოებს, დააგვირ- 

გვინებს. თავს მოაბამს. 

თავს მოი#რის – საქვეყნოდ თავს შეირცხვენს. 

თავს მოსჭ რის – შეარცხვენს, სახელს გაუტეხს. 
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თავს მოუბამს ძალიან გაავსებს, თავს დაადაამს,. 

თავს მოადგამს. 

თავს მოყვანა – გადატ. დამთავრება, დასრულება, გარი- 

გება. 

თავს მოხვევა – იგივეა, რაც თავზე ძოხვევა. 

თავს (მუხლს, ქედს) მორუღრეპს დაემორჩილე- 

ბა, დაემონება. 

თავს, პირს უზამს – თავს უკრავს, მოაქცევს, მიმარ- 

თავს სასურველი მიმართულებით. 

თავს რეტის დასხმა – იგივეა, რაც თავბრუს დასხ- 

მა. 

თავს (სიცოცხლეს) სწირავს – თავს (სიცოცხ- 

ლეს) ანაცვალებს, ეწირება (ვინმეს ან რამეს). 

თავს (სიცოცხლეს) სწირავს თავს დებს ვინძეს 

ან რამეს სანაცვლოდ. 

თავს ს#რის – არცხვენს, სახელს უტეხს. 

თავს (ტვინს) უბრუქმბს – თავბრუს ახვევს. თავს 

ურეტიანებს. 

თავს უპრავს – ესალმება; გადატ. გაისტუმრებს, იძუ- 

ლებით გაგზავნის; ჩააგდებს (სადმე არასასურველ ადგი- 

ლას). 

თავს უქნმვს – თანხმობას ანიშნებს, დასტურს აძლევს. 

თავს უქონავს - ტკბილი სიტყვით მისი გულის 

მოგებას ცდილობს. 

თავს უყქალრებს - თავისი თავის ლირსად. ტოლად 

თვლის, მიიჩნევს. 

თავს, ქედს მოახრქექვინებს – დაიმორჩილებს, თაყის 

ნებაზე ატარებს. 
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თავს, ქელს უხრის – ვინმეს მიმართ თავდახრით 

პატივისცემას, მორჩილებას გამოხატავს. 

თავს შეიდებს – იგივეა, რაც თავს გამოიდებს. 

თავს შეინახავს – თავს ირჩენს, - ისაზრდოებს; გაძ- 

ლებს; უმწიკვლოდ იქნება, თავს არ შეირცხვენს. 

თავს შეიქცუვს – დროს გაატარებს, თავს გაირთობს; 

მოილხენს. 

თავს შემოვლება – გადატ. განსაკუთრებული მზრუნ- 

ველობის გაწევა, ყურადღების მიქცევა, მოვლა, სამსახურის 

გაწევა, თავის შეწირვა. 

თავს შემომაფრინლა – გადატ. თავი ამტკივდა. 

თავს შმემრუვლის – გადატ. მოუხერხებს რამეს, გააწ- 

ყობს, შეძლებს რამის გაკეთებას. 

თაქს შექოფს – შესვლას მოახერხებს, - შევა. 

თავს შველის – განსაცდელისაგან თავს იხსნის, უსა–- 

ფრთხოებას ინარჩუნებს. 

თავს ჩაიგლებს (განსაცდელში...) – განსაცდელ- 

ში.. ჩაცარდება თავისივე მიზეზით. 

თავს ჩაკილებს – თავს დახრის (მწუხარების, სირცხ- 

ვილის... გამო). 

თავს (ცხვირს, ფეხსზ...) წააკპკვრევინებს (სად- 

მე...) გასაჭირში, უბედურებაში ჩააგდებს. 

თავს ფწააგებინებს – დაღუპავს. 

თავს წააგებს – დაიღუპება (თავისი მიზეზით). 

თავს წაადგება -- მოულოდნელად მივა ვინმესთან, 

თავს დაადგება. 

თავს წაართმევს – (ძილი...) დაიმორჩილებს, შეიპყ- 

რობს. 
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თავს წაართმევს (ცხენი...) – გაიტაცებს ისე. რომ 

მხედარი სადავეს ვეღარ დაუჭერს. 

თავს წალებს – წაიძინებს. 

თავს წავა – იგივეა, რაც თავს გავა. 

თავს წავილა – გათავხედდა. 

თავს წაილებს – გულს გააწყალებს, გააბრუებს (ლაპარ- 

აკით). 

თავს წაირთმვევს -. თავაწყვეტილი გაჭენდება (ცხე- 

ნი). 

თავს წაიჭამს – თავს გაუვა, - გადიდგულდება. 

თავს წასჭამს – თავს მოაბეზრებს, საშველს არ მის- 

ცემს, შეაწუხებს. 

თავს წაურგამს – ჩაითრევს, გაახვევს (რამე საქმე- 

ში). 

თავს წაუქცევს (ჭიქას..) – პურზე ცოტა ღვინოს 

გადმოღვრის (ჭიქიდან...) გარდაცვლილის მოსახსენებლად 

და სულის საცხონებლად. 

თავს(ა) სლის - უხვად აქვს, საჭიროზე მეტი აქვს. 

თავს გადასდის. 

თავსაჭყრელად ეყოფა – თავსაყრელად ექნება, საგსე- 

ბით საკმაო იქნება მისთვის, მორჩება კიდეც. მეტიც იქნ;ბა. 

თავსლაფვის ღასხმა – იგივეა, რაც თავზე ლაფის 

დასხმა. 

თავ-რანი აერევა. დაებნევა იგივეა. რაც თავ- 

გზა აებნევა. 

თავქაჯი შემიჭარა -– გადატ. თავ-ტანი აძირდამი- 

რია, ჭკუაზე შემშალა, მე თვითონ არ ვიცი, რას ვაკეთებ. 
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თავქვე დაპიდებული – გადატ. მეტად გაჭირვებუ- 

ლი. დატანჯული. 

თავში ავარდნა – გადატ. გაყოყოჩება, გაამპარტავნე- 

ბა, გაამაყება, თავგბრუდახვევა წარმატებისაგან. 

თავში ახრი (ვიქრი.) უტრიალებს – რამე 

აზრი, ფიქრი არ შორდება. 

თავში ასვლა ლღვინის(ა) – გადატ. დათრობის და- 

საწყისი. 

თავში აუვარლება - გადატ. 1. (ღვინით. არყით) 

დათვრება, “შეზარხოშდება. 2. გაყოყოჩდება, გადიდგულ- 

დება (ქებისაგან, წარმატებისაგან და სხვ.). 

თავში ახლის – მიუგდებს, მიაშავებს. 

თავში ბზე უჭრია – გადატ. უჭკუოა, არაფერი იცის, 

არა ესმის რა. 

თავში გარბენა (რამის) – გადატ. გაფიქრება. უცებ 

აზრად მოსვლა (რამის). 

თავუი გაწევა – გადატ. დაუმორჩილებლობა, თავის- 

ნებობა. ჯიუტობა,. თავქეიფობა, მედეგობა, სიჯიქე, სიკერპე, 

შეუპოვრობა. 

თავში დაკრული – გადატ. არანორმალური, სულე- 

ლი, ბეჩავი. ჩაჩანაკი, ჩანჩურა. 

თავში დარტყმული იგივეა. რაც თავში დაკრუ- 

ლი. 

თავში ლხლასცეცხლა გადატ. შეშინდა, შეკრთა. 

თავში ღაუდგება – გადატ. მეთაური გაუხდება, სათა- 

ვეში ჩაუდგება, ლიდერის ფუნქციებს აიღებს. 

თავში ერევა – თავში უტრიალებს, ირევა. 

თავში იცემს – გადატ. ძალიან ნანობს (რამეს). 
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თავში იწევს -– ყოყოჩობს, ქედმაღლობს, თაცი მოაქვს. 

თავში იხალოს! – ჰქონდეს, დაიტოვოს, მასთან დარ- 

ჩეს! 

თავში იხლის! – რად გამოადგება, რაში სჯჯირდება. 

თავში მოსლის - ფიქრობს, აზრად მოსდის. 

თავში მოუვილა (რამე) – გადატ. იფიქრა, აზრად 

მოუვიდა (რამე). 

თავში საცემი სადარდებელი, საფიქრებელი: სანა- 

ნებელი; მოსავლელი. 

თავშუი უქრის – გადატ. სულელია, ჭკუა აკლია. თავში 

დაკრულია. 

თავში ქარი უქრის -– დაუდღინჯებელია:; ჭკუათხე- 

ლია, ქერქეტაა. 
თავში ქვა იხალე ღა მუცელში სამართე- 

ბელი - იტყვიან ვინმეზე, როდესაც ძალიან გაჯავრე- 

ბულები არიან და ყოველგვარ ცუდს უსურვებენ. 
თავში ქვა იცეს! თავში ქვა იხალოს! თავ- 

ფში(მც) ქვა უხლია! – გადატ. რაც უნდა. ის ქნას. 

თავში ქვა იხალოს! - გადატ. რაც უნდა- ის(ა) 

ქნას! როგორც უნდა, ისე მოიქცეს! – თავში ქვა იცეს! 

თავში ქვის ხლა – გადატ. მეტისმეტი გაჭირვება, 

სასიკვდილოდ თავის გამეტება, დაუფასებლობა სიცოცხ- 

ლისა, სიკვდილისათვის განმზადება. 

თავში შეჯდომა ღვინისა – გადატ. შეღვინიანება, 

ნასვამობის დამჩნევა. დათრობა». 

თავში ჩაპბმრა აბუჩად აგდება, დაბრიყვები. 

თავში ჩამპვრელი – აბუჩად ამგდები. 

თავში ჩასაპრავი - დასაბრიყვებელი. 
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თავში ჩაცხება – გადატ. დაბრიყვება, დაჩაგვრა, საქ- 

მის გაჭირვება, ცემა, დაჯაბნა, გაგიჟება. 

თავში ცემა -– თავზე ხელების რტყმა ანუ წაშენა: 

გადატ. მწუხარება, ნაღვლობა, დარდიანობა, გლეოოვა, და- 

ჩაგრულობა, სასოწარკვეთა. 

V დარდისა და მწუხარების გარეგნულად გამოსახატავად, 

განსსაჯუთრებით მიცვალებულის დატირების დროს. 

კსრთველებს ჩვეულებად ჰქონდათ ხმამაღლა ეტირათ და 
თავზე ორივე ხელით წაეშინათ. 

თავში წამოჭჯიმვა - სუფრის თავში მეტიჩრულად. 

წელში გასწორებით ჯდომა; გადატ. კადნიერება, თავს გა- 

სვლა. ცუდმედიდობა. 
თავდვრილალ მოსვლა – ცალ-ცალკე, თითო-თითოდ 

მოსვლია. 

თავყწყალს გასპლა კრიტიკული მდგომარეობიდან 

გამოსვლა. 

თავწვლის გალენა – გადატ. მოხერხება, დასრულება. 

თავის გართმევა, თავის მობმა. 

თალხებში ნამჯდარი – თალხმოსილი, მწუხარებ- 

ისა გამო მძიმე შავებში გამოწყობილი. 

თანლილა ბიქ:ი – ავთანდილის მსგავსი; გადატ. ყოჩა- 

ღი, მარჯვე ბიჭი. 

თავლად აქცევს თაფლივით ტკბილს, ძალიან 

ტკბილს გახდის, - დააშაქრებს, ტკბილად დაამწიფებს. 

თაფვლად ექცა – გაუტკბა, დაუტკბა. სიამოვნებად იქცა. 

თაფლი აცხია – ძალიან კარგია. მიმზიდველია (იტყვიან 

ადამიანზე). 
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თაფლი გაღმოსდის პირილან გადატ. ტკბი- 

ლად, სასიამოვნოდ, ალერსიანად ლაპარაკობს, ტკბილი სი- 

ტყვა-პასუხი აქვს. 

თაფლსიბ) თოვს – ლაპარაკის დროს პირიდან თოვ- 

ლის მსგავსად თაფლი გამოსდის; გადატ. მეტად ტკბილი 

მოლაპარაკეა, ალერსიანია. 

თაყვანს სცემს - გადატ. დიდ პატივს სცემს. უყვარს. 

ეთაყვანება; დიდი პატივისცემით, მოწიწებით ესალმება. 

თბილი აღგილი – იერარქიული საფეხური. თანამდე- 

ბობა, რომელიც უზრუნველი და კომფორტული ცხოვრე- 

ბის საშუალებას იძლევა. 

თეთრ პბილს აჩვენებს, უჩვენებს (თეთრი პბი- 

ლის ჩვენება) პირმოთნეობს, ეფარისევლება (პირ- 

მოთნეობა, ფარისევლობა); თავს კეთილის მსურველად 

(მო)აჩვენებს. 

თეთრ პენჭ.ს ჩააგდებს (ნაუგლებს) - (ფარუ- 

ლი) კენჭისყრისას ვინმეს სასარგებლოდ, ხმას მისცემს. 

თეთრად ათენებს – მთელი ღამე უძილოდ რჩება. 

თეთრი ლა შავი ვერ გაურჩევია გადატ. 

მიუხვედრელი, უჭკუო, უვიცი. გონებით ბეცი. 
თეთრი თვალით გათენება ლამისაა - გადატ. 

თვალის მოუხუჭველობა მთელი ლღამის განმავლობაში. 

უძილობა. 

თეთრი პბილი – შავი გული – იტყვიან მასზე, 

ვინც მლიქვნელურად, ფარისევლურად ექცევა ვინმეს, თავს 
მეგობრად. კეთილისმსურველად აჩვენებს, სინამდვილეში- 

კი შავი ზრახვები აქვს. 
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თეთრი კაილის ნჩვენება – გადატ. ფარისევლობა, 

პირმოთნეობა, ფლიდობა, სიცილი, მხიარულისა და მეგო– 

ბრული სახის ჩვენება, მოტყუება, გაიძვერობა, ღალატი. 

ორგულობა. 

თეთრი კეისარი – გადატ. რუსეთის ხელმწიფე. 

თეთრი – შავია, შავი – თეთრია – გადატ. 1. 

ცდა იმისა, რომ ვინმემ სიმართლე – სიცრუედ გაასაღოს, 

ხოლო სიცრუე – სიმართლედ. 2. ყველაფერი არეულად, 

უსწორმასწოროდ ეჩვენება. 3. მოტყუება, ღალატი. 

თელეთის გლახა - თელეთში დღეობაზე ამოსული 

მათხოვარი; გადატ. სრულებით არაფრის მქონე, უკანასკნელი 

მათხოვარი, ხელის გამშვერი, სხვის ხელში შემყურე, მეტად 

გაჭირვებული. 

თვალ-გულის მისვლა – გადატ. მოწონება, საამუ- 

რად მიჩნევა. 

თვალებაღ იქცევა - მხედველობას მეტისმეტად 

დაძაბავს. 

თვალებალდ ქცეული - გაფართოებული თვალებით 

მზირალი. 

თვალებჯე (ვინმეს თვალებს) ლიბპრი გადლა- 

ეკვრება – რამის დანახვის, შემჩნევის უნარი დაეკარგება. 

თვალებზე ლიბრი აქვს გადაპრული – 

გადატ. უჭკუო. მიუხვედრელი, საღ გონებას მოკლებული, 
უმეცარი, 

თვალებზე ლიბრს გადააპრავს – (რამის) ნახ- 

ვის. გაგების მართებულად შეფასების უნარს დაუკარგავს. 

თვალებჯე მისაპრავი ცალი ფულიც არ მა- 

ბალის – გადატ. მეტად ღარიბი, უქონელი, უფულო ვარ. 
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(თვალებჭჯზე.)ე) ცრემლი, ტირილი ქრევა 

(თვალებზე...) ცრემლი ადგება, ტირილი მოსდის, ეტირე- 

ბა. 

თვალებჯე წყალმოლენილი – სურვილით. ჟცხებია- 

ნად. 

თვალებზე ხელის მიფარება – გადატ. განხრახ 

დაუნახველობა, შეუმჩნევლობა, წაყრუება; უგულებელყო- 
ფა. 

თვალები აერეჭა ყველაფერი არეულად მოეჩვენე- 

ბა, თვალებში ყველაფერი დაუტრიალდება. 

თვალწებ)ი ერევა – არეულად ეჩვენება, თვალებში 

ყველაფერი უტრიალებს. 
თვალყწებ)ი (ვინმეჯზე, რამეზე) რჩება თვალს 

ვერ აშორებს, ძალიან მოსწონს. 

თვალები (თვალი) აუჭრელლება თვალები 

აერევა, - თავბრუ დაესხმის. 

თვალები აწყლება – ლოდინითა და გზხისაკენ ყურე- 

ბით თვალები ელღლება. 

თვალები გაუწყალდება – ყურებით, ცქერით თვალე- 

ბი დაეღლება. 

თვალ ებჯი ლაქვსება – დაბრმავდება, თვალის ჩინს, 

მხედველობას დაკარგავს. 

თვალები ლღაურბის (ვინმეს) -- (ცინმეს) თვალებს 

სწრაფად ამოძრავებს, აქეთ-იქით აცეცებს. 

თვალები ებმება – თვალებზე (ა)ეფარება. ცერაფერს 

დაინახავს. 

თვალები სცვივა (რამისთვის) - ძლიერ უნდა 

რამე; მსუნაგობს. 
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თვალები უბრმავლება - სინამდვილის სწორად 

დანახვის, განსჯის უნარი ეკარგება; გადატ. შურს. 

თვალები უქუქუნებს – თვალები უციმციმებს, უბრწყ- 

ინავს: გადატ. შემთვრალია. 

თვალები ჩამომიწყალდა გადატ. დიდი ხანი 

მაცდევიჩა, მალოდინა. 

თვალები ჩვენპენ სწყლებათ – გადატ. სულ ჩვენ 

გვიცქერიან. 

თვალებიდან ცეცხლის ყრა – გადატ. განრისხება. 

გააფთრება, გაავება, ცოფების ყრა. 

თვალებილან ცეცხლს აფრქვევს – თვალებიდან 

ჩაპერწკლები სცვივა. 

თვალებით ჯომავს –- მზერით არკვევს, ამოწმებს 

რამეს, თვალით აფასებს, სინჯავს. 

თვალებით ჩაყქლაპვას (დასუპირებს – იტყვი- 

ან. როდესაც ვინმე ვინმეს დაჟინებით უცქერის. 

თვალებით 4:ამს (ვინმე) – გადატ. ხარბად, დაჟი- 

ნებით, თვალმოუშორებლად, მოურიდებლად უყურებს, უმ- 

ხერს, შესცქერის (ვინმე). 

თვალების აბმა – იგივეა, რაც თვალის ახვევა. 

თვალების ამოლამება ლოლინისაგან)--გადატ. 

ძალიან დიდხანს ლოდინი, მოქანცვა ლოდინით. 

თვალების გაცეცება – თვალების ცეცებით ცქერა, 

გაოცებით ან დაფეთებით, დაბნეულად ყურება, აქეთ-იქით 

შეხედვ.. 

თვალების გულში ჩაბრუნება – გადატ. თავისი 

საქციელის დაკვირვება-შეფასება. საკუთარ გულში ჩახედ- 

გა. 
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თვალების ღაბრმავება – გადატ. გონების შერყევა, 

მოუსაზრებლობა, ალალბედზე მოქმედება, სინამდვილის განგებ 
შეუმჩნევლობა, თვალის ახვევა. 

თვალების ღალგომა – გადატ. სიკვდილი, სიციცხ- 

ლის შეწყვეტა. 
თვალების ღათხრა – გადატ. თვალის სინათლის 

მოსპობა, ძალით აღკვეთა მხედველობისა, სიკვდილი. 

თვალების დაკვესება – თვალების დაბრიალება, 

თვალებისათვის მრისხანე გამომეტყველების მიცემა. 

თვალების ლღასხმა - მომაკვდავის თვალების და- 

ხუჭვა (ვინმეს მიერ). 

თვალების ღახ'უჭვა – გადატ. I. დაძინება. 2. სიკვ- 

დილი; გაპატიოსნება მიცვალებულისა. 3. განგებ დაუნახ- 

ველობა ყველასათვის აშკარა და საჩინოსი. 

თვალების (თვალთ) – ღაბნელება (ვინმეს 

ან რამის) დაუნახაობა, შეუმჩნევლობა, შეუნიშნაობა. 

თვალების (თვალთ) ლაანელება - დაბრმავება: 

გადატ. რამის შეუმჩნევლობა, შეუნიშნაობა, დაუნახაობა. 

თვალების (თვალის) ახვევა, ჯაბმა გადატ. 

მოყრუება, კარგისაგან ავის გარჩევის უუნარობა. 

თვალების (თვალის) ახელა – გადატ. გამორკვევა 

ადამიანის სწორ გზაზე დაყენება, სინამდვილის ჩვენება. 

შველა, გამოღვიძება. 

თვალების (თვალის) გასწორება პირდაპირ 

თვალებში ჩახედვა (შეხედვა); გადატ. უშიშრობა, სითამა- 

შე, გულადობა. 
თვალების მიპერება (რამმ%მე) – გადატ. მიმტე- 

რება, ჯიქური შეხედვა. 
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თვალების პრურთრვა - ნახევრად მოხუჭვა, მილულვა. 

თვალების ძგვლემა თვალების აქეთ-იქით ტრია- 

ლით, ქვეშ-ქვეშ, გაპარებით ყურება. 

თვალებს ალმევს – გამუდმებით შეჰყურებს. 

თვალებს აპარებს (ვინმმსპენ) – მალვით, შეუმჩ- 

ნევლად შეხედავს ხოლმე. 

თვალებს არ ვუჯერებ – გადატ. სინამდვილე სარ- 

წმუზოდ არ მიმაჩნია, მოულოდნელია, რასაც ვგუყურებ, ვერ 

ვიჯერებ. 
თვალებს არრიალებს – იგივეა. რაც თვალებს აბრია- 

ლებს. 

თვალებს აუბამს – იგივეა, რაც თვალებს აუხვევს. 

თვალებს აუბნქვს – იგივეა. რაც თვალებს აუხვევს. 

თვალებს აურევს – აუჭრელებს თვალებს. 

თვალებს აუფისავს თვალს აუხვევს, მოატყუებს. 

თვალებს აფაციცებს - დაძაბული ყურადღებით, 

მალიმალ, აქეთ-იქით იხედება, - თვალებს აცეცებს. 

თვალებს აფეთებს შეშინებული, აღგზნებული 

თვალებით აქეთ-იქით იხედება. 

თვალწყებ)სს აშტერებს - ფართოდ გახელილი 

თვალებით უაზროდ იყურება. 

თვალწეებსს გააპარებს – მალულად, ჩუმად გაიხე- 

დავს. 

თვალწებ)ს გაალებს თვალ(ებ|)ს გაახელს. 

თვალწებ)ს გააშმშტერებს – თვალს ერთ წერტილს 

უძრავად მიაპყრობს, უაზროდ შეხედავს ფართოდ გახელი- 

ლი თვალებით. 
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თვალეებსს გაახელინებს – ჭკუაში ჩააგდებს. მიახ- 

ვედრებს, გააგებინებს. 

თვალებს გამოპუსაჭს - თვალებს გაღმოსწევს, 

გადმოკარკლავს, – გადმოკუსავს. 

თვალებს განაბავს – თვალებს მილულავს. თცალებს 

დანაბავს. მინაბავს. 

თვალებს დღდაათხრევინებს – შავ დღეს დააყენებს, 

ერთ ამბავს დაათევს, დატუქსავს. 

თვალებს ღაატრიალებს – იგივეა, რაც თვალებს 

დააბრიალებს. 

თვალებს ღააქ'ყერინებს – გააკვირვებს. გააოცებს. 

თვალებს (თვალს) მიაცეცებს – თვალების ცე- 

ცებით ცქერას დაუწყებს (დაინტერესებული, გაოცებული. 
შეშინებული...). 

თვალებს იყენებს – ძალიან დარდობს. ძალიან სწუხს 

(“დამიდგეს თვალები”-ო იძახის). 

თვალებს მიაშმრტერებს – მიაჩერდება, დაჟინებით, 

თვალის მოუცილებლად დაუწყებს ცქერას. 
თვალებს მიბნელს - თვალებს მილულავს. 

თვალწებუს მუკსთხრის თვალს დაუყენებს, გულს 

მოუკლავს. 

თვალებს სამუღამოღ (საუკუნოლ) და“ უხუ- 

ყავს მოკლავს, სასიკვდილოდ გაიმეტებს. 

თვალებს უბრიალებს - წყრომით. მრისხანედ 

უყურებს, - თვალებს უ/ტრიალებს. 

თვალებს უბრმავებს – სინამდვილის დანახვის, განს- 

ჯის უნარს უკარგავს, თვალებს უბამს; გადატ. შურს აღუძ- 

რავს. 
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თვალებს უვსქებს -– მხედველობას უკარგავს, აბრმავებს. 

თვალებს უხვევს - გადატ. სინამდვილის სწორად 

დანახვის საშუალებას არ აძლევს. 

თვალებს ქაჩავს – თვალებს აბრიალებს, ჭიმავს, ბრეცს. 

თვალებს შეანათებს – ფართოდ გახელილი, ანთე- 

ბული თვალებით შეხედავს. 

თვალწებ)ს შემოანათებს - ფართოდ გახელილი 

თვალ! ებჯით შემოხედავს. 

თვალებს ჩააშრერებს - დაჟინებით დაუწყებს 

ყურებას, - ჩააშტერდება. 

თვალებს ნაიწყალებს – იგივეა, რაც თვალებს გაი–- 

წყალებს. 
თვალებს (ძირს) ღა უშვებს – თვალებს დახრის. 

თვალებს წყალი ვასვათ –- გადატ. სასიამოვნო 

რამ დავინახოთ, გავერთოთ, კარგ რამეს შევხედოთ, გული- 

დან დარდი გადავიყაროთ. 

თვალებში აქვს ჭ:პუა – გადატ. უჭკუოა, მოვლე- 

ნებს ზერელედ, გარეგნული ეფექტით, შინაარსის გაუთვალ- 

ისწინებლად აფასებს. მხოლოდ გარეგნული ღირსებით 

შეფასება. 

თვალებში გაეჩხირება - სულ თვალწინ ექნება 

(ეყოლება). თვალწინ წარმოუდგება. 

თვალებუი ღაულღამლება - თვალებში დაუბნელდება. 

თვალწეაჰში მტვერს (ნაცარს..) შეაჭრის – 

თვალს აუხვევს. მოატყუებს. გააცურებს. 

თვალებში მრვრის შეჭრა – იგივეა, რაც თვალებ– 

ში ნაცრის მიყრა. 
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თვალებში ნაცრის მიყრა გადატ. მოტყუება. 

თვალის ახვევა, ყინულზე გაცურება. 

თვალებში, პირში შესჩერებია – პირდაპირ, დაჟი- 

ნებით უყურებს, უცქერის, შესცქერის, შეჰყურებს; გადატ. 

ერთგულებას გამოხატავს. 

თვალებში უცქერის განსაკუთრებული ყურა- 

დღებით ეპყრობა, ყველა სურვილს უსრულებს, ანებივრებს; 

გადატ. ერთგულების, სიყვარულის დამტკიცებას ცდილობს. 

თვალებში შემჩერე, თვალებში შემყურე 

გადატ. 1. სხვისი მოიმედე, სხვისი სიკეთის მომლოდინე. 

2. სხვათა სიამოვნების მოსურნე. 

თვალეება)ში ჩაუვარლება - თვალში მოუვა, მოე- 

წონება. 

თვალეეა)ში წაეჩხირება - მხედველობის არეში 

უსიამოვნო რამ მოხვდება. 

თვალზე ბისტი გალაეპვრება - დაბრმავდება; 

გადატ. რამის დანახვის უნარს კარგავს. 

თვალჯე ცრემლის (3პრემლების) შეშრობა 

გადატ. გაჭირვებისაგან ხსნა, დახმარება, ნუგეში. კარგ, მდგო- 

მარეობაში ჩაყენება. 

თვალთა ღა ყურთა დახშობა – (განზრახ) დაუ- 

ნახაობა, გაუგონლობა, წაყრუება. 

თვალთა წენა თვალის ჩინი, მხედველობა. 

თვალთან თითს ვერ მიითანს – გადატ. ძალიან 

ბნელა, არაფერი ჩანს სიბნელის გამო, უკუნი ღამეა. 

თვალთახეღვის ისარი იგივეა. რაც თვალთახედ- 

ვა- 

თვალი გაღაელმემვა – დაიქანცება. დასუსტდება. 
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თვალი გარეხილი აქვს – თვალი შეჩვეული, გაჩვეუ- 

ლი, მიჩვეული აქვს; გადატ. გარკვეულია, მრავალგზის ნა– 

ცადი აქვს. 

თვალი გრძლალ მჭრელი აქვს – შორსმჭვრეტე- 

ლი» 

თვალი ღა სელია – (ვინმეს) თვალისა ღა ხელის 

მაგივრობას სწევს; გადატ. მეთვალყურე, პატრონი, ყურის- 

მგდებელი, მზრუნველი და საქმის გამკეთებელი. 

თვალი ლაადგა (მინმეს, რამეს) – გადატ. ყურა- 

დლება მიაქცია, ამოიჩემა; მოეწონა, თვალში მოუვიდა. 

თვალი დაუდგება – გადატ. შურით გულზე გასკდება. 

ძალიან ნაწყენი დარჩება. 

თვალი ღდაუყჭენა (ჭინმმს) – გადატ. შურით გულზე 

გახეთქა, გაამწარა (ვინმე). 

თვალი ერთმანეთჯე შორსა გვქონდლა 

გადატ. ერთმანეთს დაშორებული ვიყავით, ერთმანეთის არა 

ვიცოდიო რა. 

თვალი (ზელ) შერჩება – თვალს ვერ მოაშორებს, 

ძალიან მოეწონება, - თვალი დარჩება. 

თვალი ჯედ (ჩვენზე...) რჩებოლა – თვალი უჩერ- 

დებოდა. თვალი მიჯაჭვოდა ვინმეზე ან რამეზე; გადატ. 

მეტად მოსწონდა (ვინმე ან რაიმე) მეტად ლამაზი, მეტად 

მშვენიერი იყო. 

თვალი თვალის ყწილ, კაილი პაბილის ფილ - 

გადაც. სიავე და ბოროტება არავის უნდა შერჩეს, ბოროტებას 

ბოროტებითვე უნდა უპასუხო. 
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თვალი, თვალები გაუშრერლება გამტერე- 

ბით დაიწყებს ცქერას, თვალებს უძრავად მიაპყრობს ერთ 

წერტილს. 

თვალი (თვალები ჯელ) ლარჩება -- თვალს ვერ 

მოაშორებს, ძალიან მოეწონება. 

თვალი იცის – გადატ. გათვალვის მსხვერპლი ხდება, 

გათვალვას ვერ უძლებს, ავად ხდება. 

თვალი მარყუქებს -- თვალი კარგად არ (ვერ) მაჩვენებს 

ვინმეს ან რამეს; გადატ. ვინმე ან რამე ისე არ მეჩვენება, 

როგორც სინამდვილეშია. 

თვალი მოატყუებს – მცდარად, არასწორად დაინ- 

ახავს; მოეჩვენება. 

თვალი (მუხლი...) უმტყუნებს – თვალი (მუხ- 

ლი..) დაუსუსტდება. 

თვალი – ოთხი, ყური – ექვსი – გადატ. მეტის- 

მეტად უნდა აკვირდებოდე გარემოს და უფრო მეტად. 
გაფაციცებით უგდებდე ყურს, ძალიან უნდა ფრთხილობ- 

დე. 
თვალი საწყენს მეუბნება – გადატ. თვალი მითა- 
მაშებს, რაღაც ცუდი უნდა დამემართოს; წინასწარ ეგრძნობ 

ბოროტ, ცუდ, აუგ შემთხვევას. 

თვალი ტყვექმნილი – თვალი შეპყრობილი. მოჯა- 

დოებული; გადატ. მოხიბლული, მონუსხული (სილამაზის, 

სიმშვენიერის... გამო). 

თვალი უღგება – I. თვალის ჩინს, მხედველობას 

კარგავს ბრმავდება. 2. (ვინმეს) ბოროტებას, სიავეს 

ბოლო ეღება. 

თვალი უჭო – თვალით ანიშნა, თვალი ჩაუკრ.. 
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თვალი უჭ:ირავს (ზინმეჯზე, რამეყე, ვინმესკენ, 

რამისპენ) - გადატ. მზრუნველობას უწევს, ყურა- 

დლღებას აქცევს. თვალყურს ადევნებს (ვინმეს, რამეს). 

თვალი უ3:რის – გადატ. კარგი მხედველია, კარგად 

ხედავს. საგნებს ერთიმეორისაგან მკაფიოდ არჩევს. 

თვალი შავი გაქვს - გადატ. ცუდი კაცი (ადამია- 

ნი) ხარ, 

თვალი შეუჭა – მწიფობას დაიწყებს, მწიფობაში შევა, 

შეითვალება (ყურძენი და მისთ.). 

თვალი ჩავარლება -– ნაქსოვს ყულფი მოეშლება. 

მოერღვევა. 

თვალი... ჩასწვდება – სიღრმეში დანახვას შეძლებს; 

გადატ. სიღრმისეულად განიხილავს. 

თვალი წაუხლება – იგივეა, რაც თვალი აუჭრელდება. 

თვალილან არ იცილებს – მუდამ ახლოს, თვალ- 

წინ ჰყავს, არ იშორებს. 

თვალილან არ პარგავს - თვალს არ აშორებს. 

ერთთავად უყურებს; უთვალთვალებს. 

თვალილღან არ (მო)სიშორებს – სულ თვალწინ 

აქვს (ექნება). «ყავს (ეყოლება), – თვალს არ წმოჰაშორებს. 

თვალიდან ბეწვის გამოცლა – იგივეა, რაც თვალსა 

და 'ივალს შუა ბეწვის გამოცლა. 

თვალიდან გაქრება - თვალს მიეფარება, მიიმალე- 

ბა (სადლაც), გაუჩინარდება. 

თვალიდან (მხედველობილან) არ პარგავს 

– თვალს არ აშორებს, სულ უყურებს. 

თვალით გაგმირავს – მრისხანე თვალებით შეხე- 

დავს; შეაშინებს. 
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თვალით გახვჭვრერტს – დაჟინებით (მკაცრად) მია- 

ჩერდება თვალებში, - თვალს გაუყრის. 

თვალით ვერ ღდაანახვებ – ძალიან ეჯავრებ.. 

თვალით ნახვა – გადატ. პირდაპირ, აშკარად უშუა- 

ლოდ, ნახვა. 

თვალით შეჭმა – გადატ. ხარბად, მითყისების ძლიერი 

სურვილით ყურება. 

თვალის აბმა – იგივეა, რაც თვალის ახვევა. 

თვალის არიდება თვალის მოშორება ვინძესთვის 

ან რამესთვის, შეწყვეტა ცქერისა; გადატ. ყურადღების 

მიუქცევლობა, შეძულება, არაფრად მიჩნევა, შველა-დახ- 

მარებაზე უარის თქმა. 

თვალის ასახვევალ – ვინმეს მოსატყუებლად, შეც- 

დომაში შესაყვანად, სიმართლის დასამალად. 

თვალის აჭრელება – გადატ. მოტყუება. შეცდესა, 

ყალბად ჩვენება რამისა. 

თვალის ახელა – გადატ. მიხვედრა, გათვითცნობიერება, 

შეგნება, გონს მოსვლა, გამორკვევა. 

თვალის ახვევა – გადატ. რამის სხვაგვარად (ჩვეუ- 

ლებრივ უკეთესად) წარმოჩინება (ვინმესთვის). ვიდრე ეს 

სინამდვილეში არის, – მოტყუება, შეცდენა. 

თვალის გაბნევა -– თვალის აქეთ-იქით გაქცევა; 

გადატ. ღრმად ჩაუხედაობა, დაწვრილებით გაუსინჯველო- 

ბა. 

თვალის გადაბრუნება – 1. ქსოვისას თვალი! უკუღ- 

მა ამოღება. 2. ერთგვარი მუქარა. 
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თვალის გადავლება - გადატ. 1. მსუბუქი, ზერელე 

დაკკირვება. 2. ჩაფიქრება. მეხსიერებაში აღდგენა (რამე- 

სი); გადახედვა, გადათვალიერება. 

თვალის გამართვა – თვალის გასწორება, პირდაპირ 

ყურება; გადატ. მოურიდებლად, შემართებით შეხედვა 

მოპირდაპირისათვის. 

თვალის გამოთხრა გადატ. შურით გულხე გა- 

ხეთქვა, მტრობა, დაღონება, დაზარალება, დაზიანება, სამაგი- 

ეროს გადახდა. 

თვალის გასფორება -.- პირდაპირ, სწორად ყურება 

ვინმესთვის ან რამესთვის; გადატ. უშიშრად, მოურიდე- 

ბლად, თამამად, უკრძალველად, გაბედულად, შემართებით 

შეხედვა მოსარიდებელი ან საშიში მოპირდაპირისათვის. 

თვალის გაყოლება თვალის გადევნება; ცქერა, 

ყურება (მიმავლისთვის). 

თვალის გაჯ#რა – თვალის შორს გაქცევა: გადატ. 

შორსმხედველობა. 

თვალის გახელა – გადატ. რამის მიხვედრა, გაგება, 

გათვითცნობიერება; ჭკუაში ჩავარდნა, გამოფხიზლება, თვა– 

ლის ახელა. 

თვალის დაბრმავება გადატ. იგივეა, რაც თვალების 

დავსება, მიზანმიმართულად რაღაცის ვერ (არ) შემჩნევა. 

თვალის ღალგმა – გადატ. განსაკუთრებული ყურა- 

დღება, მოწონება, ვინმეს თავისად მიჩნევა, თავისად ნატვრა. 

თვალის ლღაპვრა – გადატ. ზეზეურად, ნაჩქარევად 

გასინჯვა, გაკვრით შეხედვა. 
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თვალის დამყენებელიე0 თვალის ჩინის წამრთმევი. 

თვალის დამბრმავებელი; გადატ. 1. მეტად მშვენიერი, კალმით 

დახატული, მზის სადარი; 2. ჯავრის ამომყრელი. 

თვალის დარჩენა (ვინმეზე, რამეზჯე) – გადატ. 

ძალიან მოწონება (ვინმესი, რამესი). 

(თვალის) ლასანახავალ ეჯავრება (სძულს, 

ეზარება..) – ძალიან ეჯავრება (სძულს...). 

თვალის დატანება – თვალის მოკერა. ნახვა. შეთვა- 

ლიერება: გადატ. მოწონება. 

თვალის ლაყჭენება (ვინმესთვის) - გადატ. I. 

სიკვდილი. 2. შესაშური რამის ქმნა ან გაკეთება. 

თვალის დაჭერა – გადატ. თვალის დევნება; მოწო- 

ნება, ჩაციებით და ნდომით ცქერა. 

თვალის დახამხამებაზზე – გადატ. ერთ წამში, უცბად. 

ხელად, მეტად სწრაფად. 

თვალის დახამხამებამდე – იგივეა. რაც თვალის 

დახამხამებაში, 

თვალის დახამხამებაში – გადატ. უცბად. სწრაფად, 

მყის, ელვის სისწრაფით. 

თვალის დახუჭვა – გადატ. სინამდვილის განგებ 

დაუნახაობა. უგულებელყოფა (არსებულისა). 

თვალის ლღევნება – თვალის მიყოლება: გადატ. დაზ- 

ვერვა. თვალიერება. მუდმივად ყურადღების არეალში მოქ- 

ცევა. 
თვალის ეკალი – რაც თვალს ეკალივით ივდება; 

გადატ. შემწუხებელი, მტანჯველი, მოუთმენელი, პირში 

სიმ„რთლის მთქმელი. 
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თვალის ვერ მოწყვეტა - თვალის მოუშორებლო- 

ბა; მეტად ლამაზი რამ, რასაც სულ გინდა უცქირო. 

თვალის თამაში – გადატ. რამე კარგის ან ავის 

წინასწარმეტყველი. 

თვალის (თვალების) ახელა – 1. შეგნება, გათვით- 

ცნობიერება. 2. სიმართლის დანახვა. 

თვალის თვალში გაჭრა – გადატ. თვალის გას- 

წორება ვინმესთვის, პირდაპირ შეხედვა თვალებში. 

თვალის ისარი სტყორცნა - თვალი მიაპყრო. 

შეხედა. 

თვალის კვრა – თვალის მიცეცება, თვალის მოდება: 

გადატ. და ხარალება, მოხიბვლა, ვნება, ხელის შეშლა, დაღუპვა. 
თვალის მოთხრა – გადატ. შურით გულზე გახეთქვა. 

დაღონება. დაზარალება. დაზიანება, სამაგიეროს მიგება, მტრო- 

ბა. 

თვალის მოპვრა – გადატ. ნაწილობრივ, ოდნავ დან- 

ახვა. 

თვალის მოკიდება გადატ. შეხედვის მოსწრება, 

დათვალიერება. 

თვალის მოსატყუებლალ – 1. წასათვლემად. 2. 

მცირე ხჩით შწასაძინებლად. 

თვალის მოდრანება – დანახვა, შემჩნევა, თვალის მოკვრა. 

თვალის მორაცება გადატ. მეტად ლამახის, მშვე- 

ნიერის. მომხიბლავის დანახვა. 

თვალის მოდყუება ვითომ დაძინება: გადატ. წათვ- 

ლემა, მცირე ხნით წაძინება.



თ 

თვალის მოუსხლეტელობა მოუშორებლობა 

თვალისა; გადატ. სურვილი ვინმესთვის განუწყვეტლივ 

ცქერისა, მეტად მოწონება. 

თვალის მოუშორებლობა – იგივეა, რაც თვალის 

მოტაცება, თვალის მოუსხლეტელობა. 

თვალის მოუხუჭველობა – გადატ. უძილობა 

(ძლიერი ემოციის ან ავადმყოფობის გამო). 

თვალის მოშორება – თვალის მოცილება, თვალის 

მოწყვეტა. 
თვალის მოჭრა – გადატ. თვალის არევა. თავბრუს 

დახვევა; მოხიბვლა. 

თვალის მოხ“ უჭვა – გადატ. 1. სიფხიზლის მოდუნე- 

ბა, უყურადღებობა; 2. წაძინება; 3. სიკვდილი. 

თვალის სინათლე – გადატ. ძვირფასი, სათაყვანებე- 

ლი არსება, თვალის ჩინი, უსაყვარლესი ადამიანი. 

თვალის ყოფა – გადატ. თვალით მინიშნება, ყურა- 

დღების მიქცევა ვინმეზე ან რამეზე, რამე აზრის გადაცემა. 

თვალის შევარლნა – გადატ. ძალზე მოწონება ვინ- 

მესი, მეტად შეყვარება. 

თვალის შევლება - თვალის გადავლება, თვალის 

მოკვრა,დ “შეთვალიერება. 

თვალის შესვლა – მწიფობის დაწყება შეთვალვა. 

თვალის ჩაბრუნება – გადატ. გულში ჩახედვა. 

თვალის ჩნაპვარლნა – თვალის ჩაგდება ნაქსოვში. 

თვალთა რიგის მოშლა- მორღვევა. 

თვალის ჩავლება – ზერელედ, სწრაფად ჩათვალიერება. 

თვალის ჩაპვრა – თვალის მოძრაობით რამეზე მინიშ- 

ნება. 
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თვალის ჩინი – გადატ. 1. მხედველობა, ხედვის უნარი. 

2. ძვირფასი, ძალიან საყვარელი არსება, თვალის სინა- 

თლე. 

თვალის ცეცხლა – იგივეა, რაც თვალის ჩინი. 

თვალის წარმთრაცად – იგივეა, რაც თვალწარმტა- 

ცად. 
თვალისა ღა გულის თან გაყოლა – გადატ. 

დიდი სიყვარული ვინმეს მიმართ, უიმისოდ გაუძლებლობა. 

მარად ერთად ყოფნის სურვილი. 

თვალისა ღა ყბის ღალგმა – გადატ. მოწონება, 

შეთვალიერება. 

თვალიც შენკენ ლყეა ორი ხელიც – გადატ. სიყ- 

ვარულის, მზრუნველობის, ერთგულების გამოხატვა. 

თვალმახარა გოგო-ბიჭები – თვალის გამხარე- 

ბელი; გადატ. ლამაზი პირ-სახის, განსაკუთრებით მოელ- 

ვარე თვალების მქონე ახალგაზრდები. 

თვალნათლივ ლანახვა – გადატ. აშკარად, მკაფი- 

ოდ დანახვა. 

თვალს აიხვევს – საქმის ვითარებაში შეგნებულად, 

წინასწარი განზრახვით, სწორად ვერ |არ| გაერკვევა. 

თვალს ამოილებს ამოიყვანს, ჩხირით (ყაის- 

ნალით..) - თვალს გამოქსოვს. 

თვალს არ ახამხამებს – გადატ. საფრთხე არ 

აშინებს, შეუპოვრად არის, თავი მედგრად უჭირავს. 

თვალს აუხელს – სინამდვილეს დაანახვებს, შეაგნე- 

ბიჩებს იმას, რაც მანამდე არ გაეგებოდა, ან არ სჯეროდა. 

თვალს აჯაუხვევს – სინამდვილის დანახვის საშუალე- 

ბას არ მისცემს, სინამდვილეს გააყალბებს. 
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თვალს აძღლებს (იძღობსე) გ„ტკბება სანახაობით. 

თვალს გააყოლებს – მიმავალს თვალს გაადევნებს, 

ხანგრძლივად მიაპყრობს. 

თვალს გააძღებს სანახაობით დატკბება. 

თვალს გაახარებს -– რამე სანახაობით დატკბება, 

ისიამოვნებს. 

თვალს გაღააყქოლებს – მზერას მიადევნებს. 

თვალს გამრახელს – 1. თვალს გააღებს. ქუთუ- 

თოებს გახსნის, თვალს აახელს. 2. რეალობას შეიგრძნობს. 

3. საზოგადოებაში გამოერევა; გადატ. რეალობას, სიხაძდ- 

ვილეს შეიგრძნობს. 

თვალს გამოსთხრის – 1. დააბრმავებს. 2 შურით 

აავსებს. 

თვალს გაუწვლენს – თვალით მისწვღება. 

თვალს ღაადგამს – შეხედავს, დაჟინებით ცქერას 

დაუწყებს, თვალს მიაპყრობს; თვალში მოუვა. მოეწონება. 

თვალს ღაარანს - თვალს მოჰკრავს; თვალს მიაჟ- 

ოლებს, მიადევნებს. 

თვალს ეფარება – მხედველობის არიდან ქრება. იკარგე- 

ბა, – უჩინარდება. 

თვალს ვერ მოსწყვერს – 1. თვალს ვერ მოაცი- 

ლებს, თვალს ვერ მოაშორებს. 2. სილამაზით მოჯადოე- 

ბულია. 

თვალს (თვალებს) ლაუჭენებს - განსაკუთრეაუ- 

ლი წარმატებით მტრისთვის, არაკეთილმოსურჩისათკის 

თვალების დავსება, გულზე გახეთქა. 

თვალს (თვალთ) აპლია – ცუდად ხედავს, მხედვე- 
ლობა არ უვარგა; გადატ. ვინმეს მოსაკლისება. 
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თვალს (თვალყურს) ატანს – თვალი უჭირავს 

რამეზე, თვალყურს ადევნებს. 

თვალს (თვალებს) ახელს – გონს მოდის, გათვით- 

ცნობიერდება, შეგნებული ხდება. 

თვალს (თვალ-ყურს...) იჭერს – ყურს უგდებს. 

თვალ-ყურს ადევნებს, უყურებს. 
თვალს თვალში უჭრის – პირდაპირ, უტეხად 

უყურებს, უცქერის თვალებში. 
თვალს მიარანს -– თვალს მიაყოლებს, მიადევნებს, 

თვალს მოჰკრავს. 

თვალს მიაწვლენს – დანახვას შეძლებს; მიიხედავს, 

თვალს მიაპყრობს. 

თვალს მოარიდებს – თვალს მოაშორებს, შეეცდება 

არ შეხედოს (ვინმეს ან რამეს). 

თვალს მოატყუებს – მცირედ დაიძინებს, - წაიძინებს. 

თვალს მოაღანს – თვალს მოჰკრავს, თვალს მოავ- 

ლებს, შეამჩნევს. 

თვალს მოსდაცებს – უნებურად მის მზერას მიიპყე- 

რობს, მიიქცევს, მიიზიდავს (ძალიან ლამაზი, მშვენიერი). 

თვალს სცემს, თვალს ჰპრავს – ცუდი თვალით 

შეხედავს და ავნებს, შეხედვით ცუდ რამეს დამართებს, 

დანავსავს. გათვალავს. 

თვალს ს43რის – თვალს უბამს, თავბრუს ასხამს, ხიბ- 

ლავს. 
თვალს უზწზამს – თვალით ანიშნებს რამეს თვალს 

ჩაუკრავს. 

თვალს უსწორებს - პირდაპირ უცქერის. თვალს 

თვალში უყრის. 
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თვალს უქნევს – თვალის მოხუჭვით, თვალის საკვცრით 

რამეს ანიშნებს. 

თვალს შეაგლებს – თვალს მოჰკრავს, თვალს შეასწ- 

რებს, თვალს ჰკიდებს. 

თვალს შეადგამს -· იგივეა, რაც თვალს დაადგამს. 

თვალს შეავლებს -- თვალს გადაავლებს შეათეა- 

ლიერებს, ნახავს. 

თვალს შეაბპარებს – მალულად თვალს შეავლებს. 

შეხედავს. 

თვალს შეასწრებს - თვალს მო.Iკრავს, თვალს 

მოატანს. 

თვალს შეჯრანს თვალს შეასწრებს, თვალს მო.Iკ- 

რავს. 

თვალს შემოავლებს – მიმოიხედავს, ჩამოათვალიერებს, 

შეათვალიერებს. 

თვალს შემოაპრტანს – თვალს მოჰკრავს, - დაინახავს. 

თვალს შემრარარებს – თვალს მოავლებს, - ჩამო- 

ათვალიერებს. 

თვალს ჩაავლებს – თვალს ჩააყოლებს: ზერელად 

ჩაათვალიერებს. 

თვალს ჩააწვდენს – შორს, სიღრმეში მყოფს დაისა- 

ხავს, შეძლებს დაინახოს. 

თვალს ჩამროავლებს – თვალს ჩამოაყოლებს; სწრაფად, 

ზერელად ჩამოათვალიერებს. 

თვალს წააპარებს – მალულად, შეუმჩნევლად შეხე- 

დავს; გახედავს. 

თვალს წაატყუქბს – იგივეა, რაც თვალს მოატყუებს. 

თვალს წაუხლენს – იგივეა, რაც თვალს აუჭრელებს. 
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თვალს ფწაპპრავს – იგივეა, რაც თვალს მოჰკრავს. 

თვალს წყალი დაალევინა – გადატ. გაერთო, 

ისიამოვნა (რაიმე სანახაობით), გული გადააყოლა. 

თვალს წყალი დავალევინოთ – გადატ. მივიხედ- 

მოვიხედოთ, გავმხიარულდეთ, გავერთოთ, თვალს კარგი, საამო 

ვაჩვენოთ, ვასიამოვნოთ. 

თვალს წყალი ელევა – თვალები ეღლება. 

თვალს წყალს ღაალევინებს – გაერთობა. გულს 

გადააყოლებს, ისიამოვნებს (რამე სანახაობის ყურებით). 

თვალს წყალს ალევინებს -– ერთობა, სიამოვნებას 

ღებულობს. 

თვალს ჩნაუჟქურტავს -. კეკლუცად თვალს მოჭუტავს 

ვინმეს დასანახად. 

თვალს ხ“უჭ:ავს – განზრახ არ ამჩნევს, არ ხედავს, 

ყურადლებას არ ამახვილებს. 

თვალს პკიდებს – თვალს მოჰკრავს. 

თვალსა ღა თვალს შუა (თვალიდლან) ბე- 

წვის გამოცლა – გადატ. მეტისმეტად ოსტატურად 

მოტყუება. 

(თვალსა და) წარაებში შესცქერის, უყურებს 

იგივეა, რაც თვალ-წარბში შესცქერის. 1. ცდილობს 

უმალ გამოიცნოს რა ესიამოვნება, რა გაუხარდება, 2. ში–- 

შისა და რიდის გამოხატვა. 

თვალსა და ხელს შორის – იგივეა, რაც თვალსა 

და ხელს შუა, უცბად. 

თვალსა და ხელს შუა (გაქრება, ღაიპარგე- 

ბა.) გადატ. თვალწინ, უცბად, შეუმჩნევლად, მოულოდ–- 
ნელად (გაქრება, დაიკარგებ....). 
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თვალყურის დევნება -– თვალისა და ყურის მიპყ- 

რობა; გადატ. ყურადღების მიქცევა, პატრონობის გაწევა, 

თვალის დევნება. 

თვალყურის #ერა – თვალყურის დევნება, შზრუნვა. 

პატრონობის გამოჩენა. 

თვალშუი აპლია (ვინმე ან რამე) – (ვინმეს ან 

რამის) არყოფნას გრძნობს, (ვინმეს ან რამეს) მოისაკ- 

ლისებს. 

თვალში ამოლება – გადატ. გადამტერება. განზრახ- 

ვა ბოროტი შემთხვევისა, დაზიანებისა ან მოკვლისა: გადა- 

კიდება, ათვალწუნება, შეძულება, ამოჩემება. 

თვალში გამოიხელავს – მომჯობინდება, მოიხე- 

დავს, გამოცოცხლდება, გამოკეთდება. 

თვალში გაჩხურვა -- (ეკალივით) თვალში გარჭობა, 

თვალწინ ტრიალი; გადატ. არასასიამოვნოს მუდმივად 

თვალწინ ყოლა, ან ქონება. 

თვალუი დაჯდომა – გადატ. მოწონება, თვალში 

მოსვლა. 

თვალში ეკლალ ესობა – არ ეჭაშნიკება, არ ·მოს- 

წონს; შურს. 

თვალში ეკლალ სჩრია (ვინმე, რამე) – გადატ. 

არ მოსწონს, ეჯავრება, სძულს (ვინმე, რამე); შურს (რამე). 

თვალში ეკლაC უზის (ვინმე, რამე) – იგივეა. 

რაც თვალში ეკლად სჩრია (ვინმე, რამე). 

თვალში ეჩრება – იგივეა, რაც თვალში ეჩხირება. 

თვალში ეჩხირება – გადატ. მუდამ თვალწინ არის, 

ძალაუნებურად ყურადღებას იქცევს; არ მოსწონს, თვალ- 

ში არ მოსდის. 
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თვალში ეცა (რამე) - გადატ. პირველ რიგში შეამ- 

ჩნია (რამე), თვალსაჩინო იყო (რამე). 

თვალუი თვალის გაჭრა – გადატ. პირდაპირ ცქერა, 

თვალის მოუშორებლივ ჭვრეტა რამე საგნისა, ჩაცივებით. 

მოურიდებლად ყურება ვინმესთვის, შიგ თვალებში ჩახედ- 

ვა. 

თვალში მაკლია – ვერ ვხედავ: გადატ. მწყინს, რომ 

ვერა ვხედავ ვინმეს, კარგი იქნებოდა, თვალწინ მედგეს. 

თვალშფი მოსლის – გადატ. მოსწონს. 

თვალუფუი მოსვლა – გადატ. მოწონება, სიამოვნება. 

შეყვარება. 

თვალფი მოსული – მოწონებული. 

თვალში მოუვა – მოეწონება. 

თვალშფუი მოხვდება, თვალს მოხვლება – შენი- 

შნავს, თვალს მოჰკრავს. 

თვალში ნაცარს ჩნააჭრის – გადატ. თვალს დაუყ- 

ენებს. დაღუპავს. 

თვალში რომ ჩაუვარდეს, ხელს არ ამოის- 

ვამს - იტყვიან ისეთ ადამიანზე, რომელიც მეტისმეტად 

უყვართ. 

თვალში საცემი – რაც თვალში ეცემათ, რაც აშკარაა. 

თვალში უზის – გადატ. მუდამ მასზე ფიქრობს, მუდამ 

ის ელანდება, თვალისნჩინია. 

თვალში შეეჩნხირება – თვალში ეცემა, თვალში 

მოხვდება. 

თვალუი ჩაუვარდა - გადატ. თავისი სურვილით 

განგებ დაენახვა. თავისი თავი ძალით გააცნო. 
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თვალში ჩაფურთხება -- გადატ. შერცხვენა, გალან- 

ძღვა, შეურაცხყოფა, ზიზღის გამოცხადება, ყვედრება, დამ- 

ცირება. 

V ძველად დამნაშავეს ვირ ზე უკუღმა შესვამდნენ, სოფელს 

შემოატარებდნენ, ყველანი მოდიოდნენ და ლანძღვის ნიშ- 

ნად თვალებში აფურთხებდნენ. 

თვალში ხვლება – შენიშნავს, თვალს მოჰკრავს. 

თვალში ჯლომა – გადატ. უზომო სიყვარული, მო- 

წონება, უსაზღვრო პატივისცემა. 

თვალ-წარბში ყურება – გადატ. შიში, მორიდება, 

კრძალვა, ცდა სხვისი რისხვის დაუმსახურებლობისა, სურ- 

ვილი სხვისი გულის მოგებისა. 

თვალწინ ღაულგა - გადატ. ნათლად მოაგონდა, 

წარმოიდგინა, თვალწინ წარმოუდგა. 

თვალწინ ეხაფტება – გადატ. ნათლად, ცხადად ახ- 

სოვს, წარმოიდგენს. 

თვალწინ ულგას -– თვალწინ წარმოუდგება, ცხადად 

ახსენდება. 

თვალწინ უღგება – ეჩვენება, ცხადად აგონდება. 

თვალწინ წარმოუდგება – გადატ. ნათლად აგონ- 

დება, ცხადლივ გაახსენდება. 

თვეში იღგა – (ორსულობის) უკანასკნელ თვეში იყო. 

თვეში მღგომი - მეცხრე თვეში მყოფი ფეხმძიმე 

ქალი. 

თვიდან თვემდე – ყოველ თვე, სულ უფრო და უფრო 

(თვეებისდა მიხედვით). 

თვლა არა აქვს, თვლა არ არის - ძალიან 

ბევრია, უთვალავია, უამრავია. 
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თითებზე დაითვლება იმდენად ცოტაა, რომ 

თითები საკმარისია დასათვლელად, - ძალიან ცოტაა. 

თითეებ)ხე ჩამოუთვლის – იტყვიან მცირერიცხ- 

ოვანი საგნების შესახებ. 

თითებს ჩნაარანს –- იტყვიან ძალიან გემრიელ საჭ- 

მელხე. 

თითებს ჩაიკვნერს – იტყვიან გემრიელი საჭმლის 

შეს..ხებ. 

თითებს ჩაიწუშფნის – იგივეა, რაც თითებს ჩაიკვ- 

ნეტს. 

თითებს (ი(ხელებს) იმრვრევს – (გამწარებით) 

თითებს (ხელებს) აწვალებს, თითებს ატკაცუნებს, ხელებს 

ისრესს (მღელვარებისაგან, სასოწარკვეთილებისაგან...). 

თითებში გაძვრენა – გადატ. გაპარება, ხელიდან 

გამოცლა. 

თითზხე არ მიპაბინოს! – გადატ. (ირონ.) პატარაა, 

უსუსურია, პასუხისმგებლობა არ მოეთხოვება?!. 

თითზე გადასახვევი – სულ მცირედი რამ. 

თითზე ღაჭლევა - თითზე ჭდეს გაკეთება; გადატ. 

დახსომება, სამარადისოდ მოგონება, არდავიწყება. 

თითზზე დახვევა (ვინმესი, რამქესი) – გადატ. 

დამორჩილება, თავისი ნების შემსრულებლად გახადა (ვინმე, 

რამე). 

თითზე იპბენს – უცბად მიხვდება და, ჩვეულებრივ, 

ინანებს რამეს. 

თითჯხე პაენა (თითზე კბენანი) – გადატ. დან- 

ანება, სინანული, მონანიება, ნაღვლიანობა, დარდი, წუხილი. 
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თითხე პბენანი – გადატ. დანანება, სინანული. მო- 

ნანიება. 

თითზე ჩამოსათვლელია, თითხე ჩამოითვ- 

ლება – ძალიან ცოტაა. 

თითით საჩვენებელი – გადატ. ისეთი რამე, რის 

გამოცს ყველა მასზე მიუთითებს, ყველას ყურადლებას 

იქცევს: 1. ძალიან კარგი, - მოსაწონი, სამაგალითო. 2. მა- 

ლიან ცუდი, გასაკიცხი. 

თითით ხვეფნა – თითის მოშველებით ყელის გამოწევა, 

თხოვნა, აჯა; გადატ. დიდი მორიდებით თხოვნა, თავის 

უზომოდ დამდაბლება, მორჩილება. 

თითის გაუნძრევლობა – გადატ. სრულებით არაფ- 

რის კეთება, უსაქმურობა, სიზარმაცე, თავის შეუწუხებლო- 

ბა, უდარდელობა, უზრუნველობა. 

თითის ლაქნქევა -. გადატ. შეშინება. დამუქრება. გა- 

ჯავრება. 

თითის მოპაპვა – თითის მოხრა: გადატ. თავის დამ- 

არცხებულად ცნობა, ქედის მოხრა. 

V როდესაც ტყვეს აიყვანდნენ, ან ვინშეს ბრძოლაში და- 

ჯაბნიდნენ. ან ტყუილში დაიჭერდნენ – ნაუჯობნს, დაიმარც- 

ხებულს, გამტყუნებულს მჯ;ობნის, დამმარც ხებლის. გამ- 

ტყუნებლის წინაშე სალოკი თითი უნდა მოეკაკვა. ალით 

იგი ადასტურებდა თავისი სხეულისათვის სწორი, გაშარ- 

თული მდგომარეობის მოშლას, დაკნინებას. და ხატოვნად 

კი – სისუსტეს, დამარცხებას. ამითვე ეუბჩებოდა მომრეყვს: 

შენთან ბრძოლაზე ხელი აშიღია, შენზე სუსტი კარ, აი 

მოკაკულ, საბრძოლველად გამოუსადეგარ, თითს დამხგავხე- 

ბულიო. 
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თითის სიგრძმ – ძალიან პატარა, ერთი წიწკნა, ერთი 

ციცქნა. პაწაწინა (ითქმის ბავშვზე). 

თითის ფვრჩხილადღ არა ღლირხარ (ვინმესთან 

მეღარებით) – (მისი) თითის ფრჩხილიც კი შენზე 

მეტს ფასობს: გადატ. არაფერი ხარ მასთან შედარებით. 

თითო-ოროლა – ერთი თუ ორი; გადატ. ზოგიერთი, 

იშვიათი. 

თითს ლაუქნევს – საჩვენებელი თითის ქნევით დაე- 

მუქრება ან გაუჯავრდება. 

თითს მოაპაპჭინებს – თავს დამარცხებულად აღი- 

არებინებს. 

თითს უქნევს –- თითის ქნევით იწვევს, უძახის, თითის 

ქნევით ემუქრება. 

თითქოს ახლად დავიბაღეო – თითქოს ხელახ- 

ლად გავჩნდი ქვეყანაზეო; გადატ. თითქოს ახლა გავიგე 

ყველაფერი, თითქოს ახლა შევიტყვე ქვეყნის ავი და კარ- 

გი. ახლა ამეხილა თვალებიო. 

თითქოს ბუზჭჯზიც კი არ აფრენიაო – გადატ. 

თითქო! არაფერი საშიში დამართიაო, თითქოს არაფერს 

შეუწუხებიაო, თითქოს არაფერი გაჭირვებოდესო. 

თითქოს გუშინ იყოო – ისე ჩანს, თითქოს გუშინ 

მომხდარიყოს; გადატ. ეს-ეს არის მომხდარაო, სულ ახა- 

ლი საქმეა. მას აქეთ სულ ცოტა დრო გავიდა. 

თითქოს ქათამს უვლია ჯელაო – გადატ. უშ- 

ნოდ, გაურკვევლადაა დაწერილი, აჩხაბაჩხაა. 

თითქოს შეულოცაო + გადატ. საკვირველი რამ 

გააკეთაო. შეუძლებელი შეიძლოო, მოურჩენელი მოარჩი- 

ნაო, გაჩსაცდელს, ხიფათს გადარჩაო. 
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თიპნის ყურიც არ (დააკლდება არაფერი 
დააკლდება, არაფერი დაეკარგება, არაფერი დაუხიანდება. 

თიპკნის ყურიც არ დაჰშიპარგება -. არაფერი. 

სულ მცირე რამეც-კი არ Lდა)იკარგება. 

თმა ყალყზე დღაულგება – თმა აეშლება, აებურძანება 

(შიშისა და ელდისაგან). 

თმათა გლეჯა – გადატ. მეტად გამწარებული, სა- 

სოწარკვეთილი ყოფნა, გლოვა, უსაზლვრო მწუხარება. 

თმას (თმებს, წვერს) ლღაიგლეჯ%ს – ძალიან გამ- 

წარდება, მეტისმეტად შეწუხდება; სანანებელი, თავში სა- 

ცემი გაუხდება. 

თმას (თმებს, წვერს, ქოჩორს..) იგლეჯ%ს – 

სიმწრისაგან თმას (წვერს, ქოჩორს..) გლეჯიო იცლის, 

იბდღვნის. 

თმაში ჭალარა გამოგვერია – გადატ. ხანში 

ვართ შესული, დარბაისლური აზროვნება და მსჯელობა 

გვმართებს. 

თმების ყალყზე დალგომა – თმის აბურძგვსა, თმის 

აშლა თავზე; გადატ. შეშინება, შეძრწუნება; ალელევება, 

აღშფოთება. 

თმით თრევა – გადატ. დასჯა, შეურაცხყოფა, წვალე- 

ბა. 

თმის მაღლა წასვლა – იგივეა, რაც თმების ყალ- 

ყზე დადგომა. 

თმის ყქალეყჭე დადგომა – იგივეა, რაც თმების ყა–- 

ლყზე დადგომა. 
თმის ყალყზე ვმეღდგომა – იგივეა, რაც თმების ყალყ- 

ზე დადგომა. 
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თოპიდან გამოშვებული – გადატ. გიჟი. თავზე 

ხელაღებული, დასაბმელი, საშიში. 

თოკის ფაჭერა ყელში – გადატ. უკიდურეს მდგო- 

მარეობაში ჩაგდება, შევიწროება, შეწუხება. 

თოპს დაჰკარგვია – გადატ. გიჟი, ოხერი, თავხზე 

ხელაღებული, ავაზაკი, ბოროტი, დასაბმელი. 

თოპსა გრეხს – გადატ. მიკიბმოკიბვით ლაპარაკობს, 

პირდაპირ პასუხს გაურბის, სიტყვას ბანზე აგდებს. 

თორნე გაუქრობელი – გადატ. მუდმივი საშიშ- 

როება, ნიადაგმოსალოდნელი უბედურება. 

თორნეფი ჩაყენება (ვინმესი) – გადატ. საშინე- 

ლი ტანჯვა. უზომო გამწარება. 

თოფ-იარალღფუი ჯის, თოფ-იარალღშუში ჩამჯ- 

ღარი თავით ფეხამდე შეიარაღებული. 

თოფის მანპძპილჯე – საღამდეც თოფის ტყვია მის- 

წვდება, - თოფის სასროლ მანძილზე; გადატ. შორს. 

თოფის შეპვრა – თოფის გაცუდება, თოფის მიზეზით 

მიზანში ვერ მორტყმა. 

თოფის წამალივით იფეთქებს – ადვილად აღგ- 

ზნებადია; გადატ. ფიცხია, ცხარია, უცბად იცის გულის 

მოსვლა. 

თოფნაკრავივით წამოხტა - ტყვიამოხვედრილი- 

ვით წამოვარდა; გადატ. გამწარებული, გაცეცხლებული, 

გაჯავრებული, წამოხტა. 

თოფს ფეხჭჯე შეაყენებს – თოფის ჩახმახს ასწევს, 

მოამზადებს (დასაცემად, გასასროლად). 

თუ გიყვარდე – ჩართული სიტყვებია – გამოხატავს 

თხოვნას. 
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თუ გნებავთ – სიტყვის მასალაა, გამოიყენებ> მაშინ, 

როდესაც სურთ შეარბილონ ამა თუ იმ სიტყვის მნიშ- 

ვნელობა, როდესაც სურთ სიფრთხილე დაიცვან რამე 

გამოთქმაში. 

თუ გული გულობს – ცდის. მონდომების შემთხ- 

ვევაში შესაძლებელია. 

თუ საქმე საქმეზე მიდგება – თუ საჭირო გახდება, 

თუ აუცილებელი გახდება. 
თუ უკაცრავად არ ვიყო, თუ უპაცრავად 

არ ვიქნები, თუ უკაცრავალღ არ გახლდეთ! 

– თუ შეიძლება, თუ დანაშაულად არ ჩამითვლით. 

თუ ღმერთი გწამს –-– თხოვნის (ხშირად საყვედუ- 

რიანი თხოვნის) გამომხატველი მიმართვა; კითხვა გაო- 

ცების ელფერით, - არა, მართლა?! ნუთუ?! 

თუ ხათრი გაქვს – ძალიან გთხოვ. 

თურმე ნუ ირყვი/თ)! თურმე ნუ ბრძანებ(თ) 

– გამოხატავს გაკვირვებას, გაოცებას (გაგონილის შესა- 

ხებ), ერთიც ვნახოთ, წარმოიდგინეთ. 

თქვენი რისხვა არა მაქვს – თქვენ არ გამირისხ- 

დეთ, არ გამიჯავრდეთ; გადატ. ცუდი საქმე არ ჩაციდინო. 

თქვენი გასარისხებელი არაფერი ვქნა. მართალს მოგახ- 

სენებთ. 

თქვენი სულღეი ჩემს ხელშია – გადატ. თქვენი 

სიკვდილ-სიცოცხლე ჩემზეა დამოკიდებული. 

თქვენი უმრრჩილესი მონა – გამოთქმა. რომელიც 

იხმარებოდა თავმდაბლობისა და მორიდება-მოკრძალების 

გამოსახატავად (ზოგჯერ ირონიული ელფერი აქვს). 
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თქვენი (შენი) თავი ნუ მომეშალოს - იგივეა, 

რაც ლმერთმა თქვენი თავი ნუ მოგვიშალოს. 

თქვენი (მენი) მოწონებული – რაც თქვენ მოგე- 

წონებათ, რაც თქვენ გესიამოვნებათ; გადატ. ძალიან კარგი, 

  

თქვენი საფერი. 

თქვენი (შენი..) #ირი წაულია – თქვენს სანაცვ- 

ლოდ წასულა ამ ქვეყნიდან: იტყვიან. როდესაც ადვილად 

შეელევგიან რამეს ან ვინმეს. 

თქვენი წყალობით – იტყვიან, როდესაც რამე სიკე- 

თის შესახებ აღნიშნავენ. 

თქვენი ჭირი წაილო – გადატ. მოკვდა, გარდაიცვ- 

ალა, აღარ არსებობს, ამ ქვეყნიდან წავიდა. 

თქვენკენ მოიპითხეთ – გაღატ. სწორედ თქვენ 

ხართ ისეთი, როგორადაც მე მიგაჩნივართ, ეს თვისება 

სწორედ თქვენთვისაა დამახასიათებელი. 

თქვენმა კეთილმან! თქვენმა სიკეთემ. თქვენმა 

ბედნიერებამ; გადატ. ბედნიერი გამყოფოთ, თქვენს კარ- 

გადმყოფობას ვფიცავ. 

თქვენმა (შენმა) მტერმა ნახოს! – თქვენს მტერს- 

ღა თუ) ენახვება; გადატ. საშინელებაა, დიდი უბედურებაა, 

სიკვდილია. 

თქვენს 3: ირს ფაალებინებს - მოკლავს. ამ ქვეყ- 

ნიდან გაისტუმრებს, სიცოცხლეს გამოასალმებს. 

თქვენც არ მომიკვდეთ! –. გადატ. ფიცი: არა, თქვენს 

სიცოცხლეს ვფიცავ. 
თქმა არ უნლა – რა თქმა უნდა. რასაკვირველია. 

თქმა და ქმნა ერთი იყჭო! – გადატ. მაშინვე, მყისვე, 

ხელად, დაუყოვნებლივ, იმწამსვე. 
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თქმულა, გაგონილა? არც არავის უთქვამს (ასე- 

თი შეუსაბამო რამ) და არც არავის სმენია; გადატ. შეუ- 

ძლებელია, ასეთი რამ მომხდარიყო. 

თხა ღა მგელი ერთაღ ძოვლა – გადატ. მშვი- 

დობა, სიყვარული, ურთიერთის გატანა სუფევდა; შუღლი, 

მტრობა მოსპობილიყო, მოსისხლე მტერიც კი არავის 

ერჩოდა. 

თხა და მგელივით არიან, თხა ღა მგელივ- 

ით უყურებენ (უცქერიანე) ერთმანეთს - 

ერთმანეთის მიმართ მტრულად არიან განწყობილნი; უნ- 

დობლად უყურებენ ერთმანეთს. 

თხა და ცხვარია ერთიმეორისათვის - ერთი- 

მეორისათვის ისეა, როგორც თხა ცხვრისათვის; გადატ. 

ერთიმეორეს არ ენათესავებიან. 

თხა (ცხვარი) ლა მგელი ერთალ (ერთგან) 

ძოვენ - ძლიერნი და სუსტნი მშვიდად, თანხმობით 

ცხოვრობენ, ერთმანეთს აღარ მტრობენ. 

თხასა ლა მგელს ერთალ აძოვებს – გადატ. 

შეურიგებელს |შე)რიგებს, შეუთავსებელს |შე)ათავსებს. 

თხები აუშვა გადატ. თავს მეტისმეტი თავისუ- 

ფლება მიანიჭა, ზრდილობის წესები დაარღვია, თავს გავი- 

და. 

თხელი (ანუ ცარიელი) ქისის ქონა გადატ. 

სიღარიბე, უფულობა, გაჭირვება. 

თხლაშანს გაალენს გაულაწუნებს; მოარტყამს. 

სდრუზავს. 

თხლაშუანს ტყლაშანს) მოადენს – თხლაშანით 

(ტყლაშანით) დაეცემა, დაენარცხება. 
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თხოვნას ძირს არ დაუშვებენ – თხოვნას ძირს 

არ დააგდებენ: გადატ. არ გაუცუდებენ, უთუოდ შეასრუ- 

ლებენ. 
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ია-ვარღდღი გიფენია – გადატ. 1. ხელი მოგეძართოს. 

გამარჯვებული იყავი, კეთილი დაგებედოს, სიამე ნახო. სიამტ- 

კბილობით იყავ. 2. მიბრძანდით, არავინ გაკავებთ! (იროს.) 

ია-ვპვარღს ღაუფენს – გადატ. ტკბილად. ალერსით 

მოეპყრობა, თავს შემოევლება. 

იალქანს (იალქნებს) აუშვებს გადატ. მოქ- 

მედების თავისუფლებას მოიპოვებს. თავს აიშვებს. აიწყ- 

ვეტს, აღარაფერს დაერიდება. 

იალქნ(ებ)ის აშვება – გადატ. ცუდ, უარყოფით 

ჩვეულებათა დემონსტრირება, უხამსად მოქცევა, უწმაწური 

სიტყვა-პასუხი, ლანძღვა, კიცხვა; თავის აშვება, აწყვეტა. 

დაურიდებლობა, აფრის აშვება; მოქმედების თავისუფლე- 

ბის მოპოვება. 

იარალის ასხმა – გადატ. საბრძოლველად მომზადება. 

ომში წასვლა. 

იარაღის ლაჭრა – დამორჩილება, დანებება, ბრძოლახე 

უარის თქმა. 

იარაღს აილებს, იარაღს მოჰკიდებს ხელს 

გადატ. შეიარაღდება; ბრძოლისათვის მოემზადება: იარა- 

ღით ხელში ბრძოლას დაიწყებს იარაღს აისხამს. 

იარაღს მიაბრუნებს (ვინმეს ან რამის ფწფინა- 

აღმლებგ) – გადატ. ბრძოლის გეზს იცვლის; ბრძოლას 

დაიწყებს იმის წინააღმდეგ, ვის მხარეზედაც თავიდან იბრძო- 

და. 

იარალსა ჰყრის – იარაღს ართმევს, განაიარაღებს. 
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იარალფში ჯის (იჯდება), იარალში სხედან 

(ისხლებიან) თავით ფეხებამდე შეიარაღებულია 

(შეიარაღებული იქნება), შეიარაღებულნი არიან (იქნები- 

ან). 

იარაღფი, თოფ-იარაღფში ჯის – სხვადასხვა იარა- 

ღი (თოფი, ხმალი, ხანჯალი.) აქვს ასხმული, ძალზე შეია- 

რაღებულია. 
იარაღფი, თოფ-იარაღშუი ჯდება – სხვადასხვა 
იარაღს (თოფს, ხმალს, ხანჯალს...) ისხამს. 

იარალშუი ჩამსხლარი – თავით ფეხებამდე შეიარა- 

ღებული (ბევრი). 
იარაღში ჩამჯდარი (ირამსხლარი) – გადატ. 

თავათ ფეხებამდე შეიარაღებული, იარაღასხმული. 

იარალფუი ჩასმული – იარაღასხმული, შეიარაღებუ- 

ლი. 

იარალში ჩასხდებიან - თავით ფეხამდე შეიარ–- 

აღდებიან. 

იარაღში ჩაჯდომა – სხვადასხვა სახის საომარი 

იარაღის გარშემორიგება სხეულზე, ასხმა მრავალი იარა– 

ღისა: გადატ. საომრად მზადყოფნა. მტრის პირისპირ დადგო- 

მა. 

იარაკქვეშ მიმრეპება – გადატ. აიძულებს, რომ 

იატაკქვეშ, არალეგალურად იმუშაოს. 

იაფაღ არ ღაუსვამს – ადვილად არ აპატიებს, ად- 

ვილად არ შეარჩენს (ავკაცობას, დანაშაულს და მისთ.). 

იგავად დადება ქვეყანაზე – საიგავოდ გახდება; 

გადატ. ქვეყნის ალაპარაკება, ქვეყნის ლანძღვა-გინების 

დამსატზტურება. ყველასაგან ყბადაღება. 
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ი 

იერიქონის საყვირი – გადატ. გადამეტებული ხმა, 

ყვირილი; ყურთასმენის წამლები ღრიალი. 

იერიუეს მიიტანს, იერიში მიაქვს, მოაქვს, 

მოიტანს (იერიშის მირანა...) -- იერიშით შეუ- 

ტევს, იერიშით შეებრძოლება. 

ივანე ლეა პეტრე – გადატ. ესა თუ ის კაცი. კერძო 

ვინმე, კერძო პიროვნება, მავანი. 

ილაჯის გაწყვეტა – გადატ. დაქანცვა, დასუსტება, 

ძალის გამოცლა, ქანცის გაწყვეტა; თავის მობეზრება, შეწუ- 

ხება. 

ილაჯის წაღება - მოთმინების გამოცლა; გადატ. 

აღელვება, მოთმინებიდან გამოსვლა, თავის მობეზრება, გუ- 

ლის მოყვანინება, გაბრაზება. 

ილაჯს, ქანცს უწქვმრს – ძალას აცლის, აოსებს, 

ასუსტებს, თავს აბეზრებს. 

იმათ ეჯო-ჭყურეში დაღვრილი ერაო აიპრი- 

ფებარ – გადატ. ძალიან დასუფთავებულია, წმინდადაა 

შენახული იქაურობა. 

იმ ზომამდე – იქამდე, იმდენად, იმ საზღვრამდე, დონემ- 

ღე: 
იმ თავით ამ თავამლე – იმ დღიდან დაწყებული 

დღემდე; იქიდან აქამდე. 

იმ საათში – მაშინვე, იმავე წუთს. 

იმ წამში, იმ წამს – მაშინვე. 

იმ ხანებში – რამე შემთხვევასთან დაკავშირებულ 

დროში, იმ დროის განმავლობაში, იმ დროს. 

იმაჯე (იმ აჯრჭჯე და სხვ.) იდგა – იმ აზრისა 

იყო- იმ აზრს ადგა, მისდევდა. 
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იმღენს იზამს (რომ)... – ყოველ ღონეს იხმარს, ყო- 

ველ საშუალებას მიმართავს (რომ)... 

იმედი აყრილი აქვს - იმედი დაკარგული აქვს 

(ვინმესი »ნ რამესი). 

იმედი დაწმენდილი აქვს – იმედი აღარა აქვს. 

იმედი დაკარგული აქვს. 

იმედი მიეცემა – იმედიანი გახდება გამხნევდება. 

იმედი მოეცემა – დაიმედდება. 

იმედი დაუხდება +– იგივეა, რაც იმედი გადაუწყდება. 

იმედით.. შემოჰყურებს - იმედი... აქვს; ამაზე ამ- 

ყარებს თავის იმედებს. 

იმედს ბოლოს მოულებს -- იმედს გაუცრუებს. მოუს- 

პობს. 

იმედს, ნუგეშს მოიცემს – თავს ინუგეშებს, თავს 

დაიიმედებს. 

იმეღს გადაიწმენდს - იმედი გადაუწყდება, იმედი 

დაეკარგება. 

ივედს გადაიწყვერს - იმედს დაკარგავს, სასოწარ- 

კვეთილებას მიეცემა. 

იმედს (სასოებას) პარგაპს "სასოწარკვეთილე- 

ბაში ვარდება. 

იმითი... უდგას სული – იმის... დახმარებით. წყალო- 

ბით ცოცხლობს, ცხოვრობს. 

ივის (შენს, ჩემს) ბედს ძაღლიც არ დაჰქჭეფს 

-- აღარაფერი დაუშავდება, მის სიკეთეს ვერაფერი ემუქ- 

რება. 

იმის (ჩემს, შენს..) ბედღს ძაღლი(ც) არ ღაჰჭეფს 

ბედნიერი იქნება. 
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იმისი (ჩემი, შენი..) ხელი ურევია – გადატ. 

იმისი (ჩემი, შენი...) მონაწილეობით არის ჩადენილი. ნამო- 

ქმედარი. 

იოლას მიჰჭავს -– ასე თუ ისე, ავად თუ კარგად 

თავის გატანის საშუალებას აძლევს, მცირედით აკმაყო- 

ფილებს. 

იოდისოლენა ლუპმა – გადატ. ძალიან პატარა, სულ 

მცირე, ერთი ბეწვა. 

იოდისოლენალდ ჩანლა - გადატ. სულ მცირედ, პატა- 

რად, ბუზისტოლად აღიქმებოდა. 

ირაო საქონელივით სიარული - უპატრონო 

საქონელივით სიარული; გადატ. თავაშვებული საქციელი, 

უწესრიგობა. 

ირიპკავე ახლა! - გადატ. საქმე გაფუჭებულია და 

ვერ გამოვაკეთებ, არაფერი გეშველება, ვერ იმხიარულებ. 

ირმის ნახრომი – სწრაფი გადასვლა ერთი მდგომარ- 

ეობიდან მეორეში; არათანდათანობითი. ერთბაშად მომხ- 

დარი ცვლილება. 

ის ღღე იყო ლა ის... – გადატ. მორჩა. გათავდა, მას 

შემდეგ მის შესახებ ლაპარაკიც არ ყოფილა. 

ის დღეა ლა ეს ღლე! გადატ. მას აქეთ, ღღემდე, 

დროის ზედმიწევნით აღნიშვნა. 

ის ქვეჭანა – იგივეა, რაც საიქიო. 

ისარნაპრავი გული დაკოდილი გული: გადატ. 

დანაღვლიანებული, გამწარებული, დაჭრილი, განგმირული, 

დარდიანი. დაჩაგრული. 

ისეთ ღლეს ღდააჭრის, რომ... – ისეთ რამეს უზამს. 

დამართებს, ისეთ მდგომარეობაში ჩააყენებს, რომ... 
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ისტორია გვეუბნება – გადატ. I. ისტორიიდან, წარ- 

სულის გამოცდილებიდან ჩანს, გამომდინარეობს. 2. ცხოვ- 

რება, სინამდვილე ადასტურებს, უკვე მომხდარი ფაქტებით 

დასტურდება. 
ისტორია დუმს (ამის (ამ ფაქრის) შესა- 

ხებ) გადატ. ისტორიამ არ იცის, ისტორიიდან არ 

არის ცნობილი, ისტორიულ დოკუმენტებში არაფერია ნათქ- 

ვამი. ისტორიამ არ (ვერ) შემოინახა. 

ისტორიას არ ახ სოვ ს–გადატ. წარსულში არ მომხ- 

დარა, არასოდეს არ მომხდარა. 

ისრორიაში შევა (რაიწერება) -– ისტორიაში. 

ადამიანთა შეხსიერებაში (წარუშლელად) დარჩება, დავიწ- 

ყებას არ მიეცემა. 

ისრორიის ჩარხი – გადატ. ისტორიის მსვლელობა, 

განვითარების პროცესი. 

იყიდის და გაყილის - (ის) ბევრად სჯობია, აჯობებს, 

უფრო მოხერხებულია. 

იყო ლეა არა იყო რა კიდეც იყო რამე და კიდეც 

არ იყო; გადატ. საზღაპრო. მოგონილი რამე. 

იშვირა ფეხი (ფეხები) და გადახრა (გალა- 

ეშვა. გაღაევლო ლა სხ3.ე) – სწრაფად, მოსხ- 

ლეტით გადახტა (გადაეშვა და სხვ.). 

იცის ბიჭმა! - გადატ. 1. ყოჩაღია. ყველაფერი იცის და 

შეუძლია. მოხერხებულია, ხელიდან ყველაფერი გამოუვა. 

2. მოწონების შეძახილი. 

იხარე ჭერო, გახმი მდერო! – გადატ. გაიხაროს 

ოჯახმა, მოგვესპოს მტერი: დაუსრულებელი ქეიფი გავწი- 
ოთ; დიდად გავიხაროთ. 
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იხტიბარი გაუტყდება საქციელი წაუხდება, შერ- 
ცხვება. 

იხტიბარს არ გა0ირმეხ ს–გადატ. არ გატყდება, უხერ- 

ხულ მდგომარეობას არ შეიმჩნევს. 
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კ 

კაბშოს გადავლება - კაბდოს გატარება ხნულხე 

ან კალოზე; გადატ. დაფშვნა, გასწორება, განაცამტვერება, 

გაოხრება, არაფრის შერჩენა, დაღუპვა, მიწასთან გასწორე- 

ბა. 

V კაბდო – 1. მიწის მცირე ფართობი. 2. იგიჭესა რაც კევ- 

#/)ი. 

კაი თვალით ნახვა – კეთილი თვალით შეხედვა; 

გადატ. განზრახულ საქმეში გამარჯვება, ხელის მომართ- 

ვ-ს; წყალობა, მოწონება თავისა. 

პაი პაცი - სუფრაჯზეო – გაღატ. კარგი კაცი 

პატივისცემის, ყურადღების ღირსია. 

კაი ლუკმაა – გადატ. 1. მიმზიდველი, სახარბიელო 

რამაა. 2 მეტად სასურველია ხელში ჩასაგდებად, მისატა- 

ცებლად, მისაფარებლად, დასაუფლებად. 
კაი მელას დაჭერა – გადატ. ოსტატურად მოგ- 

ვარება რამისა, გამარჯვება, მოგება. 

კაი მეხი ღაგცევმია – გადატ. კაი ბედი გქონია, შენი 

საქმე კარგად წასულა! რა გიჭირს! გშველებია, ნეტავი 

შენ!.. 

კაი ფეხის პაცი – გადატ. ვისაც ბედი, იღბალი, წარ- 

მატება, გამარჯვება ფეხად მოჰყვება. 

კაი ქარი აქვს – გადატ. არ გაჩერდება ერთ ალაგას, 

გაქრება. 
პაი ხელს უყ0რავს –გადატ. მე არ მინდა, შენ გქონდეს; 

ისეთ ვინმეს უჭირავს, ვისაც შნო აქვს ყველაფრის გაკე- 

თებისა. 
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კ 

კაი ხვავი“ ხვავი ჯაქა ლეა ბარაქა! ბარაქა 

თქვენს ხვავსა! დალოცვა ჭირნახულის აღება- 

დაბინავების დროს. 

კაპალ გულში მოხვლა – შიგ შუა გულბი. გადატ. 

LI. ლახვარივით დაეცა. 2. ზუსტად მიარტყა. 

კაკალი პაცი ღაჭრჩმ ერთი. მარტოხელია კაცი 

ვარ. 

კაკას ხიღის გავლა – გადატ. უკვალოდ დაკარგვა. 

დაღუპვა, ჩაილურის წყლის დალევა. 

კალამი უჭრის – გადატ. კალამი ემორჩილება, წერა 

ემარჯვება, კარგი მწერალია. 

კალამი ხელილან არ გაუგდია გადატ. გასუ- 

წყვეტლივ ეწევა ლიტერატურულ მოღვაწეობას, შემოქძე- 
დებისათვის, ლიტერატურული მოღვაწეობისთვის თავი არ 

დაუნებებია. 

კალამს მოჰკიდებს ხელს – წერას შეუდგება; შწერ- 

ლობას დაიწყებს. 

პკალაპორტილან ამოვარლება – გადატ. ჩვეულ გზას 

ასცდება, ნორმალურ საქმიანობას ვერ გასწევს. 

პალაპოდში ჩაღგომა – გადატ. ჩვეულებრივ, სორ- 

მალურ მდგომარეობაში ჩადგომა, დალაგება, ნორმალური 

გზით წასვლა. 

კალაპოტში ჩავარლება – იგივეა, რაც კალაპოტ- 

ში ჩადგება. 

პალთა გავაბათ კალთასა – გადატ. ერთმანეთი 

შევიყვაროთ, დავმოყვრდეთ, ერთიმეორესთან სიამტკბილო- 

ბით ვიცხოვროთ. 
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კ 

პალთა მიაბერდრყა (ვინმეს, რამეს) – გადატ. 

მიატოგ» დაივიწყა (ვინმე, რამე), კავშირ-ურთიერთობა გაწყ- 

ვიტა (ყინმესთან, რამესთან). 

პალთაზე არავინ ეჭიდება – გადატ. არავინ 

ეპატიჟება, არავინ სთხოვს დარჩენას. 

კალთას აფარებს (მინმეს) – გადატ. შველის, სწყა- 

ლობს, მფარველობს. 

კალთას დააფარებს – გადატ. მფარველობას გაუწევს, 

დაიცავს. 

პალთას (პალთებს) დააგლეჯს – გადატ. ძალიან 

შეეხვეწება, ჩაცივებით სთხოვს. 

კალთას შემოხიზნება – ვინმეს კალთის ქვეშ თავის 

შეფარება; გადატ. ვინმეს იმედით ყოფნა, გაჭირვების დროს 

ვინმესაგან მფარველობის მოლოდინი. 

კალთაში გამოზრდა – გადატ. თავისი ხელით 

გახრდა, მოვლა-პატრონობა. 

კალთაში ჩაძინება – გადატ. უდარდელობა, უზრუნ- 

ველობა, საქმის თავიდან მოსხლეტა, სხვისი იმედით დარჩე- 

ნა. 

პალთების აპრეფა – ტანისამოსის (კაბის, ჩოხის 

კალთების) „აწევა; გადატ. გასაქცევად მომზადება. 

კალთების ღაგლეჯა – იგივეა, რაც კალთის დაგ- 

ლეჯა; გადატ. თხოვნა, ხვეწნა-მუდარა. 

კალთიდან გადაყრა (ატივისცემისა)–გადატ. 

უმადურობა, დაუფასებლობა პატივისცემისა. 

კალთით მიცემა – გადატ. ბევრის მიცემა, უხვად გა- 

ცემ». 
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კალთის გადაფარება, ღაფარქება გადატ. 

მზრუნველობა, მფარველობის გაწევა, შველა, დახძარება, 

მხარის დაჭერა. 

კალთის ღაბერტქვა – გადატ. ყოველგვარი სიკე- 

თის, დოვლათის უხვად მიცემა, მინიჭება, ბლომად გაცემა 

განძისა და ყოველივე საჭიროსი. 

კალთის დაგლედა -- გადატ. ხვეწნა, მუდარა, ჩაცი:- 

ბით თხოვნა. 

კალთის დაფარება – იგივეა, რაც კალთის გად.- 

ფარება. 

კალთის ღდაჭ:ერა, პალთის ღაგლეჯ#ა – გადატ. 

ვინმესთვის მოშველების თხოვნა. 

კალთის მიბერდრტყვა – გადატ. კავშირის გაწყვეტა, 

თავიდან მოშორება, ზრუნვა-პატრონობაზე ხელის აღება. 

კალმით დახათდ ული – გადატ. ძალიან ლამაზი, მშვე- 

ნიერი თითქოს კალმით დახატესო. 

პალმით ნახატი – გადატ. ძალიან ლამაზი, მშვე- 

ნიერი. 

კალო შევაბათ –- გადატ. დავიწყოთ პურობა, ჭ-ამა- 

სმა. სახოგადოდ – რამე საქმიანობა. 

კალოს გამოყვანა –- გადატ. საქმის დამთავრება. 

კალოს ჩაგლება - იგივეა, რაც კალოს ჩაშლა. 

კამათლების მლერა – კამათლების თამაში, ნარდის 

თამაში. 

კამათლის მოსვლა –გადატ. ხელის მომართვა, წარ- 

მატება, მოგება, ხეირი, სარგებლობა, ბედი; ბედნიერი შემთხ- 

ვევის გამო წარმატების მიღწევა, დუშაშის მოსვლ.. 
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პამარას (გა)ჰაპპეთებს (შეIჰპრავს) – ფრენით 
ნახევარწრეს Lგა)აკეთებს, შემოხაზავს. 

კამარის (შე)პვრა +– გადატ. ფრენით ნახევარწრის 

გაკეთება, მოხაზვა. 

კამეჩის რქაში ჯდომა – იგივეა, რაც ჭურში ჯდო- 

მა. 

კპამპამი გააქვს (წყალს), კამკამით ჩამოდის, 

მორბის (წყარო) – ძალზე წმინდაა, გამჭვირვალეა; 

გამჯვირვალე, ანკარა წყარო ჩამოდის, ჩამორბის... 

პანკალის მოპიდება გადატ. აკანკალება, კანკა- 

ლის დაწყებინება. 

პანპალმა აირანა -– გადატ. ძალიან შეეშინდა ან 

შესცივდა. 

კანში ალარ ერევა – გადატ. 1. მეტად მსუქანია. 2. 

თავს გავიდა, ტოლებს არ კადრულობს; თავი მოსწონს, 

გაამაყდა. 

პანჭის მორთდყმა – გადატ. გარდაცვალება. 

კაპის ამოდება (პირში) – გადატ. გაჩუმება, დადუ- 

მება, ლაპარაკის, რამეს თქმის აკრძალვა. 

პაპიპს ვერ გააგდებინებ – ვერაფერს გაამეტე- 

ბინებ, ძუნწია, წუწურაქია. 

პარავს გაშლის - კარავს დადგამს: გადატ. 

დამკვიდრდება, ფესვებს გაიდგამს. 

კარგ ვარსკვლავჭზე დაბადებული გადატ. 

ბედნიერი, ცხოვრებაში ხელმომართული, გამარჯვებული, 

წარმატებული. 

(პარგ) ქეიფზეა, ქეიფზე (და)დლგება – (კარგ) 

გუნებაზხზეა. გუნებაზხზე I(და)დგება. 
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კარგ ყელში ყოფნა – გადატ. მუდამ მაძღრად ყოფ- 

ნა, ჭამა-სმის მოუ კლებლობა, პატივცემულად ყოფნა. 

პარგა ძალზზე - იგივეა. რაც კარგა ბლომად. კარგა 

შორს... 

პარგა ხანია – საკმაოდ დიდი დროა (გასული. მას 

შემდეგ რაც...). 

პარგალ, პარგალ არის – ისე, როგორც საჭიროა. 

სასურველად, მოსაწონად. 

პარგაღდ უხელია თვალები – გადატ. I. კარგად 

არის, ჯანზეა, არაფერი აწუხებს. 2. რამე მოეწონა და 

უნდა დაეპატრონოს, მოიტაცოს, შეი პყროს. 

პარგალ ხსენება – ქება, ღირსებით, პატივით მოხსე- 

ნიება. 

პარგებისა ვაპალრე – გადატ. ცუდი რამეები ვუთხარი, 

კარგად გამოგილანძღე, შევარცხვინე, ვაგინე, გავთათხე. 

პარგი ლა პატიოსანი! – სიტყვის მასალაა; იგივეა, 

რაც კარგი. ჩვეულებრივ ითქმის: კეთილი და პატიოსანი! 

პარ,2გი ლა პატიოსანი, კეთილი ლდა პადრდიო- 

სანი – სიტყვის მასალაა, ჩვეულებრივ, დასტურის გამო- 

მხატველი: გადატ. ძალიან კარგი, მართალია, ასე იყოს, სი- 

მართლესა ბრძანებთ. თანახმა გახლავართ თქვენი ნჩათქვა- 

მისა.. 

პარგი ღარი ღლაუღგბგა გადატ. საქმე კარგად წაუ- 

ვიდა, საქმიანობაში გაუმარჯვდა, წარმატება ხვდა წილალ. 

ხელი მოემართა. 

პარგი ერთი (ა) – იგივეა. რაც კარგი. 

კარგი თვალი თვალი, რომლის შეხეღვას სიკი. ე 

მოაქვს. 
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კარგი თვალით უყურმებს – გადატ. კარგად ეპყ- 

რობა, ენდობა, აფასებს, სწყალობს, მფარველობს. 

პარგი (პაი) საქმეა – კარგია, მნიშვნელოვანია, 

საჭიროა. 

პარბგი (კაი) საქონელია – გადატ. კარგია. საჭიროა. 

კარბი (კეთილი..) თქვით, თორმმ... – იტყვიან. 

წუხილის გამოსახატავად რამე არასასურველი ვითარე- 

ბის გამო 

კარგი (კეთილი, ბედნიერი) ფეხისა, პარგი 

(კეთილი, ბედნიერი) ფეხი - იტყვიან ვინმეს სა- 

სურველის შემოსვლაზე სახლში, ვის მოსვლასაც ბედ- 

ნიერების მოტანა შეუძლია. 

პარგი პირი (არ) უჩანს (მოსავალს...) – კარგი 

(არ) სარის მოსალოდნელი. სიკეთე (არ) ეტყობა (მო–- 

სავალს...). 

პარგი (უვკვეთესი) დლე არ ღაადგება – კარგი 

არ მოუვა, კარგი საქმე არ დაემართება, ცუდი რამ შეემთხ- 

ვეგა- 
პარგი ქართულია – კარგი სიტყვაა, კარგი ნათქ- 

ვამია. 

პარგი ქარი უქროლა – გადატ. გარემოება ხელს 

უწყობდა, კარგად ცხოვრობდა. გაჭირვება არ იცოდა, არაფერი 
ადარდებდა. 

პარგბი (ცუდი...) პირი უჩანს –- ისე ჩანს, რომ 

კარგი (ცუდი...) იქნება; ეტყობა, კარგი (ცუდი...) იქნება. 

პარგი 39ორი დაიჭირა – გადატ. ცუდი რამ შეემთხვა, 

მტერი გაახარა, უბედურება დაატყდა თავზე.. 
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კარებამდე ვერ ენლღობი – გადატ. სანდო სრულებით 

არ არის, ცრუა, ტყუილები იცის, დაუნდობელია. 

პარებჭე მზისა და წვიმის მერი არა მოგე- 

რანება-რა –- გადატ. წვიმისა და მზის მეტი ვერავინ 

გაგიბედავს მყუდროების დარღვევას; ღონიერი ხარ. ვერა- 

ვინ გაკადრებს ცუდ რამეს, ყველას შენი ერიდება, ყველას 

შენი ეშინია. 

პარების (პარის) არალახიანება, მირალახი- 

ანება, პარეაზე ტალახის აჭენება -– გადატ. 

ხშირად სიარული, ხშირად მისვლა ვინმესთან, ხშირი სტუმ- 

რობით, წვევით თუ თხოვნით თავის მობეზრება ვინ- 

მესთვის. 

პარზე ლბგას – გადატ. ახლოსაა, მომდგარია. 

კარზე ილღგა – გადატ. ახლოს იყო, მომდგარი იყო 

(რამე მოვლენა, დრო). 

კარზე მიაჭენებს – გადატ. მოულოდნელად მიიყვანს 

(მიიტანს) ვინმესთან (სახლში, შინ). 

კარზე მიჭენება – კართან მიყვანა ან მიტანა (ვინმე- 

სი ან რამესი); გადატ. უშრომლად მოპოვება (რამესი), 

გაუფრთ-ხილებლად მისვლა, პირდაპირ მიყვანა. 

პარხე მომალღგა #0რი - გადატ. გამიჭირდა, გავუ- 

ბედურდი, გაჭირვებას თავს ვერ დავაღწევ. 
პარზხე მომლგარი - ვინც სახლის კართანაა მოსუ- 

ლი; გადატ. 1. ვინც სულ ახლოსაა. 2. ადვილი დასაპა- 

ცტრონებელი. 3. რაიმე დრო, მოვლენა საცაა დადგება. 

პარჯზხე მოყენებული მოულოდნელად მოსული, 

მოტანილი. 
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პარი დღა ბანი არ დამიგდო – გადატ. არც დღე 

მასვენებდა და ალარც ღამე, ერთთავად მაწუხებდა, ცხვირ- 

პირს მაჭამდა, კალთებს მაგლეჯდა თხოვნით. 

პარი ღაპეტილია, პარი დახშულია – გადატ. 

შესელა არ შეიძლება; უარია, ძნელია, ხელმიუწვდომელია. 

პარი ლიაა - გადატ. შესვლა თავისუფლად შეიძლება, 

დამშლელი არავინაა, შენს ნებაზე შეგიძლია შეხვიდე. 

პარი ლია აჯქვს – მიესვლება, მიღებულია სადმე, გასავა- 

ლი აქვს. 

პარის ატალახება – გადატ. თავის მობეზრება ხში- 

რი სტუმრობით, რამის თხოვნით. 

კარის გამოს ურვა (ვინმესთვის) – გადატ. კავ- 

შირის უქონლობა, მეზობლობის შეწყვეტა, ვინმესთან ურთი- 

ერთობის გაწყვეტა, უმზრახობა; აკრძალვა შემოსვლისა. 

პარის გალება (ვინმესთვის) – გადატ. შინ შეშ- 

ვება (ვინმესი) სტუმრად მიღება, გაშინაურება, დაახლოვე- 

ბა. თავისად მიჩნევა, გამასპინძლება, პატივისცემა, სიამტკბი- 

ლობით დახვედრა. 

პარის შეყრა – გადატ. უშიშარყოფა, გამაგრება, მტრი- 

სათვის შეუვალობა. 

პარისპარად, პარდაკარ სიარული – გადატ. 

ყველგან სიარული, ყველას ნახვა. 
პარს აურტალახებს - ხშირად ესტუმრება, ხშირი 

მისვლით თავს შეაწყენს. 

პარს აურალახიანებს – ხშირად ესტუმრება, ხშირად 

მივა ვიჩმესთან. 
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პკარს განსაცდელი (გაჭ:ირვება..) მოალგება 

-- განსაცდელის წინაშე აღმოჩნდება, გაჭირვებაში ჩავარდ- 

ება. 

კარს ულებს – გადატ. (შემო)უშვებს; გასაქანს აძლევს. 

პარსა და ბანს არ ღაუგლებს – გადატ. არ მშო- 

ეშვება, ხშირად ივლის მასთან. 

კარში გამოსავლის ღალევა – გადატ. შეყი- 

წროება, თავისუფლების წართმევა, შებორკვა, შერცხვენა. 

პარში გამოსავალს დაულევს ისე გაუხდის 

საქმეს, რომ ხალხში ვერ გამოჩნდეს შეარცხვენს. თავს 

მოსჭრის. 

პარში (გარეთ) ცხვირს ვერ გაყოვს გარეთ 

ვერ გავა, კარში გასვლას ვერ შესძლებს (ჩვეულებრიც სი- 

ცივისაგან). 

პატა მოუკვდება ხელში – გადატ. მეტისმეტად 

ღარიბია, იმდენი საჭმელი არა აქვს კატას ეყოს. 

კატაც ვერ გაძლება მის ოჯასში გადატ. 

ძალზე ღარიბია, გაჭირვებული, უქონელი, ულუკმაპუროდ 

დარჩენილი. 

პატისნათრევი, პატების ნათრევი გადატ. 

გამხდარი, გასაცოდავებული, დამხრჩვალის სახისა: უშნო. 

ულამაზო, ულაზათო. 

პაცი ვერ ითდყჭვის.. – ვერ იტყვიან, ძნელი სათქმე- 

ლია; ძნელი გასაგებია. 

პაცი ის არის და ქუღიც იმას ხურავს - 

გადატ. ისეთი ადამიანია, რომ ლირსია ქუდის ტარებისა. 

ნამდვილი ვაჟკაცია, ყველამხრივ ღირსეული და შემკულია. 
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პაცია ლდა გუნებაწოI – გადატ. ყველას თავისი ხა- 

სიათი და ნება-სურვილი აქვს; ზოგს რა (ვინ) მოსწონს 

და ჩოგს რა (ვინ). 

პაცის თავჭე - თითო კაცზე, სულზე. 

პაცის თვალი იმის უკეთესს ვერ ნახავს 

გადატ. მეტად კარგია, ძალიან ლამაზია, მშვენიერია. 

პაცის თვალის გაუძღოვმლობა (ყურებით) 

გადატ. I. აღუწერელი სიმშვენიერის გამო მუდმივად მის- 

თვის ყურების სურვილი, მისი სილამაზის ყურებით გაუძღომ- 

ლობა. 2. ასევე ითქმის: ადამიანის სიხარბეზე, მომხვეჭელ 

ბუნებაზე. 

პაცის მოლნობა – გადატ. მოკვლა, მსხვერპლად შეწირვა, 

სიცოცხლის წართმევა... ' 

პაცის ცოდვაში ჩადგომა – გადატ. ბოროტის ქნა, 

დაშავება (ვინმესთვის), ადამიანის მოკვლა. 

პაცის ჩინი არა აქვს – ადამიანის ფერი არ აძევს 

(დაღლილობის, მწუხარების... გამო). 

პაციც არის ლა პაციც – გადატ. კაცთა შორის გან- 

სხვავებაა, ყველა კაცი ერთნაირი არ არის, ისეთიც არსე- 

ბობს და ასეთიც. 

კაცმა რომ თქვას... – (სიმართლე) რომ აღიაროთ, 

მართალი რომ ვთქვათ, გულახდილად რომ ითქვას, აღი- 

ჩიშჩნოს... 

პაცნი ვართ – გადატ. I. შეიძლება ყველაფერი დაგვე- 

მართოს, კარგიც და ავიც, ბევრ რამეში შევცდეთ, საძრახი 

რამ ჩავიდინოთ. 2. სიკვდილი არ აგვცდება, დღეს რომ 

ცოცხლები ვართ, ხვალ შეიძლება დავიხოცოთ. 
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კაცს პური არ ეჭ მევა (მასთან) -- მასთსან ერ- 

თად საძრახია პურის ჭამა; გადატ. საზიზღარია. გულის 

ამრევია. 

პაცური კაცი - ღირსებით აღსავსე კაცი, ადამიახი. 

პატიოსანი მოქალაქე, ჯენტლმენი. 

პავჭკაჭს ღააჩხავლებს – გადატ. ღვინო მეტად 

მჟავეა, თითქმის ძმარია. 

კაილები, (პრიჭ.ა|) აქვს შეპრული - პირს ვერ 

აღებს; გადატ. ხმას ვერ იღებს, - დადუმებულია. 

კბილები უ6კაფკაწებს – გადატ. შია, სწყურია. ძალიან 

უნდა რამე (საჭმელი, სასმელი). 

კაილებიდან ცეცხლი გაშალა – გადატ. ძალიან 

გაბრაზდა, გაცხარდა, წყრომის სიტყვების კორინტელი 

დააყენა. 

კბილების გასინჯვა – გადატ. 1. შეფასება, ღირსე- 

ბა-ნაკლოვანების აწონ-დაწონვა. 2. მდგომარეობის, საერ–- 

თო სიტუაციის წინასწარ მოსინჯვა. 

პბილების დაკრე4ჭა – გადატ. თხოვნა, ხვეწნა, თავის 

შებრალება. 

პაილების პრეჭ:ა გადატ. ულაზათო სიცილი, 

ღრეჭა. 
კბილების ლესვა (ვინმეჯზე) – გადატ. გაბრახება. 

საჩხუბრად მომზადება. მზადყოფნა ვინმესთვის ზიანის მისა- 

ყენებლად. 
კბილების ლრჭ'ენა - გადატ. მუქარა, წყრომა, დაქად- 

ნება შურისძიებისა, გაბრაზება, ზიზღი, შიში. სიმწარე. 

კაილების ჩამტვრევა – გადატ. დამარცხება, ჯობნა. 

მორევა. 
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პბილებს ამოგაძრობ – გადატ. გავნებ. გაზარალებ, 

დაგამარცხებ, ცუდ დღეს დაგიყენებ, ვერ გადამირჩები, 

პბილებს ალრყწენს - ბრაზობს. 

კბილწებ)სს გაუსინჯავს – გადატ. 1. შეამოწმებს; 

გამოცდის. 2. სიტუაციას შეაფასებს, პირველწარმოდგენას 

იქონიებს. 

კბილებს (ეშვებს) ლღაილესამს – გადატ. ვინმეს 

სამტროდ განეწყობა, მოემზადება. 

კბილებს ილესავს (ვინმეჯე, რამეზე) – გადატ. 

სამტროდ, საჩხუბრად ემზადება; (ვინმეს ან რამეს) ხელში 

ჩასაგდებად იღწვის. 

კაილებს იმტჭრევს გადატ. ბრაზობს, ჯავრობს. 

კაილებს იჭრევინება – გადატ. ძალიან ჯავრობს, 

ბრაზობს. 

კბილებს უპრეჭს – გადატ. მუქარას უთვლის, ემუქ- 

რება. 

კაილებს ულრყენს –- კბილების ღრჭენით ემუქრება. 

კაილებსა ყრის - ლაპარაკის ან სიცილის დროს 

კბილებს ზედმეტად აჩენს, იკრიჭება, 

კაილებში გაუჯდა გადატ. გაუტკბა. მოეწონა. 

ეამა. 

კბილებში ოფლი ალინა – გადატ. 1. გააწვალა, 

გააწამა, ცუდ დღეში ჩააგდო. 2. დიდი გარჯის, დიდი 
შრომის სინონიმი. 

პკაილებში ქაფს ადენს + რამეს ავნებს. ვინმეს 

გააბრაზებს. 

პვბილთა ლრე#ჭ#ა – გადატ. ყბედობა, ლაქლაქი, როშვა. 
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კპბილთა ლრჭ ენა – გადატ. სიბრაზე, მუქარა, დაქად- 

ნება. 

კბილი (კბილა) ქველი – ნაჭერი წველა ყყელისა. 

კაილი მოეჭ რება – გადატ. ძალა დაეკარგება. უვნე- 

ბელი გახდება: აღიკვეთება. 

კაილი უჭ.რით – გადატ. ქონების გამოყენება შეუძ- 

ლიათ. 

კაილით ხორცს ღაიგლეჯ%ს გადატ. გამწარ- 

დება, მწარედ ინანებს. 

კაილით ჯლანს ეწევპა ჯ:ლღანებს აკერებს. მეჯღა- 

ნეა. 

კაილის გაპვრა – გადატ. ზარალის, შეურაცხყოფის 

მიყენება. 

კბილის გასინჯვა – გადატ. შეფასება. ავ-კარგის 

გაგება, ღირსება-ნაკლოვანების შეტყობა, შემოწმება; გამოცდა. 

კბილის ღალგმა – იგივეა, რაც კბილის ჩასობა. 

კბილის ღაპარება (რამე%ზე) – გადატ. სცირე-დის 

ჭამა. 

კაილის ლასაღგმელი გადატ. ცოტა რამ შესაჭ- 

მელი. 

პბილის ლდლასობა – იგივეა, რაც კბილის ჩასობა. 

კბილის მატლი (#იაე) გადატ. ნიადაგ შემაწუხე- 

ბელი, ისეთი ვინმე, ვინც მოსვენებას არ აძლევს. 

კაილის მოკვეთა – იგივეა. რაც კბილის მოჭრა. 

კაილის მოდრეხა – გადატ. დასუსტება, ღონის გამოც- 

ლა, მტრისათვის წინააღმდეგობის გაწევის უხარის შე- 

სუსტ ება. 
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პბილის მო#რა – გადატ. ძალის დაკარგვა. ინტერე- 

სის განელება; ალკვეთა. 

კბილის მოჭრა (სხვისთვის) – გაღატ. მტკიცე 

საბუთის წაყენება. გაჩუმება, ღონის წართმევა; მობეხრება, 

გაანჩხლება, აღელვება, დაუძლურება. 

კბილის ნაკიდება – გადატ. მიხეზის გამოძებნა, ჩა- 

ციება. შარი, გადაკიდება. 

პბილის ნასობა – გადატ. ამოჩემება, ჩაცივება, გადაკ- 

იდესა; შეძულება, ათვალწუნება, გადამტერება, კბილის დადგმა. 
პბილნაკრეჭად ყოფნა გადატ. უჩუმრად. დად- 

უმებულად, ხმაამოუღებლად, მუნჯად ყოფნა. 

კბილს (გაუსინჯავს კარგად (გა)სინჯავს, დაკვირვე- 

ბით გაეცნობა, (შე)ამოწმებს, ავსა და კარგს აწონ-დაწო- 

ხის. 

კაილს დაასობს – ამოიჩემებს, გადაემტერება. 

კაილს (კაილებს) გაჰპრავს – პირს სტაცებს, 

პირს დააცლებს, შეჭამს. 

კბილს (პაილებს) მოსჭ.რის – კბილს :კბილებს) 

მოჰკვეთს. 

კბილს კაილსდე აცემინებს - გადატ. 1. დიდი სი- 

ცივეა. 2. მეტად სცივა. 
პბილს (პკლანჭ:ს..ე) დაარანს - კბილს (კლანჭს...) 

წაატანს, ჩაასობს. 

კბილს სჭრის – კბილ(ებIს ჰკვეთს. 

კაილს წაჰპრავს – იგივეა, რაც კბილს გაჰკრავს. 

პკბილქვეშუ თქმა -–- გადატ. ქედმაღლურად, მსმენელის 

აგდებით, უგულოდ, გაურკვევლად ლაპარაკი. 
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კბაბილქვეშ მოდრანა (ვინმესი) გადატ. სასაცი- 

ლოდ აგდება, გამასხარავება, გაქირდვა, გაკილვა, გაბასრვა. 

გაკიცხვა, ძვირის თქმა ვინმეზე. 

კედელს თავს ახლის გადატ. გამწარებული, სა- 

სოწარკვეთილი რამის გაკეთებას (ცდილობს. 

კედელს ნახშირი! გადატ. 1. ეს (რამე) ამბავი, 

კარგად დაიხსომეთ, მოიგონეთ ხოლმე! 2. იტყვიან - როდე- 

საც დიდი ხნის უნახავი და სასურველი სტუმარი მოუ- 

ვათ. 

კედელს ცერცვი შეაქარე! – იგივეა, რაც მიაყარე 

ცერცვი კედელს! ვერას შეაგნებინებ. 
კეღდღელ-ქორეს მოდება - იგივეა. რაც ღობე-ყორეს 

მოდება. 

კეთილზჯყე იდგა – კეთილ საქმეს, კარგ საქმეს მისდევ- 

და. 

პეთილი გზა – კეთილი მგზავრობა, ბედნიერი, მშვი- 

დობით მგზავრობა. 

კეთილი და პარგი ლხინი! – გადატ. მოქეიფეთა 

დალოცვა. 

კეთილი ღა პატიოსანი! – ძალიან კარგი! 

კეთილი იჭოს შენი (თქვენი) ფეხი კეთილი 

იყოს შენი (თქვენი) მოსვლა. 

კეთილი ნების (აღამიანი) – ვისაც კეთილი სურს, 

ვისაც კეთილი განზრახვა აქვს. 

კეთილი(ს) ყურით გაიგონე! – გადატ. ამისრულე 

თხოვნა, შემისრულე ვედრება 

კეისრისა პეისარს ღა ლხღლმრთისა ლმერთს 

რაც კეისრისაა, კეისარს მიეცით და რაც ღვთისაა – 
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ღმერთს; გადატ. თავისი კუთვნილი პატრონს უნდა მიე- 

ცეს. 
კენჭის ჩაყლაპვა, კენჭებჩაყლაპ ული- გადატ. 

საფრთხის, საშიშროების თავდაღწევა, გადარჩენა. 

კენ#ს ჩამოატარებენ – იგივეა, რაც კენჭს უყრიან. 

პერა გაცივლება – გადატ. კერა (ოჯახი) დაინგრევა, 

მოიშლება. 

პერა უცივლება –- გადატ. ოჯახი ეღუპება, ექცევა. 

პერაზზე მიბმა – გადატ. შინიდან გაუსვლელობა, ნიადაგ 

სახლში ყოფნა, სხვაგან წაუსვლელობა. 

პერაზე შემოტარება – კერის გარშემო სამჯერ 

შემოტარება ახლად ჯვარდაწერილი ქალისა; გადატ. ქა- 

ლის გათხოვება. 

პერაზჯე ცეცხლის შენახვა – კერაზე ცეცხლის 

ჩაუქრობლობა, გამუდმებული დანთება ცეცხლისა; გადატ. 

საქმის ერთგულება, ცდა მიზნის მისაღწევად. 

პერაზზე, (პერასთანე) ჯდომა – უმთავრესად შინ 

ყოფხა, შინ ჯდომა, ნაცარქექობა. 

პერაზე წყლის ლასხმა – გადატ. ოჯახის დაქცევა, 

გან:დგურება, კერის გაცივება. 

პერას გააცივებს – კერას (ოჯახს) გააქრობს. დაანგ- 

რყვს, მოშლის. 

პერას გაუცივებს (კერა გაუცივლება)– გადატ. 

კერას (ოჯახს) დაუნგრევს, მოუშლის, მოუსპობს, 

პერას ჩაუქრობს – გადატ. ოჯახს მოუშლის, გაუნად- 

გურებს. 
პერაში ცეცხლი გაუქრება – იგივეა, რაც კერა 

გაუცივდება. 
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პერიას წყალს ლაასხამს - გადატ. იგივეა. რაც 

კერას გააცივებს. 

კერიის ღანგრქევა –. გადატ. ოჯახის ძოშლა. ოჯახის 

დანგრევა. 

კერის გაცივება – გადატ. კერის (ოჯახის) მოშლა, 

დანგრევა, განადგურება, კერაზე წყლის დასხმა. 

პერის ღანთება - კერაზე ცეცხლის გაჩაღება; 

გადატ. ოჯახობრივი ცხოვრება, ოჯახის არსებობა. 

კერის მკეთებელი – კერის მომწყობი; გადატ. მეო- 

ჯახე, ოჯახის ფეხზედამყენებელი, სახლში დოვლათის 

შემომტანი. 

პერის რქქვა – კერის ნგრევა, სიმყარის მოშლა, ბარბა- 

ცი; გადატ. შერცხვენა, ოჯახური სიწმინდის მოშლა, სახე- 

ლის გატეხა, ზნეობის შელახვა. 

კერპად გახღომა – კერპისადმი თაყვანისცეძა; 

გადატ. ვინმეს (რამეს) მიჩნევა თაყვანისცემისა და პატი- 

ვისცემის საგნად. 

პერკერა პვერცხი - ჩაკირული კვერცხი (მაგარი). 

პერპეტი ნიგოზი – მაგარი კაკალი, რომლის ნაჭუ- 

ჭიდანაც გული ძნელად გამოსარჩევია. 

კეტის (პეტების) ტრიალი -- კეტებით ჩხუბი, ცემა- 

ტყეპა. 

პეხის შებრუნება – გადატ. ერთხანს სიჩუმის შემდეგ 

მოწინააღმდეგის მიერ იერიშის მოტანა, სამაგიეროს გადახ- 

და. 

კვალჭჭე შელგება -–- კვალს მიჰყვება, კვალს დაადგე- 

ბა. 
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კვალის არევა – გადატ. შეშლა მიმართულებისა, გზის 

არევა, (ჯუდი გზით წასვლა. 

კვალის გავლება – გადატ. საყურადღებო შედეგის 

მიღწევა», თვალსაჩინო წვლილის შეტანა (რამეში), კვალის 

დატოვება. 

კვალის გაყოლა «(«მის) პვალს გაჰყვა) 

გადატ. მიბაძვა. მიყოლა, ვინმეს მსგავსად კეთება საქმისა. 

კვალის ლარჩენა – ნიშნის დატოვება: გადატ. ნამოქ- 

მედარის კვალის დატოვება, არსებობის ნიშანი. 

კვალის ღაროვება – იგივეა, რაც კვალის გავლება. 

კვალის კვლევა – ნაფეხურის მიდევნება; გადატ. ძებ- 

ნა დაკარგულისა, გაუგებრისა, გამოწვლილვა მიუხვედ- 

რელის.. 

პვალის მირანა - გადატ. დანაშაულის დაბრალება, 

დამნაშავის აღმოჩენა. 

პვალს გაავლებს – კვალს გაატარებს. გადატ. კვალს 

დატოვებს; თვალსაჩინო შედეგს მიაღწევს, მნიშვნელოვან 

წვლილს შეიტანს რამეში. 

პვალს ღაროვებს – იგივეა, რაც კვალს დააჩნევს. 

კვალს ტოვებს – კვალს აჩნევს. 

პვალს შეაჰჭრის - გზას მოჭრის, გზას შეამოკლებს. 

პვალს ფწააწყდება – იგივეა, რაც ვინმეს (რამეს) 

კვალს მიაგნებს. 

პვალფი ჩაგლება – გადატ. 1. ძველი მდგომარეობი- 

სათვის, ჩვეულებისათვის დაბრუნება. 2. გაჭირვებაში ჩაგდება, 

დაბრკოლება, ხელის შეშლა. 

კვალში ჩადგება –- გარკვეული გზით წავა. 
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კვალში ჩნაღგომა გადატ. I. მიდევნება, ჰხილება 

დანაშაულისა. 2. მწევრის მიერ ნადირის კვალის პოყნა 

და დადევნება. 3. ვინმეს მოქმედების, საქმიანობის ან რამე 

მოვლენის გულდასმით შემოწმება, გამოკვლევა, გამოჩხრე- 

კა. 

კვალში ჩაულგება – კვალს გაჰყვება: გადატ. გულ- 

დასმით შეამოწმებს, გამოიკვლევს ვინმეს მოქმედებას, საქმია– 

ნობას ან რამე მოვლენას. 

კვალში ჩაფვვლა – გადატ. უგულებელყოფა, კაცად 

არჩაგდება. 

კვანძის გახსნა – გადატ. რთული, დახლართული 

მდგომარეობის გარკვევა; გარემოებათა ხლართიდან გა- 

მოსვლა (მხატვრულ ნაწარმოებში). 

კვერის ლაპვრა – გადატ. დადასტურება, დამოწმება, 

დათანხმება. 

კვერნა ღაიყჭირა! -– გადატ. (და ნიშნის მიგებით) 

დაზარალდა, დამარცხდა, საქმე ცუდად წაუვიდა. 

პვერს დაუკრავს, პპერს დაჰპრავს გადატ. 

დასტურს მისცემს, დაუდასტურებს. 

პვერს უპრავს – ეთანხმება, უდასტურებს. 

კვერცხში გამოწივის – გადატ. პატარაობიდასვე 

შრომობს, დიდ უნარს იჩენს. დიდ იმედებს იძლევა. 

კვირაში (დღეში) შვილი პარასპკევი აქვს 

აზრს, გადაწყვეტილებას ხშირად იცვლის. ხან ერთს ამ- 

ბობს, ხან მეორეს. 

კვირაძლის სიჭმარი – შაბათის სიზმარი: გადატ. 

უეჭველად ასასრულებელი რამ, რაც უეჭველად ახდება. 
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Vკვირაძალი ამჟამად ნიშნავს დროს შაბათის იმ მონა)- 

ვეთადან (საღამოდან), როცა ეკლესიაში საღამოს ლოცვის 

ზარს ჩამოჰკრავენ. ამ წუთიდან შაბათის დარჩენილი დრო 

კვირიV (უქმის) ნაწილად ითვლება და შასზე ვრცელდება 

კვირის ძალა ანუ ამ დროიდან კვირაძალია. 

პიბეების არტრალახ(იან)ება – იგივეა, რაც კარის 

ატალახ(იან) ება. 

კილეც #რის ღა კიდეც კერავს – გადატ. ერთი- 

მეორის საწინააღმდეგოს ამბობს ან მოქმედებს, ხან ერთს 

ამბობს, ხან – მეორეს; ყველაფერს თავის ნებაზე აკეთებს, 

სხვას არაფერს ჰკითხავს. 

კილოს გამოაბამს (პილოს გამობმა) – გადატ. 

შარს მოსდებს, განზრახ გადაასხვაფერებს (შარის მოდე- 

ბა). 

კილოს გამობმა – გადატ. შარის მოდება; კუდის 

გამობმა. 

პილში (ჩა)ლგომა – გადატ. ნაკლის გამონახვის ცდა. 

კრიჭაში ჩადგომა. 

კინჩხი ღა პისერი უტეხია! “– იგივეა. რაც 

კისერი(მც) (მო)უტეხია! 

კინწი დასწყდება - იგივეა, რაც კისერი მოსწყდება. 

პინწის მოწყვედა -- გადატ. არაქათის გამოლევა, წელის 

მოწყვეტა. 
პინთდთისკვრით გაგლეაბა – გადატ. ცემით, კისრის- 

ტეხით გაგდება. 

კიუინას დასცემს – ყვირილს ატეხს, კიჟინს მოჰყვე- 

ბა.
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პირკიმალშუი ჩადგომა იგივეა, რაც კრიჭაში ჩადგო- 

მა. 

პისერჭჯზე აზის (შე)ჯჯდება) – ჩაგრავს, |და|სიბრიყ- 

ვებს. 

კისერზე |დამაწვება, აწევს (ალევს), მის პკისერ- 

ზეა – მისი სარჩენი, მოსავლელი, გასაკეთებელი, საზრუნავი... 

არის. 

კისერზე ღამა3ღ იე - კისერზე ჭდე გამიკეთე; 

გადატ. მაიძულე, რათა დავიხსომო. 

პკისერჯზე ღაწოლა (ვინმესი, რამესი) - გადატ. 

ვინმეს რჩენა, ვინმეს მოვლა, ვინმეზე ზრუნვა. 

პისერჯე დაჯდომა – გადატ. ჩაგვრა, შევიწროება, 

დაბრიყვება; ტვირთად დაწოლა. 

კისერზე, თავზე ფამოისვამს – იგივეა. რაც თავზე 

დაისვამს. 

კისერზე, კისრად აწქვს – გადატ. ტვირთად აძევს. 

აკისრია. 

პისერწე (პისრალ) ღაალდებს – გადატ. დააკისრებს, 

დაავალებს; აჰკიდებს. 

კისერჯე მოახვევს – დააკისრებს, დაავალებს; დააბ- 

რალებს; გადატ. იგივეა, რაც თავზე მოახვევს. 

კისერზე მოხვევა (რამმსი) – იგივეა, რაც თავზე 

მოხვევა. 

პისერზე შეჯლღომა – იგივეა, რაც კისერზე დაჯდო- 

მა. 

კისერზე ჩამოპიღდღება გადატ. 1. (ვინმეს) სარჩე- 

ნად გახდომა. 2. გამოცხადება სიყვარულის გრძნობისა. 3. 

თხოვნა განუყრელი მეგობრობისა. 
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კისერი გაუსქელდა გადატ. უკანონო გზით ქონება 

შეიძინა, მხოლოდ თავისთვის ფიქრობს, სხვისთვის არას 

დარდობს, გლეჯიაა. 

პისერი მიუშვირა (რამეს) – გადატ. 1. რამეს 

(საფრთხეს..) არ მოერიდა. 2. მორჩილება გამოუცხადა 

(შენი ხმალი და ჩემი კისერიო). 

პისერი წყმო)სწყლება – გადატ. არაქათი |გამო|)ელევა. 

ღონე Lგამო1ელევა, ღონე | გამო)ეცლება. 

პისერი მო უდრეხია – კისერიმც მომტვრევია; გადატ. 

წყევლაა: მოკვდეს, ნუღარ იცოცხლებს. 
კისერი შეუშვირა – გადატ. მორჩილება გამოუცხა- 

და, თავი მოსაკვეთად მისცა. 

კისერი(მც)ე (მო) ურეხია! – გადატ. რაც უნდა, ისა 

ქნას! ჯანდაბამდისაც გზა ჰქონია! თავში ქვა უხლია! 

პისერი(პც) ლა პკინჩხი ცს) უტეხია –- გადატ. 

რაც უნდა, ისა ქნას, თავში ქვა უხლია. 

პისერიც (მო)ურეხია! – რაც უნდა. ისა ქნას, რაც 

გინდა, ის მოუვიდეს, თუნდ კიდეც დაიღუპოს. 

პისერს იდრეხს – გადატ. მარცხს განიცდის, მარცხდე- 

ბა. 

პისერს მოატეხინებს – დაღუპავს, მოსპობს; დაამარ- 

ცხებს 

კისერს მოიგრეხს – გადატ. დამარცხდება, კისერს 

მოიტეხს. 

კისერს მოიტეხს,. კისერი მოსტყდება 

გადატ. დამარცხდება; დაიღუპება. 

კისერს მოსტეხს (მოუგრეხს) – დაღუპავს, მოს- 

პობს. დაამარცხებს. 
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კისრალ ალქვს – აკისრია, ავალია. 

კისრად ალება - გადატ. დაკისრება, დავალება, თავის 

თავზე აღება, კისრად აღება. 

პისრად ღასლებს – დააკისრებს, დაავალებს. 

პისრად (ღდა)დება – გადატ. დაკისრება. დავალება, 

თავის თავზე აღება, კისრად აღება. 

პისრად დაწოლა (ვინმეზე, რამეზე) – იგივეა. 

რაც კისერზე დაწოლა. 

კისრად, კისერზე აილებს – იკისრებს, დაივალებს, 

იტვირთებს. 

კისრად (პისერზე) ილებს, ილებს – გადატ. კისრუ- 

ლობს, თავის თავზე იღებს. 

პისრად, პკისერჯწე ილებს – კისრულობს. | დაჯვალებს: 

იტვირთებს. 

პისრამდე სავსეა – იგივეა. რაც ყელამდე სავსეა. 

კისრის მოგრეხა ვინმესთვის – გადატ. დამარც- 

ხება, განადგურება, კისრის მოტეხა; მორევა. 

კისრის მოლდრეპა – გადატ. დამორჩილება, ქედის მოხრა. 

კისრის მოდრეხა – გადატ. დამარცხება, მოსპობა, დადუპვა; 

მორევა, დამორჩილება. 

პისრის მოფხანა – გადატ. სინანული. დაღონება, 

დაფიქრება, დადარდიანება. 

კისრის მოჰ. რა – გადატ. შერცხვენა. თავს ლაფის 

დასხმა, თავის მოჭრა. 

პისრის მოხრა – გადატ. დამორჩილება, კისრის მოდრეკა, 

ქედის მოხრა. 

პისრისმტვრევით, პისრისტეხით (სირბილი) 

– გადატ. დაბრკოლებით, გაჭირვებით, წვალებით; სიჩ- 
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ქარით. გაუფრთხილებლობით, თავდაუზოგველი (სირბილი), 

მეტისმეტი სიჩქარე. 

პკპირრალ (ლირს), პირრის ფასად (იყიდება) 

ძალიან იაფია, არაფრად ღირს. 

კირრის ფასი – გადატ. მეტად მცირე ფასი, უფასუ- 

რობის სადარი. 

კლანჭწყებუეს ჩასჭ:იდებს, კლანქჭ:ებში ჩაიგლებს 

– დაეპატრონება, დაეუფლება,დაი პყრობს,დაიმონებს; ხელ- 

ში. ჩაიგდებს. 

კლანჭ:ის გამოპვრა. მოდება – გადატ. ვნებისა 

და ზიანის მიყენება, დაპატრონება, ხელში ჩაგდება, მოტა- 

ცება, წართმევა, შოვნა. 

კლანჭს გაპპრავს (გამოჰპრავს) – გადატ. ხელთ 

იგდებს. გაიტაცებს; წასტაცებს, წაჰგლეჯს (რამეს). 

კლდემ, მიწამ... უყო პირი – დაიკარგა, უკვალოდ 

გაქრა. 

პოდალას უსტვენს – გადატ. უსაქმურობს, ზარმა- 

ცობს. 

კლლემ ქვეშ მომიდრტანა – გადატ. დავიღუპე, მოვის- 

პე, მოვკვდი. 
კლღიდან რძე ადინა – გადატ. მეტისმეტად გამრ- 

ჯეა. მეცადინეა. 

კლლის მონადრეხი – გადატ. მეტად ღონიერი, ძლიერი, 

გაუტეხელი, გაუბზარავი, ვინც კლდესავით დგას ბრძოლა- 

ში, ანდა გაჭირვებაში. 

პოდის პური –- მრევლის (ყოველწლიურად) გადა- 

სახდელი ხორბალი მემამულისთვის, მღვდლისა და დი–- 

აკვნისათვის. 
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კოდის წყარო – წყარო, რომელსაც კოდი უდგას და 

წყალი შიგ გამოდის. 

კოვჯზი ნაცარში ჩაუვარლება – გადატ. ყარაუდი 

არ გაუმართლდება, წამოწყებული საქმე ჩაეშლებ». 

კოვზის ნაცარში ჩავარლნა – გადატ. ცუდი ს.ქ- 

მის დამართება, ხელის მოცარვა, მარცხის განცდა, წამოწ- 

ყებული საქმის ჩაშლა, იმედის გაცრუება, ხარალი, გაუბე- 

დურება. 

კომლზე პაცი – თითოეულ კომლზე ერთი მამაკაცი. 

კოპების შეკვრა – გადატ. გაჭირვება, განრისხება, 

გაწყრომა, მოწყენა, დადარდიანება, დანაღვლიანება. 

კორიანტრელის აჭენება – გადატ. აურზაურის, გან- 

გაშის ატეხა. 

კორძი შენს ენას! გადატ. ლაპარაკი აღარ შეგეძ- 

ლოს, დაგამუნჯოს, ენა ჩაგივარდეს! 

კოჭებამდე ცემა თმისა – ფეხის კოჯჯყებამდე მოწვდე- 

ნა თმისა; გადატ. მეტად გრძელი თმის ქონა. 

კოჭებში (პოჭ:.ეაზე) ეტყობა – გადატ. %ედჯვე 

ეტყობა, მაშინვე ეტყობა, უტყუარი ნიშნები აქვს. 

კოხებს შეიპრავს, პკოხები შეეკზრება იგიცეა. 

რაც კოპებს შეიკრავს, კოპები შეეკვრება. 

პრინტის დაძვრა – გადატ. სულ მცირე ხმის ამოღოე- 

ბა, მისუსტებული ლაპარაკი. 

პრიჭა ალარ ეხსნება – კრიჭა შეკრული აქვს, 

პირს ვეღარ აღებს; გადატ. ხმას ვერ იღებს. 

პრიყჯა (შე)ეკვრება (პრიჰ3ა ალარ ეხსნება, 

პრიჭას დანა არ უხსნის) – პირს ვერ აღებს. 
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პრიჭ.ას გახსნის, პრიჭ:ა გაეხსნება – გადატ. 

ხმას ამოიღებს, იტყვის, ალაპარაკდება. 

პრიჭ#ას, კაილს... შეუპრავს, ენას შე უპრავს 

– გადატ. ხმას არ ამოაღებინებს, სიტყვას არ ათქმევინებს, 

გააჩუმებს. 

პრიჭას შეიპრავს – გადატ. გაჩუმდება, აღარაფერს 

იტყვის: პირს დამუწავს, დადუმდება, ხმას ალარ ამოიღებს. 

პრიჭას შეუპრავს – გადატ. ხმას არ ამოაღებინებს, 

დაადუმებს, დაამუნჯებს. 

პრიჭაში უდგას (ჩაულგება) – ჯიბრში უდგას 

(ჩაუდგება); წინააღმდეგობას (გა)უწევს. 

პრი1ჭაში ნაღგომა – გადატ. ჯიბრის გაწევა; წინააღმ- 

დეგობა, ქიშპობა. 

პრიჭ.ის გახსნა -–- გადატ. ხმის ამოღება, ლაპარაკის 

დაწყება. 
პრიჭიის შეპვრა – გადატ. დადუმება, ხმის ჩაწყვეტა, 

გაჩუმება: უჭმელობა. 

პრუხივით ფინ ჯდომა -· გარეთ გამოუსვლელად. 

მუდმივად სახლში ყოფნა; გადატ. როცა ადამიანს ურ- 

ჩევნია თავისუფალი დრო შინ გაატაროს, შინ ჯდომის 

სიყვარული. 
პრუხის თავი უჭამია – გადატ. ბევრი, დაუსრულე- 

ბელი ლაპარაკი იცის. 

პრუხის პალო – მიწაში ჩარჭობილი მოკლე ჯოხი; 

გადატ. (და დაცინვით) დაბალი, ფეხებიდან მოცვეთილი 

(ითქმის მეტად დაბალ კაცზე). 

კუბოს პარამდლმე –- გადატ. სიკვდილის პირამდე, მთე- 

ლი სიცოცხლის მანძილზე, სამარის კარამდე. 
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კუდამდე გატყავებული – გადატ. აკლებული. გა- 

ღარიბებული, გაჭირვებული, მეტად დაზარალებული, ცარი- 

ელ-ტარიელად დარჩენილი. 
კუდამდე რყავის გაძრობა – გადატ. შავი ღღის 
დაყრა, ძალიან გაღარიბება, გაყვლეფა, ტყავის გაძრობა. 

კუდამდის, კულის რიკამღდღე რყავს (გაIაძრობს, 

(ა)შრობს – გადატ. მეტისმეტად გაყვლეფს; შავ. დღეს 
დააყენებს. 

კუდების გასკვნა გადატ. კავშირის შეკვრა, შე- 

თანხმება, კუდის კუდზე გადაბმა. 

კუდზე დანის მიტეხა – გადატ. დაბოლოებისას 

საქბის მიტოვება ან წახდენა. 

კუღხე მიბმული ვარ – გადატ. განუშორებელი ვარ, 

ვდარაჯობ. 

კუდზე ფეხი არ ღდამალგა – გადატ. ვერას მავნებ. 

ვერას დამაკლებ, ტყუილად მემუქრები. 
კული ავუწიოთ – გადატ. გაფუჭებულ საქმეს მივეშ- 

ველოთ, დაცემული წამოვაყენოთ. 

კული დაეფვება – გადატ. ენიშნება და გაბრაზდება, 

ეწყინება ისეთი რამე, რაც თითქოს მას არ ეხება. 

კუდი ეწვის – გადატ. მოუსვენრადაა, ეშინია, საფრთ- 

ხეს მოელის, დანაშაულზე დაიჭირეს, მტყუანია. 

კუდი ვერ ამიწევია – გადატ. მეტად ბებერი ვარ. 

დავსუსტდი, ძალ-ღონე სრულებით გამომელია. 

კუღი კუღხზე აქვთ გადაბმული - გადატ. კავ- 

შირში არიან, ცუდ საქმეებს ერთად სჩადიან, ერთმანეთს 

მხარს უჭერენ. 
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კული კუდსე გაღდღაბმულნი -– ძალიან დამეგობრე- 

ბულნი, ერთმანეთის განუყრელი (მეგობრები), ერთიმეორის 

ქომაგნი. 

კული კუდს გადააბმს – გადატ. ერთმანეთს დაუმე- 

გობრდნენ: ერთმანეთის ქომაგნი გახდნენ. 

კული პკუდსა აქვთ გადაბმული – გადატ. ერთ- 

მანეთს მხარს უჭერენ ტყუილსა და მართალში, ერთმა- 

ნეთს ქომაგობენ. ერთმანეთთან არიან შეკრულნი. 

კული უღევს (ვინმესთან) – კავშირი აქვს (ვინ- 

მესთან). 

პული ყავარჯსე აქვს გაღებული – გადატ. ყოყო- 

ჩია, მედიდურია, კუდაბზიკაა. მეტიჩარაა. 

კულიანი ტყუილი – გადატ. ტყუილი, სულ ადვილად 

დასამტკიცებელი, ცხადი, ყველასათვის ნათელი. 

კულით ლღაბმა ვირისა – გადატ. უკუღმა კეთება 

საქმისა, უსაქმური, თავქეიფა ადამიანისა ჩხირკედელაობა. 

კულით ლაბმა (ვინმესი) – გადატ. მაგრად ჩაჭერა 

ვინშესი; მეტად შეზღუდვა. ადგომის და მოძრაობის საშუ- 

ალების წართმევა; აბუჩად აგდება. 

კუდით დაჭქ:ერა (ვინმესი ან რამესი)-- გადატ. 

მაგრად შეპყრობა, არგამოშვება. 

კულით ქვა ასროლინა – გადატ. სასტიკად დაა- 

მარცხა, შავი დღე აყარა, სამარცხვინოდ გააქცია, საჩქაროდ 

თავიდან მოიშორა, გამოეკიდა, აჯობა. 

კულით ქვას ისვრის – გადატ. სამარცხვინოდ გაიქცევა, 

კუდით ქვას ასროლინებენს. 

კულის ამოძუექება -- გადატ. გაწბილების, შერცხვენის 

შემდეგ გაპარვა. გაწბილებულად წასვლა. 
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კულის აწევა – გადატ. შეძლება, ღონე. 

კუდის გამობმა – გადატ. ვინმეს ნათქვამის ან ნამო- 

ქმედარის უკუღმა გაგება, განმარტება, რამის განხრახ გაზ- 

ვიადება; შეთხზვა, მოგონება ისეთისა, რაც არ არის. სალა- 

პარაკოდ გახდომა, საქმედ ქცევა უმნიშვნელო რამისა, რამე 

ნათქვამიდან არასწორი დასკვნის გამოტანა. 

კუდის გარეთ ღარჩმენა – გადატ. თავის მოტყუება. 

ხიფათისათვის თავის დაულწევლობა. 

კულის კუდზე გალაბმა -– გადატ. ერთმანეთთან 

შეკავშირება, ერთმანეთის მხარის დაჭერა (უმთავრესად 

ცუდ საქმეებში), კუდების გასკვნა. 

კულის მოქნევა – გადატ. ერთხელ კიდეც წინანდე- 

ბურად მოქცევა, ცუდი, არასასიამოვნო რამის ჩადენა. 

კულის რიკამღე ტყავს (გა)აძრობს – გადატ. 

ძალიან სგა)უჯავრდება, შავ დღეს და)აყრის. 

კულის ქიცინი გადატ. ლაქუცი, მლიქვნელობა, პირ- 

ფერობა. 

კუდის ქნევა – გადატ. 1. ალერსი, მოფერება. 2. თავის 

დაძვრენა, თვალთმაქცობა, ეშმაკობა, მოტყუება, ცბიერობა, 

გაიძვერობა. 

კუღლღის ძირამდე რყავის გაძრობა გადატ. 

უზომოდ ტანჯვა, გაღარიბება, გაუბედურება, უკანასკნელ 

დღეში ჩაგდება, ყველაფრის წართმევა, არაფრის შერჩენა, 

ცარიელ-ტარიელზე დატოვება. 

კუდის ხელში დაქ:ერინება – შერცხვენა. დამცი- 

რება, დამდაბლება, თავის მოჭრა. 

კუდს აუწვავს - გადატ. გაამწარებს, შეაწუხებს. 
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პულს იროვებს – გაღატ. მთლიანად არ ისპობა, სადმე 

ნაშთს ტოვებს, რამე სახით რჩება. 

პკულს იქნევს - გადატ. თავს იკატუნებს, ეშმაკობს; 

ცბიერობს: გაიძვერობს. 

კულს, პილოს გამოაბამს – ვინმეს ნათქვამს ან 

ამბავს განზრახ დაუმატებს რამეს; საჩხუბარ მიხეზს გა- 

მოუნახავს. 

კულს მოიქნევს (გაიქნმევს) – გადატ. ერთხელ კიდევ 

წინანდებურად ამოქმედდება (ბოლოს, დასასრულს, სიბერეს... 

მიახლოვებული). 

კულს ხელუი დააჭერინებს – გადატ. შეარცხვენს, 

დაამდაბლებს, დაამცირებს. 

კპკულში მისდევს – გაღატ. (კუდში) მიჩანჩალებს. 

კუდში მისდევს, მიჩანჩალებს – გადატ. ბრმად 

მისდევს, მორჩილად უკან მიჰყვება. 

კუღდღშუი ხელის ფწავლება – გადატ. დაჭერა, დაუფ- 

ლება, თავისად მიჩნევა, დამორჩილება, თავის ნებაზე წაყვა- 

ნა. 

კუდუვი ხელს ფაავლებს – დაიჭერს, დაეუფლება. 

კუთხეფი მიგდებული – გადატ. ის ვისაც (რასაც!) 

მნიშვნელობას არ ანიჭებენ, უყურადღებოდ დატოვებული. 

კურდლლის ძილი – გადატ. მეტად ფხიხელი ძილი. 

კუს ნაბიჯით სიარული -– გადატ. ძლიერ ნელა, 

ხლაზვნით სიარული. 

კუჭი გადმოუბრუნდება - ბევრს მიირთმევს, ძალზე 

გაძლება. 
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კუჭი უცხვება შიმშილით, კუჭ:ი ეწვის შიმ- 

ფილით – გადატ. შია, ღარიბია. არაფერი აბადია, გაჭირვე- 

ბულია, 

კუჭის ამოვსება – გადატ. არსებობა, გაძლება, სიცო- 

ცხლე. 
კუ3ს გაიმაგრმებს – გადატ. დანაყრდება. 

კუჭს ივსებს -– ძღება (ჩვეულებრივ, რაც მოხვდება, 

რასაც იშოვის, იმით). 

კუჭს მოიმაბგრებს – ცოტა რამეს შევყამს. 

კუ#9ს, მუცელს .. გაიძლებს – შიმშილს მოიკლავს, 

გაძღება. 
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ლაგამის ამოლდება – გადატ. შეზღუდვა, დამორჩილე- 

ბა, ალაგმვა, იძულებით გაჩერება; გაჩუმება, ხმის ჩაწყვეტა. 

ლაგამის აშვება – იგივეა, რაც თავის აშვება. 

ლაგამის მიშვება – გადატ. თავისუფლად მოქმედე- 

ბის უფლების მიცემა, აღვირის მიშვება. 

ლაგამის წაჭრა – გადატ. I. კანონის უგულებელყო- 

ფა. 2. ხედმეტად თავისუფალი, მოურიდებელი, დაუფიქრე- 

ბელი, თავშეუ კავებელი ლაპარაკი. 3. თავწასულობა. 

ლაგამს აიყრის (წაიჭრის, წაიძრობს, ა0იშ- 

ვებს, აიწყვერს..) – გადატ. თავს გაითავისუფლებს. 

ლაგამს ამოიდებს – გადატ. გაჩუმდება, ხმას გაკ- 

მენდს, ხმას ჩაიწყვეტს. 

ლაგამს ამოსდლდებს – გადატ. გასაქანს არ მისცემს, 

ალაგმავს, შეზღუდავს, დაიმორჩილებს, შეაწყვეტინებს (რამეს). 
ლაჭზამს (პაპს, ალიპაპს)ე ამოჰპრავს – გადატ. 

გასაქანს არ მისცემს, ალაგმავს, დაიმორჩილებს, შეა კავებს. 

ლაგამფამოჭქრილი ლაპარაპი - გადატ. ზედ- 

მეტად თავისუფალი, დაუფიქრებელი, მოურიდებელი, უწე- 
სო. უთაკილო, ლაღი, კადნიერი, უკრძალველი ლაპარაკი. 

ლავაფშივით გაგაბრტქჭმელებ – ძალიან გცემ. 

ლავაშის #მევა – გადატ. გარტყმა ლოყაში, ცემა. 

ლამაზი სიტყვები (სირქვა) – გარეგნულად კარ- 

გი. კარგად თქმული, მაგრამ, რიგ შემთხვევაში, უშინაარსო 

სიტყვები. 

ლაიძღვის გულის პირის მოხსნა – გადატ. დაწ- 

ყება დაუსრულებელი ლანძღვისა. 

309



ლ 

ლაპარაპად გადაქცევა – გადატ. უსასრულო ლაა- 

პარაკი, ენის დაუყენებლობა, ენად გაკრეფა. 

ლაპარაკი არ უნლა – ცხადია, უეჭველია, აშკარაა, 

თქმა არ უნდა. 

ლაპარაკი მოუვათ (ლაპარაპი მოსლის) 

კამათს, დავას, ჩხუბს გამართავენ, – წალაპარაკდებიან C(დაეჯა. 

ჩხუბი... აქვს გამართული). 

ლაპარაკი (საუბარი..ე ჩამოუვარდებათ – 

რამე საგანზე ამ თემაზე თავისდაუნებურად ლაპარაკს და- 

იწყებენ. 
ლაპარაპი (ჩნხუბი..ე მოსდის +– დავას. ჩხუბს 

უმართავს. 

ლაპარაკის გაბმა -. გადატ. ლაპარაკის გაგრძელება, 

დიდხანს ლაპარაკი, დაუსრულებლობა ლაპარაკისა. 

ლაპარაკმა მოიტანა – გადატ. ლაპარაკისას გაახ- 

სენდა, ლაპარაკის დროს მოაგონდა სულ სხვა რამე, რის 

შესახებაც არც კი ფიქრობდა, ლაპარაკის დროს. 

ლაპარაპს ჩამრაგლებს – რამე საგანზე ლაპარაკს 

წამოიწყებს. 

ლაპარაკში იჭვნენ გართული) – ლაპარაკობდნენ. 

საუბრობდნენ, ბაასობდნენ. 

ლარი ღა ხაზი არ უნლა – გალატ. მტკიცება, 

დასაბუთება არ სჭირდება, ისედაც ცხადია. ნათელია. 

ლარი და ხაჯი გაიბმება გეხი დაისახება. მი- 

მართულება მიეცემა (რამეს). 

ლარის გაბმა, ლარის გატანა გადატ. სის- 

წორის გაგება, საზღვრის ჩვენება, წადილის ასრულება. 
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ლარის გატანა – გადატ. მიზნის მიღწევა, გამარჯვება. 

ლელოს გატანა. 

ლარს გააბამს (გაუბამს) – გადატ. გეზს დასა- 

ხავს (დაუსახავს), მიმართულებას მისცემს. 

ლარს გაიტანს –- საქმეს ბოლომდე მიიყვანს. 

ლაფვით (ლაფში) მოსვრილი – გაღატ. შერცხ- 

ვენილი, სახელგატეხილი. 

ლაფის ლასხმა – იგივეა, რაც თავზე ლაფის დასხმა. 

ლაფში ამოვლება (ვინმესი, რამესი) – იგივე.. 

რაც ლაფში ამოსვრა. 

ლაფუი ამოსვრა (ვინმესი, რამესი) – გადატ. 

შეურაცხყოფა, სახელის გატეხა, შერცხვენა (ვინმეს, რამე- 

სი). თავზე ლაფის დასხმა. 

ლაფუი გასვრა – იგივეა, რაც ლაფში ამოსვრა. 

ლაფში სვრის – გადატ. ლანძღავს, სახელს უტეხს, 

არცხვენს. 

ლაფში, ტალახში სვრის - გადატ. სახელს უტეხს, 

ჩირ,ს სცხებს, არცხვენს. 

ლაფში ჩნაფლობა -– „ტალახში მოქცევა; გადატ. 

გაჭირვებულ მდგომარეობაში ჩავარდნა, ხელის მოცარვა, 

ცუდად წასვლა საქმისა, ზარალი, წაგება, დამარცხება. 

ლაყე თავი – გადატ. უტვინო, უჭკუო თავი (ადამიანი- 

სა). 

ლახვარს |ჩა)სცემს – გადატ. ლახვრით გამანად- 

გურებელ, სასიკვდილო დარტყმას აგემებს. 

ლახვრის ჩასობა გულში - ლახვრით განგმირვა 

გულისა; გადატ. სიმწარე, დარდი, ნაღველი, სულიკრი ტანჯ- 
ვ“. 
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ლახვრის ჩაცემა – გადატ. ლახვრიი! გამანადგურე- 

ბელი დარტყმის მიყენება. 

ლელო გააქვს (ლელოს გაითრანს)-- გადატ. თავისი 

გააქვს, გაჰყავს (თავისას გაიტანს, გაიყვანს), მიზანს (მისღწეჯვს, 

Lგაჰიმარჯვებს. 

ლელო, ლელოს გატანა – გადატ. გამარჯვება, მირ- 

ნის მიღწევა, განზრახული საქმის გაკეთება, სასურველის 

მოპოვება, მიზნის მიღწევა, წადილის აღსრულება. 

ლენცოფა ხომ არ გიჭამია? -· გადატ. ხომ „არ 

გაგიჟდი, ხომ არ გადაირიე? 

ლექსთა კონა – ლექსების კრებული. 

ლეჩაქი არ გაღდღაახიოს თავზე! იგივეა, რაც 

ყურებზე ხახვი არ დააჭრას! 

ლენაქი მოეხლდება -– გადატ. შერცხვება. სახელი 

გაუტყდება, ნამუსი აეხდება (ქალს). 

ლენაქის ახდა – იგივეა, რაც ლეჩაქის მოხდა. 

ლეჩაქის დახ ურვა (მამაკაცის მიერ) -. გადატ. 

შერცხვენა, თავის მოჭრა (იტყვიან მხდალ მამაკაცხე;), 

აუგიანობა, საძრახი საქმე. 

ლენაქის მოხლა – გადატ. შერცხვენა. სახელის გა- 

ტეხა, თავის მოჭრა; ნამუსის ახდა. 

ღლეჩაქის ყურზე გამობმა –- ქალის მიერ მამაკა- 

ცის დაჩაგვრა; გადატ. ქალის მიერ თავის ქმარზე (საერ–- 

თოდ მამაკაცზე) უპირატესობის მოპოვება, თავის ნება- 

სურვილზე ტარება. 

ლეჩაქის ყურით გამოჯრდა ვინმმსი გადატ. 

მინაურულად, კეთილზნეობით გამოზრდა, ცუდი მაგალითე- 

ბისათვის არიდება. 
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ლეჩაქს ლაიხ ურავს – გადატ. იტყოდნენ მამაკაცზე, 

ვინც ლაჩრულად მოიქცეოდა. 

ლენაქს (მანდილს) მოიხლის – გადატ. უზნეოდ 

მოიქცევა. 

ლეჩაქს დახურავს (მოახვევს) – გაღატ. შეარცხ- 

ვენს, თავს მოსჭრის, თავზე ლაფს დაასხამს (მამაკაცს, 

რომელმაც ვაჟკაცის შეუფერებელი რამ ჩაიდინა, სიმხდალე 

გამოიჩინა). 

ლეჩაქს ვერ გალაახევს – გადატ. ვერაფერს დააკ- 

ლებს. 

ლენაქს მოხდის (ახლის) – გადატ. შეარცხვენს, 

თავს მოსჭრის; ნამუსს ახდის (ქალს). 

ლღეჩაქქვეშ გარარება – გადატ. შერცხვენა, მამაკა- 

ცის შესაფერი ღირსების წართმევა. 

ლიბრს (ბისდრს. ბინდს) გადააპრავს თვალე- 

ბხმე გადატ. რამის დანახვის, გაგების უნარს დაუკარ- 

გავს. 

ლილა გაუხ უნდება (წაუხდება, გაუცვლება) 

განზრახვა არ შეუსრულდება, მიზანს ვერ მიაღწევს, 

გაწბილდება. 

ლილახანა გაუცვდღება - ფასი, მნიშვნელობა 

დაეკარგება. 

ლღლილახანა წაუხდება (6ა უცვლება)- ფასი, მნიშვ- 

ნელობა, დაეკარგება. 

ლილახანის გაცვეთა – იგივეა, რაც ლილახანის 

წახდენა. 

ლილახანის ფახდენა -. გადატ. მნიშვნელობის 

დაკარგვა, გაუფასურება. 
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ლიტონი ბედი უბრალო, არასახარბიელო ბედი. 

ლიტონი ობოლი – დედ-მამით ობოლი. 

ლოგინად ნავარლნა – გადატ. ავად გახდომა. ლო- 

გინში ხანგრძლივად (ზოგჯერ მთელი სიცოცხლე) ჩაწო- 

ლა. 

ლოგინად ჩავარღლღნილი – ვინც ლოგინად ჩავარდა 

და დიდხანს იავადმყოფა. 

ლოგინის გაახლება – გადატ. მეორე ცოლის შერთვა 

(პირველის სიკვდილის შემდეგ). 

ლოგინის აღება – ბავშვის დაბადების მეორმოცე 

დლეს მელოგინე ქალის ადგომა. 

ლოგინის ძღვენი – ძღვენი ახლად მოლოგინებული- 

სათვის. 

ლოგინს ლესავს – გადატ. ლოგინადაა ჩავარდნილი. 

ლოლღის ღაწოლა გ ულზ%ე – გადატ. დიდი დარდი, 

დიდი კაეშანი, ნაღველი. 

ლოცვად (ლოცვაზე) (დადგება ლოცვას 

(დაიწყებს, ლოცვას (შეჯუდგება. 
ლოცვად (ლოცვაჭზჯზე) დგას (იდლგა) ლოცვას 

ამბობს (ამბობდა), ლოცულობს (ლოცულობდა). 

ლოყაჭჭე ხელის ჩამოპვრა – გადატ. დარდი, მწუხ.- 

რება, ნაღველი, გლოვა. 

ლუკმა პურს გაუწქყვეტს - საზრდოს წაართმევს. 

აშიმშილებს. 

ლუკმას ჭამს თავი გააქვს, საზრდოობს. რის ვაი- 

ვაგლახით არსებობს. 

ლუკმის მოთლა – გადატ. ცხოვრების სარჩოს შოვნა. 

შეძენა. 
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მაგათი წყალი არ დაიწმინდება – რამდენიც 

უნდა შერიგდნენ, მაინც ისევ იჩხუბებენ. მშვიდი ცხოვრება 

არ ეღირსებათ. 

მაგალითის ჩვენება – სანიმუშოდ, მისაბაძად მოქ- 

ცევა· 
მაგარ (მკვიდრ..) საფუძველზე (ნიადაგზე...) 

ღდააჭენებს –გადატ. მაგარ (მკვიდრ...) საფუძველს (ნია– 

დაგს...) შეუქმნის, განამტკიცებს. 

მაბარჯე დგას – გადატ. ჯიუტობს, თავისას არ იშ- 

ლის. 

მაგარი გული აჯქვს გადატ. გულადია, შეუდრეკე- 

ლია. 

მაგარი %ურბი აქვს - გადატ. ძლიერი, გავლენიანი 

მფარველი ჰყავს; ძლიერი მოკავშირე ჰყავს. 

მაბარი ძილი – გადატ. ღრმა ძილი. ძილის ყველაზე 

ლრმა ფაზა. 

მაგას პუჭი რად ეწვის? – მაგას რად აწუხებს ეს 

ამბავი, რად ერევა ამ საქმეში? დაინტერესებული რატომაა? 

მალა გაეხ სნება – ჭამის სურვილი მოუვა, აღეძვრება. 

მაღა მოუვა -. მადა აღეძვრება. 

მადა მო უვილა – მადა გაეღვიძა, მადა აღეძრა. 

მაღას აღუძრავს – ჭამას მოანდომებს. 

მაღას გაუხსნის – მადას აღუძრავს, ჭამის სურვილს 

მოჰგვრის. 

მაღას უხსნის -– მადას აღუძრავს, ჭამის სურვილს 

ჰგვრის. 
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მაღლი მატლაღ ექცა იტყვიან, როდესაც სიკეთე. 

ამაგი არ დაუფასდებათ. 

მადლი ჰქენი ღა მარილიც მოჯყჭარე კეთი- 

ლად დაწყებული საქმე კეთილადვე დაამთავრე, გაასრულე. 
მაღლის, მაღლობის შეწირვა – მადლობის თქმა, 

მადლობის გადახდა. 

მაღლობა ღმერთს, მაღლობა უფალს -– გამოზა- 

ტავს კმაყოფილებას. უფლის მიმართ, ზოგადად მადლობე- 

ლია. 

მაღლობად (სახსენებლად, სათქმელალ) არ 

ღირს – მცირე, უმნიშვნელო ღირებულებისაა, ფრიად 

უმნიშვნელოა. 

მაღლობას, მაღლს სწირავს - მადლობას უხდის, 

მადლობას ეუბნება, მადლიერია. 

მადლს, მაღლობას შესწირავს – მადლობას ეტყვის, 

მოახსენებს, გადაუხდის. 

მაღლს მოისხამს – მადლს, სიკეთეს იზამს. 

მათრახს გადაჰპრავს -– გადატ. ნართაულად, გადა- 

კვრით საყვედურს ეტყვის, გაკილავს. 
მათრახს უშიუვლებს მათრახს გადაჰკრავს, გადა- 

მალამოდ (ფდამლად) დაადებსV გადატ. უშვე- 
ლის. შეუმსუბუქებს; განკურნავს. 

მალამოლ, მალამოსავით ედება -- გადატ. წამლაი 

ერგება, კურნავს, შველის. 

მალამოდ, წამლად (ამალი) ღაედება 

გადატ. წამლად შეერგება (მალამოდ...) დაედებ. მოევლა- 
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ნება, განკურნავს; უშველის, შეუმსუბუქებს (დარდს, მწუხა- 
რებას, ტკივილს...). 

მამა ახრამის ბატკანი – გადატ. უმწიკვლო. უცოდ- 

ველი, მართალი, ალალი, უბოროტო, სიკეთით აღსავსე, ღე- 

თის ერთგული, ღვთისმოსავი ადამიანი. 

მამალ ბუზს თავზე არ ისვამს! – გადატ. ამაყია, 

ქედმაღალია, არავისი ერიდება, ყოყოჩია. 

მამალი ინღოურივით იბერება – გადატ. თავი 

მოსწონს. ცუდმედიდობს, თავის გამოჩენა სურს, გამოსაჩენი 

კი არაფერი აქვს. 

მამამისს აქვს ცხონება – მამა უცხონდება, მისმა 

მ'ხეძ. 

მამაშენის ცხონებამ (ცხონებას) – მამას გაფიცებ, 

მამა ნუ. წაგიწვდება. 
მამაშვილობის მადლმა, მამაშვილობამ 

ფიცისა და ხვეწნის ფორმულა, როცა შვილი მამას ან 

მამ შვილს (ან კიდევ მამად ან შვილად მისაჩნევ ადამი- 

აჩს) მიმართავს, მამაშვილობას გაფიცებ, მამაშვილობას 

გ;სფიცები; მამაშვილობის გულისათვის, გთხოვ, გევედრები. 

მამისეული ლანაა – გადატ. შვილი მამასა ჰგავს, 

პირწავარდნილი მამაა. 

მამლის ბოლო (35ა60) – გადატ. ორპირი, დაუდე- 

გარი, გაიძვერა, მოღალატე. 

მამლის ყივილი – გადატ. გათენების ჟამი, გარიჟრა- 

უუ). 

მანამ ნურას #ამს! – (ამას) ვერ მოესწრება, ვერ 

ეღირსება, ვერ მიართმევენ. 
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მანამ პურს ნუ #ამ! – მანამდის (სანამ რამე საქმე 

არ იქნება) პური ნუ გექნება საჭმელად; გადატ. მუ;)სრა: 

საწადელს ვერ ეწევი, სურვილი არ აგისრულდება: სახნე- 

ტაროს, სასურველს ვერ დაეუფლები, ვერ მიაღწევ. 
მანდილი მოეხლება – გადატ. იგივეა, რაც ლეჩაქი 

მოეხდება. 

მანდილი ხურავს – გადატ. 1. მხდალია, ლაჩარია 

(მამაკაცი). 2. პატიოსანია, ნამუსიანია, ყოჩაღია (;|ალი). 

მანღილის მოხლა – გადატ. უნამუსობა ქალისა. შერ- 

ცხვენა, ხელის აღება პატიოსნებაზე. 

მანდილს ახურავს – გადატ. არცხვენს, თავს სჭრის. 

თავზე ლაფს ასხამს (მამაკაცს, რომელმაც ვაჟკაცის შეუფე- 

რებელი რამ ჩაიდინა, სიმხდალე გამოიჩინა). 

მანღილს, ლეჩაქს ხდის – გადატ. თავს სჭრის, 

თავლაფს ასხამს (ქალს). 

მანდილს მოიხლის – გადატ. იგივეა, რაც ლეჩაქს 

მოიხდის. 

მარაქაში გაქრქვა – გადატ. 1. ხალხში გაძოვა. 2. 

ლაპარაკში ჩაერევა, ჩაეჩრება. თავი ამა თუ იმ საზოგა- 

დოების სრულყოფილებიან წევრად მიაჩნია. 

მარაქაში გარქევა – გადატ. 1. საზოგადოებაში, ხალხში 

გამოსვლა. 2. ლაპარაკში, საქმეში ჩაჩრა (იტყვიან იროსი:· 

ულად). 
მართალი გულით +- გულწრფელად, ალალი გუ- 

ლით. 

მართალია, ისე მეცვითოს ფვართალი 

გადატ. ისე ვიცოცხლო, ისე კი დღეგრძელო, როგორც 

მართალს ვამბობდე. 
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მარილჭე წავილა – გადატ. მოკვდა, გარდაიცვალა. 

გალმ» გავიდა. 

მარილი ქვეყნისა – ხალხის, საზოგადოების ის ნაწი- 

ლი. რომელიც წარმოადგენს ძირითად შემოქმედ ძალას: 

საქვეყნო საქმის კეთილად წარმმართველი. 

მარილზე ფდასვლა, მპრილჯე გაგჭავნა ალჯე- 

ვანს გადატ. გარდაცვალება. 

მარტოხელა (მარტოხელი) პაცი -– უოჯახო 

მამაკაცი; ერთი მუშახელი ოჯახში. 

მარცხენა ფეხჯე ამლგარა (ვინმე) – გადატ. 

უგუნებოდაა, ცუდ ხასიათზეა (ვინმე). 

მარხვას გატეხს – მარხვას დაარღვევს, მარხვის... 

წესს არ შეასრულებს. 

მარხვას ინახავს – ზორცს, რძის პროდუქტებს და» 

სხვ. არა ჭამს (გარკვეულ დღეებში, ქრისტიანული რელი- 

გიის თანახმად). 

მარხვას შეინახავს – მარხვის დღეებში სახსნილო 

საჭმელებს არ შეჭამს. 

მარჯვენა ხელი – გადატ. ერთგული და ყოჩაღი 

თანაშემწე. დამხმარე. 

მარჯვენა ხელის მო#ფრა – გადატ. მეგობრის, უერთ- 

გულესი ადამიანის დაღუპვა. 

მარჯვენის მოჭრა – გადატ. ერთგული, საიმედო 

პირის »ნ საჭირო ნივთის დაკარგვა. 

მარჯვენის ქნევა – გადატ. მუშაობა, შრომა, დაუღა- 

ლავი მეცადინეობა, რუდუნება. 

მას აქეთ ბევრ კოკა წყალს ჩაუვლია! 

გადატ. მას აქეთ დიდი ხანია გასული, ბევრი დრო გავიდა. 
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(მასთან) პერ მოვა – გადატ. ვერ შეედრება, ვერ 

გაუთანაბრდება, მეტოქეობას ვერ გაუწევს. 

მასხარალღ, სასაცილოდ იგლებს –. ამასხარავებს, 

დასცინის. 

მაქვს პატივი - (მოგახსენოთ, გთხოვოთ, 

გაცნობოთ, შემოგთავაჯოთ ლა ა.შ.) - %სრდა- 

ლობიანი მიმართვა. 

მალალი ლონე – განვითარების, წარმატების საუკეთე- 

სო მდგომარეობა. 

მაღალი სიდრყვა – გადატ. უკმეხი, უკადრისი, უზრდე- 

ლი, გაჯავრებული სიტყვა, ქედმაღლურად ლაპარაკი. 

მაღალი ფარდისა, მაღალ ფარდებზჯზე, მალალ- 

ფვარღოვნალ – ბრტყელ-ბრტყელი (ლაპარაკი). -ეში- 

ნაარსო, მყვირალა (ფრაზები). 

მაღალი ხმა (სირქვა) – გადატ. გაჯავრებით. შეტე- 

ვითი კილო, გაწყრომა. 

მაღლა აჭენებს – გადატ. დიდად აფასებს, ამჯობინ- 

ებს, უპირატესობას აძლევს. 

მაღლა ლღგას – გადატ. უკეთესია, სხვაზე მეტის შემძ- 

ლეა, სჯობნის (ჭკუით, განათლებით, მდგომარეობით). 

მაღლა ვერ აუხელავს – თავი მაღლა ვერ სუწევია. 

დღენიადაგ მუშაობს, მძიმე შრომაშია. 

მაღლა ფრინველს არ გაღაიფვრენს ლა დაბ- 

ლა ჭიანჭველას არ გაარარებს – მის უნე- 

ბურად ცაზე ფრინველს არ შეუძლია გადაფრენა და ფეხ- 

ქვეშ ჭიანჭველას გავლა; გადატ. ამაყია, ქედმაღალია, უკადრი- 
სია, ამპარჟტავანია. 
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მაღლა ცასა სწვდებოდა და ძირს – დღედაჯამი- 

წას აქრუებლა – ცამდე ადიოდა ხმა და დედამიწაზე 

ყურთასმენა აღარ იყო; გადატ. მეტად ძლიერი ხმა იყო. 

მაძღარი შემოღგომა – გადატ. მოზღვავება და 

სიჭარბე მოსავალისა, ჭირნახულის სიუხვე, მოწეულით 

კმაყოფილება. 

მახე უგია – გადატ. საფრთხე, განსაცდელი მოელის. 

მახეს (ხაფანგს, ფაცქერს..) უგებს – I. მახეს 

(ხაფანგს, ფაცერს..) უდგამს დასაჭერად. 2. ცდილობს 

ვინმესთვის ზიანის მიყენებას. 

მახეში გააბამს – გადატ. მოტყუებით მოამწყვდევს, 

საქმეს განგებ, შენიღბულად გაუხლართავს, ხრიკს დაუდ- 

გამ, რიანს მიაყენებს. 

მახეში გაბმა – გადატ. გამოუვალ, უხერხულ მდგო- 

მარეობაში ჩაგდება. 

მახეში გაბმული – გადატ. ხიფათში ჩავარდნილი – 

საფრთხეში მოქცეული. 

მახვილის ჩაგება ქარქაშში – გადატ. მტერთან 

ბრძოლის დასრულება, ომის შეწყვეტა, ლაშქრობაზე ხე- 

ლის აღება. 

მახის დაგება – გადატ. საფრთხის, განსაცდელის შექმ- 

ნა, ხრიკების მოწყობა. 

მაჯაის გახსნა – მაჯიდან სისხლის გამოშვება. 

მაჯჯლაჯაუნა დააწვა სულის შემხუთველი სიზ- 

მარი ნახა. 

მგელთან ნა41:იდავები -- გადატ. მტაცებელი, წამგლე- 

ჯი, გაუმაძღარი, ამავე დროს ძლიერი და უდრეკი. 
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მგელივით იჭურება, მგლის თვალით იჭყურე- 

ბა (უყურებს, უცქერის ვისმე) – მტაცებლურად 

იბღვირება (უბღვერს ვინმეს), მტრულად უცქერის ვინმეს. 

მგელმა შეჭამოს – დაიღუპოს, მოისპოს. 

მგლის არჩივი – გადატ. მგლის კერძი, მგლის ლუკმა. 

მგლის თავჯზე სახარების (ფა)ჰკპითხვა ამაო, 

უშედეგო დარიგება, ასეთივე რჩევა. 

მგლის მუხლის (გა)მობმა – გადატ. მარდალ, დაუ- 

ღალავად, დიდხანს და ძნელ გზაზე სიარული. 

მგლის მუხლს მოიბამს – მარდად. და-ყღალავად. 

დიდხანს ივლის. 

მგლის ფერი – გადატ. მრისხანე, შეუვალი და შეუ- 

ბრალებელი გამომეტყველება. 
მგლისა და ყორნის ლუპმა – მგლისა და ყორნის 

შესაჭმელი; გადატ. უპატრონოდ დასაკარგი, უგზო-უკვ- 

ლოდ დასაღუპავი. 

მდაბალი სალამი – მოკრძალებული, მორიდებული. 

თავმდაბალი მისალმება. 

ქმღაბლალ თავის ლაპვრა – მოწიწების. დიდი პა- 

ტივისცემის გამოხატვა. 

მდუმარების ანგელოზმა ჩამოიარა – გადატ. 

ყველანი დაჩუმდნენ. საერთო მდუმარება ჩამოვარდა. 

მდულარე გადამესხა გადატ. უბედურება დამე- 

მართა. 

მღდღულარებალღ იცლება - მდუღარებას. მდუღარე 

ცრემლს ღვრის. 

მდულარებას ღაანთხევს – გადატ. ცხარე ცრემ- 

ლებს დაღვრის. 
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მე ღა ჩემმა ლმერთმჯ - გადატ. ნამდვილად. ჩემმა 

მზემ. ღვთის წინაშე ვფიცავ. 

მე ვარ ღა ჩემი ნაბადი - გადატ. ნაბადის მეტი 

არაფერი მაბადია, მთელი ჩემი ქონება – ნაბადია. ბევრი 

არაფერი მაქვს. 

მე ვის რა გველი ფშევუწვი.? - გადატ. ვის რა 

დავუშავე, ვის რა სამტრო საქმე ვუყავი? 

მე ვიცი შენი! – მე შენ გიჩვენებ! 

მე კი მიყივლია (და გათენდება თუ არა, 

ეგ ლმერთმა იცისო) – გადატ. გამიფრთხილები- 

ხართ, ხემი ვალი მომიხდია, განსაცდელის მოახლოება შემი- 

ტყობინებია. 

მე საჭქელო ამრუ ამომიბერტყავს? გადატ. 

უვალო ვარ, არაფერი დამბრალდეს, არაფერი დამიშავებია. 

მე შენ გედრყვი... მე შენ გეტყვი-და.. გადატ. 

(დაახლოებით) განა! შენ გგონია! (იტყვიან; როდესაც 

სრულიად დარწმუნებული არიან რამეში). 

მე შენ გითხრა... მე შენ გითხრა-ლა... – იტყვი- 

ან, როდესაც დარწმუნებული არიან რამეში (ფრაზას აძლევს 

საპირისპირო მნიშვნელობას). 

მე ჩემთვის, შენ შენთვის +– ერთმანეთისაგან გათიშუ- 

ლად, ერთმანეთთან საქმის უქონლობა. 

მე წეექეი კალო გამილეწფავს, ხარები გალა- 

მიყენებია – გადატ. ჩემი გასაკეთებელი საქმე გამიკეთე– 

ბია, ჩემი მოვალეობა ამისრულებია. უვალო ვარ. 

მე ჩემი მემართება ხოლმე – გადატ. ტანჯვა, 

წვალება, ცუდ მდგომარეობაში ყოფნა არ ამცდება. 

მელანი არ შეშრობია – ახალი დაწერილია. 

323



მ 

მეორე ხელილან – არაუშუალოდ პირველწყაროდან. 

მეორედ (ახლალ) ღაბაღებული – 1. რამე კარგი. 

ბედნიერი შემთხვევისაგან ძლიერ გახარებული, ცხოვ-რე- 

ბის ხელახლა დამწყები. 2. სიკვდილს, უბედურებას გადა- 

რჩენილი. 3. უმძიმესი ავადმყოფობისაგან გამოჯანმრთელე- 

ბული. 

მეორელ (ახლალ)ეა ლაიბადლება – გადატ. რამე 

კარგი, ბედნიერი შემთხვევის გამო ძალიან გაიხარებს, ხე 

ლახლა იწყებს ცხოვრებას, გამოჯანმრთელდება. 

მერრელ ლაბადება – გადატ. 1. რაიმე კარგის, მე- 

ტისმეტად სასიამოვნოს, გამაბედნიერებლის შემთხვევა, 

ძალიან გახარება, აღტაცება. 2. ღვთის წყალობიო სიკვდილს 

გადარჩენილი. მძიმე ავადმყოფობისაგან გამოჯანმრთელე- 

ბა. 

მეორედ იშვა – 1. რაღაც ძალიან გაუხარდა, აღტაცე- 

ბულია, აღტყინებულია. 2. ღვთისაგან ხელმეორედ დასაჩუქრ- 

და სიცოცხლით. უმძიმეს ავადმყოფობას სძლია. 

მეორედ მოსვლა – გადატ. L. საშინელება, უბედურე- 

ბა. 2. კატასტროფა, აპოკალიფსი. 

მეორელ შობა – იგივეა, რაც მეორედ დაბადება. 

მეტი არ აგილგა გვერლები! – გადატ. არ გაიხა- 

რო! არ გაგიხარია! არ მოხდება, არ გეღირსება (რამე). 

მეტი არ არის ჩემი (შენი) მტერი ჩაერთვის 

უარყოფით წინადადებაში და აძლიერებს უარყოფას. 

მეტი არაფერი დარჩენია, მერი რა ლდლარჩე- 

ნია; მერი გზა არ ღარჩენია, ერთილა (ერთი 

რამ) დარჩენია – სხვა გზა. სხვა გამოსავალი არა 

აქვს; ერთადერთი გზა, ერთადერთი საშუალება აქვს. 
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მეტი გ%ზხა არ არის – გადატ. საშუალება არ არის, 

გამოსავალი არ არის რამის გასაკეთებლად, რამის მისაღ- 

წევად. 
მეტი გზა არ (ალარ) არის, მეტი ლონე არ 

(ალარ) არის, მეტი ჯანი არ (ალარ) არის - 

იგივეა, რაც მეტი რა (რაღა) გზაა. 

მერი გზა არა აქვს – იგივეა, რაც მეტი რა გზა 

აქვს. 

მეტი ლუკმა გულზე(ლ) დაადლდგმება?! – გადატ. 

და დაცინვით: მოჭარბებულ ქონებაზე უარს აბა ვინ იტყვის!” 

მერი რა გზა აქვს – გადატ. მეტი საშუალება, მეტი 

გამო სავალი არა აქვს, სხვა რა გზა აქვს. მეტი რა აქვს. 

მეტი რა გზა ლამრჩენია – გადატ. სხვა საშუა- 

ლება არა მაქვს სურვილს ვეწიო. 

მეტი რა ღლე აქვს – მეტი რა ჩარა (საშველი) აქვს, 

სხვა რა გზა აქვს. 

მერი რა (რალა) გზაა! მეტი რა (რალა) ღლო- 

ნეა! მერი რა (რალა) #ჯანია! – სხვა გამოსა- 

გალი არ არის, ვერაფერს გააწყობ. 

მერი რა (რალა) ლონმა! – იგივეა, რაც: მეტი რა 

(რაღა) გზაა! 

მერი რა ჩარაა – იგივეა, რაც: მეტი გზა არ არის. 

მერი ჩარა არ არის – გადატ. სხვა გამოსავალი. 

სხვა საშუალება არ არის, მეტი გზხა არ არის. 

მერისმერს ჩალის – აჭარბებს; ცუდად იქცევა, სცილდე- 

ბა მიღებულ წესებს. 
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მეშვიდე ცამღე მიწეული – გადატ. მეტისმეტად 

ბედნიერი, უზომოდ გახარებული, მეტისმეტად კმაყოფილიი, 

უნეტარესი. 

მეშვიდე ცას ეწევა – იგივეა, რაც ცას ეწევა (სიხა- 

რულით). 

მეშვიდე ცაში აყვანა – იგივეა, რაც ცამდე აყვანა. 

მეც მანლა ვარ – გადატ. მეც იმას ვამბობ. რასაც 

შენ... ჩვენი შეხედულება ემთხვევა. 

მეცამეტე გოჭ:ი – გადატ. მეტიჩარა, არამკითხე მოამ- 

ბე. 

მეცეცხლე მეზობელი – გადატ. კარის ტკბილი. 

მოკეთე მეზობელი; მახლობელი. 

მეწველი ფური – გადატ. ადამიანი ან საგანი, რომ- 

ლისაგან განუწყვეტელი გამორჩენა აქვთ. 

მეხაღ დაატყდა (რალაცა) – გადატ. მეტისმეტად 

ეწყინა (რამე), შეაძრწუნა (რამემ). 

მეხი ღაატყლა თავზე გაღატ. დიდი უბედურება 

შეემთხვა, შეძრწუნდა. 

მეხი ღაეცემა – გადატ. დიდი უბედურება დაატყდება 

(ვინმეს ან რამეს). 

მეხი) კი დავაჭარე (მეხი კი ღაგაჭარე)! 

წყევლა ვინმეს გალანძღვისას. 

მეხის დაცემა – გადატ. დიდი უბედურების დატყდლდომა. 

მეხის ტეხა – მეხის დაცემა, მეხის ჩამოვარდნა. 

მხა სუფრა –- გადატ. უშრომლად. გარჯის გარეშე. 

ხელგაუნძრევლად ნაშოვნი, შეძენილი სიკეთე. 
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(მზად იყვნენ) მისთვის სანთლად ანთებუ- 

ლიყვნენ – გადატ. თავი შეეწირათ მისთვის, თავი ენა- 

ცვალებინათ, ცეცხლი მოჰკიდებოდათ. 

მზე ამოვილა (მისთვის) - გადატ. გაბედნიერდა. 

კარგი რამ შეემთხვა, ტანჯვას თავი დააღწია. 

მჯე ამომავალი – გადატ. მეტად ლამაზი, ტურფა, 

მშვენიერი. 

მზე ამოსლის (ვინმეზე) – უზომოდ შეყვარებულია 

(ვინმეზე. რამეზე). მისი ზრუნვის საგანია, მისით ცოცხ- 

ლობს. 

მზე ამოუვილა (ვინმეს) – იგივეა, რაც მზე ამოვი- 

და. 

მხე გაუშავლება – გადატ. მზე (დღე) დაუბნელდება, 

მოკვდება. 

მზე ამოსდის, მჭზე ლა მთვარე ამოსდის (3ი06- 

მე%ე) - ყველაზე მეტად, გამორჩეულად უყვარს. 

მზი გადაიფწფვერება – მზე შუადღეს გადა სცილდება, 

გადაიხრება. 

მზხე გალაიფზწურება – იგივეა, რაც მზე გადაიწვერება. 

მზე და მთვარე ამოსდის (ვინმეჯე) – გადატ. 

ყველაზე მეტად. უზომოდ უყვარს (ვინმე), შეხარის (ვინმეს), 

(ვინმეს) იმედით (ცოცხლობს. 

მჯზე, ღლე გაუქრება – გადატ. მზე, დღე დაუბნელდე- 

ბა. მოკვდება. 

მზე ეკილება +- მზისაგან კანი უმუქდება. 

მზე იკბინება – გადატ. მზე ისე აცხუნებს, თითქოს 

ჩხვლეტსო. 
მზე იხრება – მზე დასავლეთისაკენ იწევა. 
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მზე კისერში ა#მერს – მცხუნვარე მზე თავზ;) ადგას. 

მზე ძალზე აწუხებს, ძალზე ცხელია. 

მზე (მზის სხივი, მზის შუქი..) ლღეახელავს –. 

მზე (მზის სხივი, მზის შუქი...) დაანათებს. 

მჭე პირს იბანს –- გადატ. მზიან ამინდში წვიმს. 

მჭზე (სიცხე) დააჭერს – გადატ. მზე ძალზე დააცხუ- 

ჩებს, ძალიან დაცხება. 

მხე შეიმაღლებს –- მზე კარგა მაღლა ამოვა. 

მხე შუბის, თოხის... ტარჯ%მეა – დილა ან საღამოა. 

როდესაც მზე ჰორიზონტიდან თითქოს შუბის, ·იოხის..- 

ტარის სიგრძეზე დგას. 

მზე ჩაესვენა (ვინმესი, რამესი) – გადატ. (ვიხმეს) 

საქმე ცუდად წავიდა, დამარცხდა (ვინმე), განწი-რულია 

(ვინმე). 

მზე ჩაუქრება – იგივეა, რაც მზე გაუქრება, მოკვდება. 

მზე ჩას ურვაზზეა – გადატ. მზე დასავალსაა. უნდა 

ჩავიდეს. 

მზე ცულის რარზწზე დგას – მზე ისეა გადახრილი. 

თითქოს ჰორიზონტს ცულის ტარის სიგრძით იყოს და- 

შორებული. 

მზეღდღაბნელებულთა ქვეჭანა საიქიო, სულთა 

სამეუფეო. 

მზეზე გამოდრანა (რამის) – გადატ. გამოაშკარავება, 

გამომჟღავნება, მხილება (რამისა), დღის სინათლეზე გამო- 

ტანა. 

მზეზე გამოფენა გადატ. დაფარულის გამოჩენა, 

სააშკარაოზე გამოტანა, საჯაროდ გახმიანება, ყველასათვის 

შეტყობინება, ყველასათვის დანახვება. 
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მზეთამჯე ქალი – გადატ. მშვენიერზე უმშვენიერე- 

სი. 

მზეს ღდღაუბნელებს ან გაუქრობს – გადატ. დღეს 

დაუბნელებს, მოკლავს, სიცოცხლეს გამოასალმებს. 

მზეზე, ღლის სინათლეჯზე გამოიფინება – 

გადატ. გამომჟღავნდება, გამოაშკარავდება. 

მზეს ეთამაშება – გადატ. მზეს ეჯიბრება სილა- 

მაზით. ძალიან ლამაზია (ქალზე ითქმის). 

მზეს ეუბნება: შენ ჩადი, მე უნდა ამოვიდეო! 

გადატ. მეტად ლამაზია, მერცხვეს მზის სილამაზე მის 

სილამაზესთან!.. 

მზეს პირდაპირ უმჯერს – გადატ. ამაყობს, კად- 

ნიერდება, მოურიდებელია. 

მზეს რალა თვალით შეხელოს! – გადატ. ასეთი 

საქმის ჩამდენს თვალის გახელისა უნდა რცხვენოდეს. 

მზეს შმევმვურდება მისი სილამაჭჯჭე – მზეს და- 

ხარბდება მისი სილამაზე; გადატ. ძალიან ლამაზია, მზეს 

არ დაუვარდება სიმშვენიერით. 

მზეს ჩა უქრობს – გადატ. ოჯახს მოუშლის, გაუნად- 

გურებს, მოკლავს, სიცოცხლეს წაართმევს. 

მზესავით ნათელი, ღლესავით ნათელი – 

გადატ. მეტად აშკარა, ყველასათვის გასაგები. 

მზიანი ღლეჯ (შენთვის) – მზე გინათებს; გადატ. 

კარგ დღეში ხარ, შენი საქმე კარგად მიდის, სასიხარულო 

ყოფაში ხარ, მხიარულება გმართებს. 

მზით გაუმაძლარი – გადატ. ვისაც მოხუცებულო- 

ბამდე არ უცხოვრია, ვინც ჯერ ისევ ახალგაზრდა გარ- 

დაცვლილა. 
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მზითვის სია, მზითვის ფიგნი - ნუსხა ანუ წიგნი, 

სადაც ჩამოწერილი იყო ქალისათვის მზითვად გასატანე- 

ბელი ქონება – ნივთები და სხვა ავლადიდება. 

მზის ამოსვლა -– ცისკიდურზე გამოჩენა მზისა: 

გადატ. გაბედნიერება, სასიხარულო ამბავი, გამარჯვება. 

მჯის გაქრობა – იგივეა, რაც დღის გაქრობა. 

მზის გაშავება – გადატ. სიკვდილი, მზის გაქრობა, 

დღის დაბნელება. 

მზის დაბნელება – მზის დამალვა, მზეზე გადაფარება 

სიბნელისა; გადატ. სიკვდილი. სიცოცხლეს გამოსალმება, 

დლღის დაბნელება, მზის გაშავება. 

მხის მონათალი – გადატ. ტურფა, მეტად ლამაზი, 

თვით მშვენიერება, მზისდარი (მზისადარი). 

მზის ნატეხი – გადატ. მეტად ლამაზი, უზომოდ მშვე- 

ნიერი, უებრო, სწორუპოვარი. 

მზის სინათლეჯე გამოიდანს – იგივეა, რაც დღის 

სინათლეზე გამოიტანს, გამოააშკარავებს. 

მზის სინათლეს ველაშრ იხილავს – გადატ. 

მოკვდება, მოისპობა, გაქრება, სიცოცხლეს გამოესალმება. 

მხის სინათლეს იხილავს – გადატ. დაიბადება. 

გაჩნდება, ქვეყანას მოევლინება. 

მზის სინათლის ლღანაღდრულება მზის სინათ- 

ლის ნახვას მონატრებული; გადატ. ბნელში დამწყვდევა, 

დაჭერა, თავისუფლების წართმევა, საკანში ჩაგდება. ტუსა- 

ღად ყოფნა. 

მზის ფიცი – მზე, როგორც ღვთაება, აქვს საფიცრად, 

გადატ. ფიცი. საბუთი სიმართლისა. 
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მზის ქვეშ მყოფი -– გადატ. დედამიწაზე. ამქვეყნად 

მცხოვრებნი. 

მზის ყურე – მოფარებული, მყუდრო და მზხიანი (მზით 

განათებული) ადგილი სახლის გვერდზე. 

მზის შვილი – გადატ. ლამაზი, მეტად მშვენიერი, მზის- 

დარი, მხისადარი. 

მხის ჩასვლა – საღამო ჟამს ცისკიდურს ამოფარება 

მზისა; გადატ. საშინელი უბედურება, არსებობის შეწყვეტა, 

სიკვდილი. 

მზისათვიჯბზს ყურება –- მზისაკენ ცქერა: გადატ. 

სიცოცხლე, ცხოვრება, არსებობა. 

მდისგულდე ყოფნა -. გადატ. ყოფნა იმ ადგილზე, 

რომელიც დლის განმავლობაში უფრო შექცეულია მზ- 

ისაკენ. 

მზისთვის შედგომა თვალისა -- მზისათვის და- 

ჟინებული ცქერა; გადატ. ცდა მიუწვდომლის დაპატრონებისა, 
შეუფერებლისათვის ფწაპოტინება. 

მთა ლდა ბარის გასწორება – გადატ. ყველას და 

ყველაფრის გათანაბრება, გათანასწორება (უფლებრივად). 

მთელი ჯზლვა – გადატ. უამრავზე უამრავი. 

მთელი თავისი) არსებით – ერთობლივ, უკლებ- 

ლივ. (ყველა). 
მთელი რიგი – საკმაოდ ბევრი. 

მთელი ქვეჭანა – ყველანი, ძალიან ბევრნი. 

მთელი ხმელეთი – დედამიწა, ქვეყნიერება, დუნია. 

მთელს ქვეყანას შეძრავს – ყველა საშუალებას 

იხმარს, ყოველ ღონეს იღონებს. 
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მთვარე გაივსება – მთვარის სრული დისკო. მთ- 

ვარის ისეთ ფაზაში შესვლა. როდესაც მთელი მისი დის- 

კო ჩანს. 

მთვარე დაიბადება – მთვარე განახლდება. ახალი 

მთვარე გამოჩნდება, მთვარე გამოიცვლება. 

მთვარე ლაცხრება – მთვარე დაილევა, - ისეთ ფაზა- 

ში შევა, როდესაც მისი დისკო თანდათან იკლებს. 

მთვარის გავსება – მთვარის ისეთ ფაზაში შესვლა, 

როდესაც მთელი მისი დისკო ჩანს. 

მთვარის ღაბალება – მთვარის განახლება. მთვარის 

გადაბრუნება, ახალი მთვარის გამოჩენა. 

მთვარის მოქცევა – მთვარის მობრუნება. 

მიაბარა სული ალაჰს იგივეა, რაც მიაბარა სული 

უფალს, გარდაიცვალა. 

მიაბარა სული უფალს – გადატ. მოკვდა, სული 

განუტევა, მოშორდა წუთისოფელს. 

მიაბარა სული ლმქრთს – იგივეა, რაც მიაბარა 

სული უფალს, გახდა საიქიოს ბინადარი. 

მიაჭარე ცერცვი კედელს! – გადატ. არაფერი გამო- 

ვა, ამაოდ ჩაივლის, ბევრიც რომ ეცადო, უშედეგოდ დარჩე- 

ბა, ვერ შეასმენ. 

მივიწყებას მისცა – დაივიწყა, მეხსიერებიდან ამო- 

შალა. 

მიზანში ამოილებს – გადატ. გადაეკიდება, სმოიჩე- 

მებL მტრული მოქმედების საგნად დასახავს. 

მიზანში ამოლება – იგივეა, რაც ნიშანში ამოღება. 

ამოჩემება, ათვალისწუნება, მტრად მიჩნევა, განსაკუთრებუ- 

ლი დაინტერესების საგნად გახდომა. 
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მიზანში ილებს – უმიზნებს. თვალთა ხედვის ისარი 

მისკენ აქვს მიმართული. 

მიჯეჯიანი ხარია – გადატ. ჭირვეული, ახირებული. 

მიხეხიანი, ჟინიანი, ჯიუტი. 

მიზეჯს მისცემს – საბაბს მისცემს, გაუჩენს თავის 

საწინააღმდეგოდ მოქმედებისათვის. 

მინლორს აბნელებს – გადატ. (საქონელი) ბევრია, 

მრავალია, მოზღავებელია, მოჯარულია, უამრავია, აღურიცხა- 

ვი“. 

მირონის ცხება – მონათვლა, ჭეშმარიტ ქრისტიანად 

გახდომა, ქრისტეს მცნებისათვის შედგომა. 

მირონს არ დაუპკავებს (დაუჭერს) – ბავშვის 

მონათვლაზე უარს არ ეტყვის. 

მირონს სცხებს – მონათლავს, ჭეშმარიტებას აზიარებს. 

ქრისტეს მიმდევარს გახდის. 

მის ბეღს ძაღლიც არ ღაკყეფლა – გადატ. ბედ- 

ნიერია, კარგად არის მისი საქმე, ბედის ნებიერი გახდა. 

მის ნათქვამს წყალი ვერ გაარანს – გადატ. 

მტკიცე სიტყვის პატრონია. პირიანია, პატიოსანია; ფიცის. 

პირობის აღმსრულებელია. 

მის სირყვას მიფწაჯზე არ დააგლებს – გადატ. 

მის სიტყვას უყურადღებოდ არ დატოვებს, უთუოდ შეას- 

რულებს, თხოვნას, სურვილს შეუსრულებს. 

მის (სხვის) ღუდუკზზემ ცეკვავს (ხრუნავს) – 

სხვისი გავლენით მოქმედებს, სხვისი ნება-სურვილის თანახ- 

მად იქცევა. სუსტი ნებისყოფისაა. ადვილად ექცევა გავ- 

ლენის ქვეშ, საკუთარი პოზიცის დაცვა უჭირს. 

333



მ 

მის (ჩემს, შენს) პისერჯჭე გაღაივლის ას 

გადახდება (შენ გადაგხდება, მე გადამხდება), მას დააწვება 
(შენ დაგაწვება, მე დამაწვება) მთელი სიმძიმე, მისი შესას- 

რულებელი, გასაკეთებელი გახდება. 
(მის) ფეხის ჩლიქალაც არ ღირს (ფეხის 

ჩლიქადაც არ ეპაღდღრება მას) იგივეა, რაც 

(მის) ფეხის ფრჩხილადაც არ ღირს, ფასი არა აქვს, ფასს 

კერ. დაადებ. 
(მის) #ირს მიწაზე არ აბლებს თავს ევლეი:ა. 

უფრთხილდება, უვლის, ზრუნავს. 

მისამართი ეშლება – გადატ. მიმართვის ობიექტი 

სწორად ვერ შეარჩია, სხვის სათქმელს სხვას ეუბნება. 

მისასვლელი (დასადგომი, სამყოფი) პირი 

(ალკარ აქვს – არ მიესვლება (არ დაედგომება. არ 

ემყოფება). 

მისი გვერდები ღაითვლება – გადატ. ძალიან 

გამხდარია, მჭლეა, უკიდურესობამდე დალეულია. 

მისი ღღე და მოსწრება – მთელი მისი სიცოცხ- 

ლე, მისი დღე და წუთისოფელი, მთელი ცხოვრება. 

მისი ღღენი ღათვლილია – მისი სიცოცხლის 

დღეები ილევა; გადატ. დიდი ხნის სიცოცხლე არა აქვს. 

მალე მოკვდება, დიდხანს ვერ იარსებებს. 

მისი პკისრილან ამოილებს – მას გადაახდევისებს; 

პასუხს მას აგებინებს. 

მისი მუცლის გვრემა – გადატ. მისი გაჭირყება. 

მისი სადარდებელი, მისი თავში საცემი. 
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მისი სანთელი არ გაქრეს – გადატ. მესმა შთა- 

მომავლობამ მარად იარსებოს, ღმერთმა გვარის განმგრძო- 

ბი სრ მოუშალოს, არ გამოულიოს. 

მისი სიტყვა ძირს არ ლაიშვება – გადატ. ჭკვია- 

ნია. მისი ნათქვამის მოუსმენლობა არ ეგების. მისი ნათქ- 

ვამი უსათუოდ უნდა ასრულდეს, ყურადღების გარეშე არ 

უნდა დარჩეს. 

მისი სული ჩემს ხელშია – გადატ. სავსებით ჩემზეა 

დამოკიდებული. ჩემს განკარგვაშია, იძულებულია ჩემს 

ბრძანებას დაემორჩილოს. 

მისი.. ფეხი (მუხლი) არ ჩაიდრიპკება – არ 

დაჯდება, არ დაისვენებს, შრომით, გარჯით არ იღლება, 

მუდმივად შემართულია. 

მისი წერაა – მისი მსხვერპლია; მისი წილი, კერძია. 

მისი რჯული დაიქცეს (ამოვარდეს) – წყევ- 

ლაა (იხმარება სიტყვის მასალად). 

მისი სირყვა ბეჭელია! –_ გადატ. მის სიტყვას 

დიდი ძალა აქვს (ვინმესთვის), უტყუარია, სანდოობითა და 

პირმტკიცობით გამორჩევა. 

მისი, შენი თვალი ქვას – იტყვიან ავი თვალის 

პატრონის მიმართ, რათა თვალი არა ჰკრას ვინმეს. 

(მისი, ჩემი...) საქმე წავილა – (მისი, ჩემი...) საქმე 

ცუდად წარიმართა, დატრიალდა, ხელი მოეცარა. 

(მისი) ძვლებიც ალარაა – 1. ძალიან დიდი ხნის 

მკვდარია. 2. არც არავის ახსოვს. 

მისცემს ნიავს, ქარს, წყალს... – I. გაატანს ნიავს. 

ქარს, წყალს... მოსასპობად, გასანადგურებლად, დასაღუპა- 

ვად. 2. მონაგარს ადვილად გაიმეტებს. 
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მისხის მისხამლე (მისხით მისხამდლეა)ა თაო- 

ბიდან თაობამდე. 

მისხის მისხი – გადატ. ძალიან შორეული ნათესავი, 

შორეული წინაპარი. 

მიწა გაირლვა ლა თან ჩაიტანა მიწამ. სირი 

უყო და შიგ მოიქცია (ვინმე ან რამე); გადატ. მოკვდა, 

დაიღუპა, დაიკარგა. 

მიწა გაუსპლება – დაიღუპება, მოისპობა, მოკვდება, 

ჩაიმარხება. 

მიზა გაუსკდეს ლა თან ჩაირანოს მოკვდეს. 

მოისპოს, გაქრეს. 

მიწა (სამარე) მიიბარებს – დაიმარხება, დასა- 

ფლაგვდება. 
(მიწა, ცა, წყალი) პირს უზამს (უყოფ1!ა– 

გაეპობა, გაუსკდება, შთანთქავს, მოსპობს (მიწა, ცა, წყალი). 

მიწა შეჭამს – მოკვდება, დასამარდება, დაიმარხება, 

მიწაღ ლამხარა გაჭირვებამ - მიწის სირამდე 

მოვიკაკვე გაჭირვებისაგან; გადატ. ძალიან მიჭირს, უკი- 

დურეს დღეში ვარ. 
მიწაჯე ფეხს არ ადგამს – იგივეა, რაც მიწას 

ფეხს არ აკარებს, აღმაფრენით მოდის. 

მიწამ გიჭყოს პირი! - გადატ. წყევლა: მოკვდი. დასა- 

მარხი გახდი. 

მიწამ პირი ქნა და ჩაყლაპა, თუუ მზემ მახლ- 

ლა აირაცა - გადატ. უკვალოდ დაიკარგა ყინმე ან 

რამე, მნახველი მისი არავინაა. უეცრად; მოულოდნელად: 

ანაზდეულად გაქრა. 
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მიწამ უყო პირი; მიწამ ჩაყლაპა – ანაზდეუ- 

ლად უკვალოდ დაიკარგა, გაუჩინარდა. 

მიწამ ნაიპრა გულში – გადატ. დაიმარხა. მოკედა. 

მიწავ ჩაყლაპა – გადატ. ანაზდეულად გაუჩინარდა, 

უკვალოდ დაიკარგა, მიწამ უყო პირი. 

მიწას ამძიმებს – დედამიწას ტვირთად აწევს: 

გადატ. ღირსი არაა ცოცხალი დადიოდეს, მისი ადგილი 

მიწის ზემოთ კი არა, მიწაშია. 

მიწას გააპრავს (ზგამპვრება) – დიდი სისწრაფით 

გააჭენებს (გაჭენდება). 

მიწას გაითხრის (გაუთხრის) – სამარეს გაითხრის 

(გაუთხრის), სამარეს გაიმზადებს (გაუმზადებს); მოკვდება 

(მოკლავს). 

მიწას ემძიმებოლა – გადატ. ზედ დიდძალი ხალხი 

ან საქონელი იყო. 

მიწას მიბარება – გადატ. მიცვალებულის დასაფლა- 

ვება, სიკვდილი. 

მიწას (მიწაჯზე) ფეხს არ აპარებს – დიდი სისწ- 

რაფით გარბის. 

მიწას ფეხს არ აპარმბს – გაღატ. აღტაცებულია, 

ძალიან გახარებულია, აღფრთოვანებულია; სწრაფად გარ- 

ბის. 

მიწასთან ასწორებს გადატ. 1. ლანძღავს. ანად- 

გურებს., სპობს. 2. ნაგებობას საძირკვლამდე ანგრევს. 

მიწასთან გაასფორებს – საძირკვლამდე დაანგ- 

რევს: გადატ. მოსპობს, მტვრად აქცევს, დაანგრევს; გა- 

ანადგურებს; სულით დასცემს; უკიდურესად დაამცირებს. 
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მიფთასთან გამასთწორებელი – მომსპობი. გამანად- 

გურებელი; გადატ. შემარცხვენელი. მეტისმეტად დამამ- 

ცირებელი. 

მიფასთან გასფორლება – გადატ. მოისპობა, მტვრად 

იქცევა, დაინგრევა, განადგურდება. 

მიწასთან გასწორება – გადატ. მოსპობა, მტვრად 

ქცევა. დანგრევა, განადგურება; დამცირება. გაქელვა,. პა- 

ტივის ახდა. 

მიწასთან გასწორებული – გადატ. I. მტვრად 

ქცეული, დანგრეული, განადგურებული. 2. გალანძღულ-გა- 
თათხული. 

მიწაში, ქვესკნელში ნჩნასაძრომი ერთგვარი 

წყევლაა. 
მიწაში, ქვესპნელში ჩააძვრენს - გათათხავს, 

მიწასთან გაასწორებს. 

მიწაში ჩნაუფშვებელი - იტყვიან ამპარტავან. კაპას 

და მისთ. ადამიანზე. 

მიწის ჯკვანება – აკვნად გადაქცევა მიწისა: გადატ. 

სიკვდილი, მიწაში დამარხვა, მიწად ქცევა. 

მიწის გასპდომა – მიწისაგან პირის დაყოფა რამის 

ან ვინმეს შიგ ჩასავარდნად; გადატ. გაუბედურება, სიკვდილი, 

სიცოცხლის მოსპობა. 

მიწის ლუპმა – სასიკვდილე. 

მიწის მიერ პირის ღაყოფა (ვინმესთვის) 

მიწის მიერ აქეთ-იქით გაწევა ვინმეს ჩასანთქმელად; გადატ. 

სიკვდილი, დამარხვა. 

338



მ 

მიწის მიყრა (მიცვალებულისათვის) – მიწის 

მიბნევა, მიწის ქვეშ მოყოლება, დასაფლავება; გადატ. პა- 

ტივისცემა, სიკეთის ქმნა, მფარველობა. 

მიწის პირიდან ალგვა – გადატ. მოსპობა, განად- 

გურება, გადაშენება, დედამიწიდან აღგვა. 

მიწის ფერი ადევს შიშისა და მწუხარებისაგან 

ფერწასულია, გაფითრებულია, ბუნებრივი ფერი დაკარგუ- 

ლი აქვს. 
მიფწის შვილი -_ გადატ. ადამიანი; ამქვეყნიური არსება. 

მიხვეულ-მოხვეული ლაპარაპი – არაპირდაპი- 

რი, შეფარყითი ლაპარაკი; გადატ. ნამდვილი აზრის დაბ- 

ნელება. ლაპარაკი სულ სხვა თემაზე და არა არსებითხე; 

არეული, «უმიზნო ლაპარაკი. 

მკვახე სიდფყვა – გადატ. უხეში, უზრდელი, ტლანქი 

ლაპარაკი. 

მკვლარი ხომ არ გაგიბანია?! – გადატ. ფული 

სად გიშოვნია, ასე მოულოდნელად, სად გამდიდრდი?! 

მკვლღარსაც კი ფეხებს გააქნევინებს – 

მკვდარსაც კი გააცოცხლებს; გადატ. მეტისმეტი ხუმარაა, 

მხიარული გუნებისაა. 

მკვლრეთით ამდგარი – გაცოცხლებული, ამ ქვეყა- 

ნაზე მეორედმოსული. 

მკვდრეთით ალდგმება – გადატ. უიმედო ავადმყო- 

ფის გამობრუნება. დაღუპვის პირზე მყოფის გადარჩენა. 

მკვლრეთით ალლგომა – გადატ. დაღუპვის პირზე 

მყოფის ან შძიმე ავადმყოფის გადარჩენა. 

მკვლრის ძილი – საღათას ძილი: გადატ. გულის ძი- 

ლი. დიდხანს და უშფოთველი ძილი. 
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მკლავებიდან მოვწყლი – გადატ. მეტისმეტად 

დამეღალა მკლავები, მკლავების განძრევა აღარ შემიძლია. 

მკლავჯე ღაჭოფა – რამე ქონების, მამულის განაწი- 

ლება მუშახელის მიხედვით. 

მკლავზე იგორებს – გადატ. ეხვევა, ეალერსება, (კაცი- 

ქალს) საწოლს იყოფს. 

მკლავჭჯე (მუხლზე, კალთაში) ლაიგორებს - 

მკლავზე (მუხლზე, კალთაში) დაიწვენს (ბავშვს). 

მკლავი მიჭ'რის – გადატ. მკლავში ღონე მაქვს. ფიზი- 

კური ძალა მომდევს. 

მკლავი (მუხლი..) უჭ.რის – მკლავში, მუხლში ძა- 

ლა აქვს. 

მკლავი უ#რის – ძალა შესწევს, მკლავში ღონე აქვს. 

მკლავს გაუსინჯავს – გადატ. ღონეს. ძალას შეუ- 

მოწმებს. 

მნათობთა მეფე – მზე. 

მოამბეც აღარ გაუშვეს – ამბის წამღებიც კი არ 

დატოვეს; გადატ. მტრისათვის გაწყვეტა ისე ჯარის, რომ 

ამბის წამღებიც კი არ დატოვეს. 

მოგდებული ბავშვი – ბედის ანაბარად დარჩენილი. 

მშობლების მიერ მიტოვებული და სხვის კარზე მიგდებუ- 

ლი ბავშვი. 

მოგეცა ლხენა – იგივეა, რაც გაგიხარია. 

მოგეცა ღვთის წყალობა – აღნიშნავს კმაყოფილე- 

ბას. 

მოგეცათ ლხენა! – იტყვიან, როდესაც ნასიამოვნები, 

კმაყოფილი არიან რამე ჩადენილით, რამე მომხდარით. 

მობ(ვეჭ.ამა პირი – იგივეა, რაც ჭირი მოგ(ვ)ჭამა. 
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მოდი და ასეთ კაცს ეშხჯზე ელაპარაკე! - 

გადატ. არაფერი იცის, არაფერი გაეგება ხელოვნებისა, 

პოეზიისა... 

მოლი (წალი, დაჯექი..) ღა ირიკავე! – იტყვიან. 

როდესაც საქმე ცუდად წაუვათ (ან მოსალოდნელია, რომ 

ცუდად წაუვათ) და აღარაფერი ეშველებათ, წადი და 

უყარე კაკალი! 

მოვწყდი ყველას – ჩამოვცილდი ყველას; გადატ. 

განმარტოებით, ჩემი თავის ამარა დავრჩი, სხვებში არ 

ვურევივარ. 
მოთავფვლული ენა აქვს – თაფლმოსხმული ენის 

პატრონია; გადატ. 1. ტკბილი ლაპარაკი იცის. 2. მლიქვნელი, 

პირფერი, მიმფერებელი. 

მოთმენის (მოთმინების) ბეწვი უწყდება 

მოთმინების ფიალა ევსება, მოთმინება ეკარგება. 

მოთმინება (მოთმინების ძაფი) გაუწყჭდება 

მოთმინებას დაკარგავს. 

მოთმინება ღდაეპარგება -- მოთმინების ფიალა აევ- 

სება, მოთმინებიდან გამოვა, ვეღარ მოითმენს. 

მოთმინება შემოელევა -– გადატ. მეტს ვეღარ 

მოითმენს, ვეღარ აიტანს. 

მოთმინებას ღაპარგავს – მოთმინებიდან გამოვა, 

მოთმინების ფიალა აევსება. 

მოთმინებიდან გამოიჭვანს – მოთმინებას (წონას- 

წორობას) დააკარგვინებს, - ააღელვებს, გააბრაზებს. 

მოთმინებიდან გამოსვლა – მოთმინების დაკარგ- 

ვა. აღელვება. 

341



მ 

მოთმინების თასი ღაეცლება – იგივეა, რაც მოთძი- 

ნების ფიალა აევსება. 

მოთმინების ძაფის გაწქვღომა – მოთმინების ძაფის 

დარღვევა; გადატ. მოთმინების დასასრული, სულმოკლაეო- 

ბა. 

მოილხინა ბუხარმა – გადატ. ცეცხლი გაჩაღდა, 

შიგ შეკეთებულ შეშას კარგად მოეკიდა და სიმხურვალე 

გამოუვიდა. 

მოპალული სიდრყვა – გადატ. გარეგსულად ლა“საზი. 

მომხიბვლელი სიტყვა, საფერებელი. 

მოკლე ფეხები აქვს (რამეს) – გადატ. დიდხანს 

ვერ გაძლებს, მალე მოისპობა. 

მოკლედ მოჭრის – შეამცირებს, შეამოკლებს (გზის, 

სავალს); გადატ. მოკლედ იტყვის, არ გააჭიანურებს, შეამოკ- 

ლებს (სათქმელს, სიტყვას). 

მოკლული გული – გადატ. დაჩაგრული, დაღონებუ- 

ლი, გამწარებული. 

მოლაბობა გულისა -– რბილად, ჩვილად „გახდომა 

გულისა; გადატ. დამშვიდება, შებრალება, თანაგრძნობა, 

შეცოდება. 

მოლიპულ გზაზე დაყენება – გადატ. სახიფათო. 

არასაიმედო მდგომარეობაში ჩაყენება, უპატრონობა, გასა- 

ცოდავება, მოტყუება, საშიშროება. 

მოლოკვით ლაპარაპი – გადატ. თავის მოკატუნებით. 

ორჭოფი ლაპარაკი, რამის დამალვა, გაუმჟღავნებლობა. 

დაუმთავრებლობა სათქმელისა. 

მომლოვრება გულისა – დაწყნარება, ნელად ტარე- 

ბა (წყლისა); გადატ. მოლბობა (გულისა). დაშოშმინება. 
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მომეცი თვალი ლა მაყურებინმ! – გადატ. მეტად 

ლამაზია. მშვენიერია, მისი ყურებით თვალი ვერა ძღება, 

მის ყურებას არაფერი სჯობს. 

მომწვანილება გულისა – გადატ. 1. მობეზრება. 

გულის აცრუება, შეჯავრება, გულის აყრა, თავიდან მოშორება. 

2. ღარდის გადავლა, დავიწყება მწუხარებისა, მოწყენა. 

მონასრდერი აირია – იგივეა, რაც აირია მონასტერი, 

დიდი არეულობა. 

მონობის უღელი – გადატ. სხვის ნება-სურვილზე 

ყოფნა, მორჩილება, დამონება. 

მორიგე პერძი +– წინასწარ მომზადებული ცხელი 

საჭმელი, რომელიც შეიძლება მოთხოვნისთანავე იქნეს 

მორთმეული. 

მორჩა ლდა გათავდლა! – დასრულდა; გადატ. იტყვიან 

საბოლოო გადაწყვეტილებაზე; როდესაც დამთავრდება რამე, 

როდესაც ბოლო მოეღება რამეს. 

მორჩა ლა მოისვენა – იგივეა, რაც მორჩა და გათავ- 

და: მოკვდა, გარდაიცვალა. 

მორჩილი იარალი – გადატ. სხვისი ნება-სურვილის 

(მეტწილად არასასიკეთოს) უხმოდ, მორჩილად აღმსრულე- 

ბელი. 

მოსაჯზრებას (#კუას) პარგავს – იგივეა, რაც 

გონებას კარგავს. 

მოსარყუებელი კბილი დილდღი ხანია მოვიც- 

ვალე გადატ. გამოუცდელი არა ვარ, რომ მოვტყუვდე., 

საკმაო გამოცდილება მაქვს. 

მოსისხლე მრერი – გადატ. მკვლელი, საშინელი 

მტერი. ულმობელი, დაუძინებელი, შეურიგებელი მტერი. 
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მოსწრებული სირქვა – სიტუაციისათვის ზედიი- 

წევნით შესაფერი თქმა, მახვილი სიტყვა. მოკლე, სხარტი 

ფრაზით სიტუაციის, მდგომარეობის მთელი სისრულით 

გადმოცემა 

მოსწრებული შვილი – შვილი, რომლის დაჟაჟკაცე- 

ბას ან დაქალებასაც მშობლები მოესწრნე,; მოჩხჩრდილი 

(ვაჟი ან ქალი). 

მოუკვლელი არ გადარჩება – უეჭველად. აუცი- 

ლებლად მოკლავენ. 
მო უუპრეფავში ნუ გაღდღაღიხარ -- გადატ. ნ-ე აკეთებ 

იმას, ან ნუ ლაპარაკობ იმაზე, რაც შენი საქმე არ არის, 

რაც შენ არ გეხება, საზღვარს ნუ გადადიხარ; შენს ტყავ- 

ში დაეტიე. 

მოუსავლეთში გაგზავნა – გადატ. მოკვლა, წუიი- 

სოფელს გამოსალმება. 

მოუსვი ბაქაქჭ ური! – გადატ. წადი! დაიკარგე! მოუსვი! 

აქ არ გაჩერდე! 

მოქარგული ენა – გადატ. ლამაზი. მაგრამ ცოტათი 

ფარისევლური ენა. 

მოქნილი მენა – გადატ. მოხერხებული ლაპარაკი. სიტყ- 

ვა-პასუხი. 

მოძრავი ქონება – ვინმეს საკუთრებაში არსებული 

სარჩო-საბადებელი, ნივთეულობა, ფული (რომლის ადგილ- 

იდან დაძვრა თვისებისა და ფასეულობის დაუკარგავად 

შეიძლება). 

მოწამლული ენა - გადატ. ლვარძლიანი, შხამიასი. 

მწარე ენა. 
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მოწყალებას მოილებს – კეთილად მოეკიდება რამეს. 

შეიწყალებს: კეთილს ინებებს. 

მოწყალების თვალით – იგივეა, რაც მოწყალე 

თვალით. 

მოწყალების კალთას გადააფარებს – დაეხ- 

მარება, მფარველობას გაუწევს. 

მოწყვეტილი ვარსპვლჯვი – გადატ. არაჩვეულებ- 

რივად ლამაზი ვინმე (ჩვეულებრივ ქალი). 

მოჭამა თავისი ღრო – იგივეს, რაც თავისი დრო 

მოჭამა. სიცოცხლე გაასრულა, მისთვის ღვთისაგან ბოძე- 

ბული დრო დაასრულა. 

მოხვდა ლოქო ბადეს – გადატ. გაგვიმარჯვდა, ხელი 

მოგვემართა. 

მოხვედი ჩემს ჭ:კ უაჯე? – ხომ მოიქცევი ჩემი ჭკუის 

თანახმად?! გადატ. ჩემი რჩევა მოგეწონა?! 

მრავლისაგან მრავალი, მრავლისაგან უმ- 

რავლესი - ბევრზე (უფრო) ბევრი. 

მრუღე თვალით ცქერა (ყურება, შეხედვა) – 

გადატ. უნდობლად, გუნებააშლით, აღრენით მოპყრობა. 

მსხვერპლად მიიდანს – მსხვერპლად შესწირავს, 

მსხვერპლს გაიღებს. 

მსხვერპლს გაილებს – მსხვერპლად შესწირავს 

(თავის თავს ან რამეს). 

მტვერი (ნაცარი...) წაექქრება – დავიწყებას მიეცემა. 

მტდრვერს აალდენს –- გადატ. მიანგრ-მოანგრევს, ააფო- 

რიაქებს. 

მტვრად აქცევს – გადატ. გაანადგურებს, გააცამტვერებს, 

მოსპობს. 
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მრვრის ალენა – გადატ. გაცამტვერება. აწიოკება, 

ბდღვირის ადენა. 

მთკვარი ვერ გარეცხავს (ისე გალანძლეს) 

– გადატ. დიდად სასირცხვილო საქმე ჩაიდინა. 

მტკიცედ, მაგრად ილღგა - მტკიცედ, მაგრად იყო. 

შეურყევლად იცავდა. ასრულებდა (თავის პირობას. მოვა- 

ლეობას და მისთ.). 

მტლად დაგედე – გადატ. გეწამლო, გამოგიდგე, გიშ- 

ველო გაჭირვებულს, გიხსნა, შეგეწიო, დაგეხმარო, თავი 

გავწირო შენთვის. 

მტლალღ ღაღება – მალამოდ დადება. 

მტლაღ ღდაუღებს თავს – გადატ. თავს გაწირავს. 

ანაცვა-ლებს. 

მტლაღ (ემტლელ) ლღაელება – მალამოდ დაედება. 

მტლად (იმტლელ) ეღება – გადატ. მონდომებით 

უვლის, თავს ევლება; თავს დადებს მისთვის, ენაცვლება. 

მტლედ ღალება – გადატ. თავზე შემოვლება. თავის 

დადება, თავდაუზოგავად მოვლა, თავის შეწირვა». 

მტლელ, მტლად ღდაელღება – გადატ. წამლად დაედება, 

ემსხვერპლება, შეეწირება. 

მტრელს ააფრენს - გადატ. სისულელე" ჩაიდენს, 

სულელურ ლაპარაკს დაიწყებს. 

მტოის გახარება – გადატ. დამარცხება, ცუდად წასვ- 

ლა საქმისა, უბედურება. 

მტრის გულისალ გახლომა – გადატ. ცუდად წასვ- 

ლა, გაფუჭება საქმისა, ზარალი. მარცხი, უბედურება. 

მრრის ლამხობა – გადატ. დამარცხება, მორევა, ჯობნა, 

მოსპობა. 
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მტრის ენა – გადატ. უსაბუთოდ მოგონილი, ცუდი, ტყუილი, 

ჭორი, ბოროტი. 

მტრის თვალს არ ენახვება – გადატ. მეტად 

კარგია (კარგ საქონელზე, კარგ ჭირნახულზე ითქმის). 

მრრის პარს – გადატ. მტერს დაატყდეს, ჩვენ გადა- 

ვრჩეთ. მტრის კარზე იყოს. 

მტრის ჯავრს შეჭამს – მტერს სამაგიეროს ვერ 

მიუზღავს. ჯავრს ვერ ამოიყრის. 

მტრისათვის %ჯურგის შექცევა – მტრისათვის 

ზურგის ჩვესება; გადატ. შეშინება, თავის სისუსტის ჩვენება, 

სიმხდალე. სიჯაბნე, სილაჩრე. 

მთდრისათვის თვალის დაჭენება – გადატ. ჯაე- 

რის ამოყრა, შურისძიება, მოკვლა, სიცოცხლის მოსპობა. 

მრრისათვის პასუხის გაცემა – სამაგიეროს 

გადახდა; გადატ. სამაგიეროს მიზღვევა; ხელის გამოღება 

თავის დასაცავად. 

მუღამ ღლე – ყოველდღე, დღენიადაგ; ყოველთვის, მუდამ. 
მუმლიც ნუ დააჯდება (ვინმეს) – გადატ. ერთი 

ბეწოც არა დაუშავდეს რა. 

მურადზს ეწევა – სურვილს შეისრულებს, ნატვრას 

აიხდენს. 

მურასა (3 ური) - თონის თეთრი, წმინდა პური. 

მურასა ტანისამოსი – საგანგებო, საუცხოო ქსო- 

ვილის ტანისამოსი, მოოჭვილი ტანისამოსი. 

მუსრის გავლება – გადატ. ამოწყვეტა, განადგურება, 

მოსპობა, გაკყლეტა. 
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მუტრუკები პამეჩებად ეწვენებათ ლა პამე- 

ჩები – აუზებალ (სიმთვრალისაგან)–- გადატ. 

სიმთვრალისაგან გონების არევა, მხედველობის დარღვევა. 

მუქარაზზე დგომა – გადატ. მუქარის შეთელა, დაუს- 

რულებელი დამუქრება. 
მუქთა პუბოში ჩაფოლა – გადატ. LI. უსაქმურო- 

ბის მოყვარულობა, მცონარეობა. 2. სიძუნწე. 3. სიხარბე. 

მუქთად ჩაუვლის -– უშედეგოდ ჩაუვლის. 

მუქთი კუბო – უსასყიდლოდ, იოლად, გაურჯელად 

ნაშოვნი რამე. 

მუქთი პურის ჭ'ამა უშრომელი პურის ჭამა; 

გადატ. უშრომლად ცხოვრება, მუქთახორობა. 

მუშტის მოღერება – გადატ. მუქარა, შეშინება, ქადილი. 

მუშტრის თვალით მზერა თუ სინჯსვა - მუშ- 

ტარივით ცქერა, დაკვირვებით, გულმოდგინედ დათვალიერება. 
მუცელზე ხოხვა – გადატ. მლიქვნელობა, პირფერობა. 

ქლესაობა, ფარისევლობა. 

მუცელი არ შეგვრჩა გადატ. უზომოდ ვიცინეთ. 

მუცელი ენძრევა – იტყვიან როცა ორსულ “ქალს 

ნაყოფი პირველად აუმომრავდება. 

მუცელი მოეშლება - ორსულობა ნაადრევად შეუ- 

წყდება. 
მუცელს ამოივსებს - გაძღება იმით. რაც ხელთ 

მოხვდება, - მუცელს ამოიყორავს. 

მუცელს მოსწყვერს – მუცელს მოუშლის. 

მუცელს წაიხლენს – მუცელს მოიშლის. 

მუცლის ამოყორვა - მუცლის ამოვსება; გადატ. 

ძალზე გაძღომა, ბევრის ჭამა. 
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მუბლის გალმერთება – გადატ. ერთთავად ჭაამა- 

სმაზე ფიქრი და ზრუნვა. უგულებელყოფა გონებრივი თუ 

ხნეობრივი ცხოვრებისა. 

მუცლის გვრემა – გადატ. დარდი, ნდომა, ნატვრა, 

იდუმალი სურვილი. 

მუცლის მოფლა, მოწყვედრ#ა, წახდენა – ორსუ- 

ლობის ნაადრევად შეწყვეტა. 

მუცლის რკივილი – გადატ. იგივეა, რაც მუცლის 

გვრემა, დარდი, ნატვრა, ნდომა. 

მუშტრის თვალით – დაბეჯითებით, დაშტერებით, 

გულმოდგინედ. 
მუშტრის თვალით ათვალიქერებს – დაწვრი- 

ლებით სინჯავს, უკვირდება. 

მუშტრის თვალით თვალიერქება – გ:ელდას- 

მით თვალიერება, გასინჯვა. 

მუჭაში სულის ჩაბერვა – გადატ. დიდი თხოვნა, 

სასიკვდილოდ მზადყოფნის ჩვენება. 

მუჭაში ცვარი არ გაუვა – მუჭაში ცვარიც-კი 

არ გაუვა - ძუნწია, წ უწურაქია. 
მუჭში სული ჩაუბერა – გადატ. საიდუმლოს გან- 

დიობა. 

მუხლწებ)ი ეხუთება – სენისაგან მოძრაობის უნარი 

ებოყება. 

მუხლები მეპკეცება – მუხლები მეღუნება, ვერ ვდგე- 

ბი, სიარული აღარ შემიძლია; გადატ. ვსუსტდები, ვიჩაგრები, 

გაჭირვება მადგას. 

მუხლიებაის მოკვეთა – იგივეა, რაც მუხლ(ებ)ის 

მოჭრა. 
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მუხლიებ)ის მოჭ:რა – გადატ. დასუსტება, გულის 

გადალევა (რამე ძლიერი განცდის ან დაღლილობისაგას). 

მუხლების მოჭ.ერა – გადატ. შევიწროება, შეზღუდ- 

ვა; შეწუხება, მკაცრად მოპყრობა. 

მუხლ(ებ)ს მოჰკვეთს – მუხლებჰში სისუსტეს იგრძ- 

ნობს, მუხლ!ებ)ი მოეკვეცება, – მუხლ(ებ)ი მოეკვეთება. 
მუხლებში ღაწქყელება – ძალზე დაიღლება, მუხლები 

მოეკვეთება (ბევრი სიარულისაგან, მწუხარებისაგან დიდ- 

ხანს ფეხზე დგომისაგან). 

მუხლებში (ფეხებში, ფეხქვეშ) ჩავარლდლნილი 

-- მუხლებზე მოხვეული (დიდი თხოვნის, ხვეწნის გამოსა- 

ხატავად). 

მუხლებში ქარის ამოლღება–- გადატ. ცოტათი შეს- 

ვენება. 
მუხლებში ჩავარლნა – გადატ. თავის დამცირეია, 

თხოვნა, ხვეწნა, თავის შებრალება, თავის შეცოდება. 

მუხლებში ჩაწყდღომა – გადატ. ძლიერი დაღლა. 

მუხლებში ძაბუნის ჩალჭრა – გადატ. ჯობსა, 

დასუსტება, დამარცხება, დაჩაგვრა, დაჯაბნა. 

მუხლებში წყალი ნაულგება -– გადატ. მეტის- 

მეტად დაიღლება, დაიქანცება (ზედმეტი სიარულით, დიდიხანს 
ფეხზე დგომით). 

მუხლჭე კოცნა – მუხლზე ამბორისყოფა: გადატ. 

მორჩილება, თავის დამდაბლება, თხოვნა, გამოჩენა თავისი 

უღირსებისა. 

მუხლზე მოხვევა – მუხლზე შემოვლება-შემორკალება 

ხელებისა. გადატ. თხოვნა, ხვეწნა, თავის დამცირება. 
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მუხლზე ხელის ლაპვრა – ბრტყლად ხელის დარტე- 

მა მუეხლის ზედაპირზე; გადატ. სინანული, შეწუხება, და- 

დარდიანება. 

მუხლი არ მოსდევL – სიარული არ შეუძლია, უჭირს; 

ძალა აღარა აქვს. 

მუხლი არ ჩაუპრეფია –არ დამჯდარა მოსასვენებ- 

ლოიდ. 

მუხლი ლა მპლავი აღარ მომდევს – მუხლი 

დ. საკლავი არ მემორჩილება; გადატ. დავსუსტდი, ღონე 

გამომელია (სიბერისაგან). 

მუხლი ერჩის, მუხლი უჭ.რის – სიარული შეუძ- 

ლი»: კარგად დადის; ჯანზეა, ღონეზეა. 

მუხლი (მპლავი..) არ მისლევს – ძალა, ღონე 

(მუხლში, მკლავში) არა აქვს. 

მუხლი მოეჭ:რება, მოეკვეთება – მუხლში ძალია 

წაერთმევა, ფეხზე დგომა გაუჭირდება, ჩაიკეცება. 

მუხლი მომდევს – გადატ. სირბილი და მოძრაობა 

შემიძლია. 

მუხლი (მუხლები, მუხლთ) ეპეცება – მუხლი 

ეჭრება, ეკვეთება, - სიარული უჭირს. 

მუხლი (მუხლები, მუხლთ) ეკვეთება – მუხ- 

ლეიში სისუსტეს გრძნობს, – მუხლები ეკეცება. 

მუხლი წაერთმევა – მოძრაობის საშუალება მოესპო- 

ბა. 

მუხლის დრეპა – გადატ. მონურად დამორჩილება. 

მუხლის მოკვეთა – მოჭრა მუხლისა. გადატ.დასუსტება, 

შეუძლებლობა ფეხის გადადგმისა, უმოძრაობა. 
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მუხლის მოჭრა – მუხლის მოდრეკა, - დაჩოქება; გადატ. 

მორჩილება, მსახურება, თავის დამდაბლება. 

მუხლის ჭრა – მუხლის მოყრა, -– დაჩოქება. 

მუხლს იდრეპს (ვინმეს წინ, წინაშე) –. მუხლებ- 

ზე დგება, - იჩოქებს; გადატ. ემორჩილება. ქედს იხრის. 

მუხლს მოიდრეკს (ვინმეს წი6, წინაშე) -გადატ. 

დაემორჩილება, ქედს მოიხრის. 

მუხლს უღრეპს – მუხლის მოყრით, დაჩოქილი სთხ- 

ოვს, ევედრება. 

მუხლს უჭრის - მორჩილების ან მოწიწების ნიშნად 

მუხლებზე იჩოქებს. 

მუხლს (ფეხს..) არ ჩა(იილრეპს არ დაჯდება. 

არ დაისვენებს. 

მუხლში ქარი ჩაულგება -- გადატ. სწრაფად და 

დაუღლელად ივლის. 
მუხლში ქარს ნჩნაუშვებს – გაღატ. გაიქცევა, გაჭენ- 

დება. 

მუხრუჭის მოჭ'ერა – გადატ. შევიწროება, შეზღუდ- 

ვა; შეწუხება, მკაცრად მოპყრობა. 

მფარველი ანგელოზი – ანგელოზი, რომელიც ყოველ 

ადამიანს ჰყავს მზრუნველად, შემწედ და მცველად. 

მღვრიე (ამღვრეულ) წყალფუი თევზის ღდაჭ.ე- 

რა (თევზს ი4#ქერს) - გადატ. არეულობით სარგებ- 

ლობა (სარგებლობს). 

მღვრიე წყალუი თევჯის ქჰ'ერა იგივეა, რაც 

ამღვრეულ წყალში თევზის ჭერა. 
მყრალი ჯმოსდის პირიდან – გადატ. ცუდი, ბინ- 

ძური ლაპარაკი იცის, სულ ილანძღება. 
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მქრალი ენა – ცუდის მთქმელი. ბოროტის მთქმელი 

ენა. 

მყუდროებას არღვევს – სიჩუმეს არღვევს. გადატ. 

არევ-დარევა შეაქვს. 

მშვენიერი ნახევარი ქალი. 

მშვიდობა შენს მოსვლას, დაბრუნებას – დამხ- 

ვდურთაგან დალოცვა მოსულისა მისალმების დროს. 

მშვილობაში წყმოგახმაროს)ს – მილოცვა ახალი 

შენაძენის გამო. 

მშვიღობით, ცოლო და შვილო! – გადატ. დავი- 

ღუპე; წასულა, მორჩენილა ჩემი საქმე. 

მშვილდის ძირს დადება – გადატ. ბრძოლის შეწყ- 

ვეტა, სავაჟკაცო საქმეზე ხელის აღება; დამორჩილება, 

დამარცხებულად აღიარება თავისა. 

მშვილდუი გაგატარებ! –_ გადატ. ცუდს დღეს 

დაგაყენებ, გაწვალებ, დაგსჯი. 
მშრალძმიჯე დარჩენა – გადატ. მოტყუებულად, პირში 

ჩალაგამოვლებულად დარჩენა, ცარიელზე დარჩენა. 

მშრალზე ღარჩენილი – გადატ. ვისაც არაფერი 

დაუტოვეს, არაფერი არგუნეს, (კარიელზე დატოვებული, 

მოტყუებული. 
მშრალჭე ლასვმამს – იგივეა, რაც ცარიელზე დატო- 

ვებს. 

მშრალზე დასმა – იგივეა, რაც ცარიელზე დასმა. 

მშრალზე რჩება - ვერაფერს ხდება, მიზანს ვერ 

აღწევს. 
მშრალი პური – ცარიელი პური, პური მისატანებლის 

გარეშე. 
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მჩატე პაცი – აჩქარებული, არასერიოზული კაცი, სი- 

დინჯეს მოკლებული, ქერქეტა. 
მჩატე ჰჭ.კპკუისა (გონმემბისა) – ჭკუანაკლები, მო- 

სულელო, უმიზეზოდ ატაცებული. 
მძიმე რვირთი – გადატ. ძნელი საქმე, დიდად საზრუნავი, 

ფრიად საპასუხისმგებლო სამუშაო. 

მძიმე უღელი – გადატ. იგივეა, რაც მძიმე ტვირთი. 

მძიმე უღლის ღაწოლა (პისერზზწე) – გადატ. 

დიდი გაჭირვება, ხელმოკლეობა, სიღარიბე, სიძნელე, სი- 

საწყლე. 
მწარე ნაღველის გალღასხმა – გადატ. გამწარება, 

გაუბედურება. 
მწარე ხელი აქვს, მწარე ხელის პაფრონია 

– მწარედ იცის დარტყმა. 

მწარელ ეცინება – სიმწრისაგან ღიმი მოსდის, იცი- 

ნის. 

მწევარგამონაპიღდღი კურდლლის სიმალით 

გადატ. მეტისმეტი სისწრაფით, ელვისებურად. 

მწვანე პჰიტრივით თავი მოჯქვს – ახალშემო- 

სულ კიტრივით თავს იწონებს; გადატ. უსაფუძვლო ტრა- 

ბახი, ბაქიბუქი, თავის განდიდება, ცუდმედიდობა. 

V ლიტერატურაში ცნობილია მეფე თეიმურაზ /(/-ის ლექ- 

სი “ხილთა ჟება 7 სადაც ჩამოთვლილია ყველანაირი ხი- 

ლის ღირხება და ნაკლი. მათ შორის კიტრიცა.. სვტორი 

თვით კიტრს ალაპარაკებს. კიტრს ძალიან უნდა თავი 

იქოს, მაგრამ მისი ნსკლი, ღირსებას გაცილებით სჯარბობს 

და, რაც უნდა თავი იქოს, ხილად არ ჩაითვლებ.. აი თავად 

ლექსიც: “კიტრმა სთქვა”რაღა ვაკადრო საქმე ქებისა ჩეში- 
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სა, მჟავე დსა ტკბილი არა ვარ, კაცი რად შემოყვრებისა“. 

გრილი ვარ, კაცსა გავბერავ, შერე თავი ვარ სენისა: ვინც 

რომ ჩქმითა გაძღების, ციებაც შეეყრებისა”'.. 

ამრიგად, «იქმს: “მწვანე კიტრივით თავი მოაქვს” ხატოვნად 

ამბი)ბენ იხეთ ადამიან ზე, ვისაც საქებარი არაფერი აქვს 

და მაინც თავს იწონებს, ბაქიბუქობს, ტრაბახობს. 

მწვანე შრო – ნოეს მტრედის მიერ მოტანილი მწვანე 

შტო, ნიშანი წარღვნის დასრულებისა; გადატ. ნიშანი იმე- 

დისა, სასოებისა, ნუგეშინისა, მშვიდობისა. 

მთფუხარებით მეჯერდებჯ + მწუხარებით აივსება, 

დიდად შეწუხდება. 
მწყერს შეუფწვავს – გადატ. ანგარიშის, თანაგრძნო- 

ბის გაუწევლობა. ყურადღებასაც არ მიაქცევს, არავითარ 

სიკეთეს არ შესძენს. 

მწყობრიდან გამოსვლა, გამოჭვანა – გადატ. 

გამოუსადეგრად გახდომა. 

მფყობრში ჩადგება – ამუშავდება, ამოქმედდება. 

მწყობრში ჩადგომა – ამუშავება, ამოქმედება. 

მწყობრში ჩაყენება – გადატ. ამოქმედება. 

მწყრალად ბრძანდება (რამეჭჭე, ვინმეჭჯყჭე) – 

შემომწყრალია, არ ელაპარაკება, ხმას არ სცემს, ურთიერ- 

თობა არა აქვს; გადატ. არ იცის რამე, წარმოდგენა არა 

აქვს. 

მწყრები პი ნუ ააფრინმ!.. – გადატ. ნუ გაგიჟდი, 

ნუ სულელობ. წინდაუხედავად ნუ იქცევი! 
მწფყრების გამორეკვა (ვინმეს) თავილან - 

გადატ. ცემით ჭკუის სწავლება, სისულელეზე ხელის 
აღებინება. 
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მჭჯააღი გარეხილია – გადატ. საქმე გაფუჭებულია, 

მისი გამოსწორება შეუძლებელია. 

მჭადივით ცხვება – გადატ. 1. უხვად და ადვილად 

კეთდება რამე. 2. იოლი საშოვარი, ყველასათვის ხელ- 

მისაწვდომი. 

მჭადის კუტი ენატრება – გადატ. ძალზე ღარიბია, 

საჭმელი არ აბადია. 

მვლე მაღლობა – გადატ. ცარიელი, საქმით დაუდას- 

ტურებელი. 
მჭრელი თვალი – ქორისებრ მზირალი: გადატ. კარ- 

გად მხედველი, უნარი ყოველის დამნახავი. 

მხარე უჭირავს (ვინმესი, რამესი) – გადატ. 

ბრძოლაში ეხმარება, ხელს უწყობს; (ვინმეს ან რამეს) 

მის მხარეზე იბრძვის. 

მხარზე ხელის გადაღება (ვინმესთვის) 

გადატ. მეგობრობის. თხოვნის გამოხატვა. ნიშანი კეთილ- 

განწყობისა. 

მხარ-თეძოზედ ძილი – გადატ. უდარდელად ყოფნა, 

უზრუნველობა, უფიქრებლობა. უსაქმურობა, სიზარმაცე. 

მხარი მოექცევა “– მიმართულებას, ორიენტაციას 

დაკარგავს (სიარულში). გზის გაგნების უნარი დაეკარგე- 

ბა. 

მხარი მხარს მივცეთ - ერთმანეთს დავეხმაროთ. 

ერთმანეთს მხარში ამოვუდგეთ. ერთმანეთს მხარი დავუ- 

ჭიროთ. 

მხარი მხარს მისცეს გადატ. ერთმანეთს დაეხ- 

მარნენ. მხარი დაუჭირეს, მხარში ამოუდგნენ. 
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მხარი უქცია – გადატ. სხვა მხარეს წავიდა, მიმა- 

რთულება იცვალა; მოშორდა, გაეცალა. 

მხარის აქცევაჯ – გადატ. ორიენტაციის, მიმართულებ- 

ის გარკვევის, გზის გაგნების უნარის დაკარგვა, დაბნევა. 

მხარის გალაბმა – გადატ. ერთმანეთის შველა. მიხმა- 

რება, ერთად კეთება საქმისა. 

მხარის გასწორება – გადატ. გატოლება, თანას- 

წორობის გამოჩენა, გათანაბრება. 

მხარის ღდაჰმქერა – გადატ. დახმარება, მიმხრობა, გვერდში 

ამოდგომა, გამოქომაგება. 

მხარის მიცემა – გადატ. დახმარება, შველა, მხარის 

დაჭერა. თანაგრძნობის გაწევა. 

მხარის მობმა – გადატ. შველა, დახმარება, ვინმესთვის 

გვერდით ამოდგომა. 

მხარის მოდრტეხა – გადატ. დახმარებაზე უარის თქმა, 

ღალატი. 

მხარის მოქცევა -– მიმართულების, ორიენტაციის 

დაკარგვა. 
მხარის მოწყვეტა – გადატ. უმწეოდ, თავისი თავის 

ანაბარა დარჩენა. მხარდამჭერის, მშველელის დაკარგვა. 

მხარის ქცევა – მიმართულების, გზის გაგნების, ორი– 

ენტაციის უნარის დაკარგვა. 

მხარის შეცვლა – ორიენტაციის, გაგნების უნარის 

დაკარგვა. - დაბნევა. 

მხარს აუქცევს – იგივეა, რაც გვერდს აუჟცევს. 

მხარს ღაუჭერს – გადატ. მის მხარეზე იქნება, მი- 

ემხრობა; მხარში ამოუდგება, დაეხმარება. 

მხარს იცვლის – იგივეა, რაც გვერდს იცვლის. 
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მხარს მისცემს – გადატ. მხარში ამოუდგება, გვერდში 

ამოუდგება, თანამგრძნობი გაუხდება. 

მხარს მოაბამს – რამე საქმიანობაში გვერდში ამოუდგე- 

ბა, რამეში აჰყვება, - მხარს მისცემს, დაეხმარება. 

მხარს მო უქცევს – შეაცდენს, შეცდომაში შეიყვანს. 

მხარს უმშვენებს – გადატ. მასთან არის, გვერდში 

უდგას (უზის), ახლავს, გვერდს უმშვენებს. ავტორიტეტს 

მატებს. 

მხარს უსწორმებს – გადატ. უტოლდება. უთანაბრდე- 

ბა, კვალში მიჰყვება. 

მხარს უქცქევს – მიმართულებას იცვლის, სხვა მხარეს 

გაემართება. 

მხარს, უღელს უსწორებს – კვალში მიჰყვება. 

უტოლდება, უთანაბრდება, უსწორდება. 

მხარს უჭ'ერს – გადატ. მის მხარეზეა, - ემხრობა. 

მხარში ამოდგომა – მხარდაჭერა, გვერდით დადგო- 

მა; გადატ. დახმარების გაწევა, შველა, მხარის მიცემ». 

მხარში ამოყენება (ჭინმესი) – გვერდით ვინმეს 

დაყენება; გადატ. მიმხრობა, დამხმარედ, მშველელად, თანა– 

მოაზრედ გახდომა. 

მხარში (გვერლფი) მოუდგება -–- გადატ. მიემხრობა: 

მხარს მისცემს: დაეხმარება: მიხედავს, მოუვლის. უპატ- 

რონებს; მომწყემსავს, უთვალთვალებს. 

მხარში (მხრებში) ამო უღგება – მხარქვეშ შეუდ- 

გება; გადატ. დაეხმარება.. 

მხარში უდგას – გადატ. ეხმარება (მუშაობაში...) 

მხარში შედგომა – იგივეა, რაც მხარში ამოდგო4მაა; 

გადატ. დახმარება. 
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მხარში შეუდგება – გადატ. დახმარებას გაუწევს, 

მიეშველება, მიეხმარება; გაამხნევებს. 

მხედველობაში, სახეში იქონიებს – გადატ. არ 

დაივიწყებს, ყოველთვის ეხსომება, - მხედველობაში ექნე- 

ბა. 

მხნეობას, გამბელაობას შთაბერავს – გადატ. 

გაამამაცებს. 

მხრების ჩამოჭრა – გადატ. დაღონება, უსასოობა, 

გულის გატეხა. 
მხრებზე აწევს – გადატ. ვალდებულია, პასუხისმგებე- 

ლია (ვინმეს ან რამის) წინაშე. 

მხრებში გაიმართება – იგივეა, რაც წელში გაი- 

მართება; გადატ. მძიმე მდგომარეობას თავს დააღწევს, 

მომაგრდება. 
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